

PROLOGO 


El conocimiento del idioma es el primer paso para sintonizar con el corazón 
de un pueblo. La lengua quechua le abrirá el alma indígena. Le hará comprender 
sus valores y le capacitará para ayudarle en su esfuerzo de superación. 


El quechua - lo verá enseguida -es más fácil que el inglés, el ruso o el ale- 
mán. Tiene una gramática sencilla, como el indio que la emplea. Pero es un idio- 
ma con una ^mentalidad opuesta a la mentalidad occidental. También en esto se 
parece al indígena. 


Este libro pretende internarle en la lengua a travos de narraciones entreteni- 
das e impregnadas del folklore quechua. Hemos procurado conjugar a lo largo de 
toda la obra los dos extremos: Narraciones populares y salpicadas de humor por 
un lado y.porotro, el rigor científico que requiere un método de aprendizaje. Po- 
demos asegurarle que durante nuestro trabajo hemos tenido a la mano los princi- 
pales estudios realizados sobre el quechua y los mé todos más difundidos para la 
enseñanza de lenguas Hemos procurado proceder científicamente tanto en la se- 
lección y repetición de palabras y giros, segunsu importancia, como en el desa- 
rrollo de los div. rsos punios gramaticales. Pero no por ello ha de buscar en esta 
obra un trabajo de investigación sólo útil para el especialista Menos aun un dic- 
cionario o gramática completos. Es simple rrunte. una guía práctica para aprender 
lo más rápidamente posible el quechua, tal como se habla actualmente. 


Si tiene en cuenta esta finalidad, no se extrañará al encontrar castellanismos 
tn el texto quechua. No pretendemos puridad desusada, sino dar a conocer las ex- 
p res iones más corrientes en el quechua actual Cuando el uso de un castellanis- 
mo es frecutnté entre la gente del campo, lo hemos introducido aunque hubiera 
podido evitarse por mi dió de eircumloquios, o hubiéramos pedido usar las for- 
mas mas puras tal como se conservan en algunos pocos rincones. Para prevenir 
malentendidos en materia tan imprecisa, tenga en cuenta que nos hemos limitado 
al quechua boliviano y, dentro de el „ hemos insistido principalmente en el dialec- 
• > cochabambmo, por ser el que na jo r conocemos De todos modos insertamos 
; as observaciones suíicit nt s para que tenga una idea general de Jos principales 
dial» etes 


En t-i t» xto castellano observará un fenómeno inverso. Hemos conservado con 
frecuencia giros y modismos h. rodados del quechua y frecuentes en el castellano 
popular ino mas ps siempr* , había sido, etc.; . Al ser quechuismos de dicción 
h ayudaran a descubrir mas rápida y -'xactanunte el matiz indicado por una de- 
t« rminada panícula o construcción quechua 


En cuanto a nuestra escritura, li mos adoptado un termino medio entre un alfa- 
beto rigurosamente fon tico y un alfabeto castellano simplemente adaptado. 
D» e-sta manera procuraremos » vitar »n lo posible, el dobL scollo de un alfa- 


beto muy científico pero poco práctico o de un alfabeto demasiado arbitra- 
rio (1). 


Para las palabras castellanas o castellanizadas sólo empleamos las grafías 
quechuas cuando nos interesa recalcar expresamente su pronunciación quechuiza- 
da por el pueblo. 

Finalmente, en el progreso de las lecciones, hemos seguido tres criterios bien 
definidos. En primer lugar, procedemos siempre de lo practico a lo teórico: de la 
conversación directa y en voz altaa la sistematización gramatical. No viceversa. 
En segundo lugar, damos más importancia ala ejercitación de los distintos giros 
fraseológicos de la lengua quea un simple almacenamiento de palabras. Por eso 
el vocabulario con que jugamos es relativamente corto, en comparación con el to- 
tal de palabras del método. Solo en las ultimas lecciones añadimos vocabulario 
abundante a manera de complemento. Finalmente hemos procurado suavizarle el 
aprendizaje adoptando un estilo dialogal y humorístico a lo largo de las narracio- 
nes e incluso en algunas notas explicativas. 

Esperamos que, en medio de la aridez gramatical y el estilo desenvuelto de las 
narraciones o comentarios, sabráleer entrelineas ydescubrir-hasta el contagio- 
el móvil que nos ha impulsado a este trabajo, ciertamente laborioso: un profun- 
do amor y respeto al hombre quechua, al que admiramos por sus valores cultu- 
rales y espirituales, amamos como hermano y a quien deseamos ayudar con todo 
empeño en la conquista diaria de si mismo. 


(1) Los principales signos en que nuestro alfabeto se aparta del rigor científico 
de un alfabeto fonético son ch, 11, r (inicial) y sh. Fuera de la sh, en todos los de- 
mas casos nos hemos apartado de lo más científico teniendo en cuenta la estrecha 
vinculación practica entre el quechua y el castellano. 

Nuestro alfabeto viene a coincidir en casi todo con el del III Congreso Indige- 
nista Interamericano, reunido en La Paz en 1954. La principal diferencia es el 
uso de j para los varios sonidos similares que tienen diversas grafías dentro del 
alfabeto del mencionado Congreso. De esta manera nos acercamos más al caste- 
llano sin menoscabo del quechua Fuera de algunas pequeñas diferencias, coinci- 
den también con nuestra escritura las adoptadas por el Gobierno del Perú en Re- 
solución Ministerial de 1946, por la Sociedad Peruana del Folklore, por el Dr. 
Guardia Mayorga en su diccionario quechua (Lima, 1959“)^por el Congreso de Tra- 
ductores Protestantes de la Biblia, reunido bajo la dirección técnica del lingüista 
Dr. Pike (Cuzco, 1944). etc. En Bolivia, el decreto ley No. 03820, de lo. de sep- 
tiembre de 1954, oficializaba el empleo del alfabeto del III Congreso Indigenista 
Interamericano para las publicaciones en quechua o aymara. Sin embargo, mu- 
chas publicaciones en lengua quechua o aymara han seguido adoptando escrituras 
individualistas con frecuencia faltas de base científica. Solo en las ultimas pu- 
blicaciones del Instituto Aymara del Arzobispado de La Paz, en las publicaciones 
más recientes de Jesús Lara, y en otras pocas publicaciones se ha tenido en cuen- 
ta la existencia de un alfabeto oficial, no pocas veces para introducirle mas o me- 
nos innovaciones. Esta poca divulgación de dicho alfabeto nos ha obligado a rea- 
lizar un estudio por cuenta propia para establecer la escritura que nos pareciera 
más idónea. Con ello se explican las coincidencias y las pequeñas diferencias 
existentes entre ambos alfabetos. A pesar de lo anotado, nuestro sistema básico 
(k, q, a, sh, w, y) es el más extendido actualmente entre los escritores del que- 
chua y del aymara. 


HOJA INDICADORA DE RUTA 


Para que no se pierda, le indicamos aquí el camino a 
seguir y el modo^de sacar todo el jugo posible de 
cada lección. Empápese bien de esta hoja indicadora 
de ruta, antes de apretar el acelerador e iniciar la 
marcha. 


I - PLANO GENERAL 


Cada lección consta del texto quechua y de su traducción lo más completa 
posible. Esta traducción hace las veces del "visto bueno" del profesor. 
Además le servirá para hacer sus ejercicios del castellano al quechua. 


Las palabras que pudieran ofrecer alguna dificultad están subrayadas en el 
texto quechua y la correspondiente explicación en la parte inferior de las pá- 
ginas . 

Al fin de cada lección se repiten en su forma sencilla las principales pala- 
bras y construcciones nuevas para que selegraben independientemente del 
contexto de cada historieta. 


Además de cada lección presuponemos que Ud. cuenta con la ayuda de al- 
guien que hable quechua o, en su defecto, con una buena grabación del texto 
quechua para aprender desde un principio la pronunciación y entonación co- 
rrectas. 

Cada 10 lecciones forman una unidad cíclica. Dentro de estos ciclos 
Las lecciones 1-7 tienen materia nueva presentada en pequeñas dosis. 
Las lecciones 8-9 son repetición de las palabras y giros ya vistos, guisa- 
dos de otra manera. 

Las lecciones O son un resumen más ordenado de la gramática vista en los 
dias anteriores, seguido de algunos otros ejercicios de recapitulación. 


Insista de un modo especial en las tres ultimas lecciones de cada ciclo. 


Las 30 primeras lecciones forman un PRIMER CURSO PREPARA TORIO, en 
que se da a conocer lo más indispensable de la lengua. Cada lección esta 
redactada en líneas triples. La primera, en mayúsculas, contiene el texto 
quechua.^ Las otras dos líneas inferiores, en minúsculas tienen una doble 
traducción. La primera es del todo literal, palabra por palabra, partícula 
por partícula. La segundaos uaa traducción más castellana y, por tanto más 
libre. 

Las lecciones 31 a 60son el CURSO MEDIO, en que ya debe lanzarse a fondo 
¿ la conquista del quechua. Las paginas déla izquierda se reservan para el 
quechua y las de la derecha para la traducción. Se van eliminando progresi- 
vamente los puntos auxiliares y la traducción primero muy literal, va siendo 
cada vez más libre y castellana. Asi aprendera a prescindir poco a poco de 
los andamióle? y hablara e! quechua por su cuenta. 


Las lecciones 61 a 100 ton el CURSO SUPERIOR. Se Intemlflct U fase ac- 
tiva de traducción del castellano al quechua. Al mismo tiempo te van com- 
pletando y consolidando loe conoclmltntoe todavía tndeblt* de la gramática 
y vocabulario máa Importante, entrelazados con algunas frases ldlomáticas 
más difíciles y otras expresiones mas convenientes, aunque no salgan a ca- 
da paso en la conversación ordinaria Al final hay unas pocas muestras de 
quechua literario de los dialiotos cuzqueflo y ecuatoriano y de ortografías 
distintas, para Iniciarle en la lectura de otros textos. 

A modo de APENDICE sigue una serie de recopilaciones que creemos podrán 
serle útiles sobre todo si su método de estudio se amolda más a una lógica 
y síntesis gramatical ordenada En cualquier caso le servirán para repasos, 
consultas y orientación en bu estudio ulterior privado. 

r» 

- DECALOGO DE RUTA 

1.- Dedique un rato diario al aprendizaje. Es preferible un cuarto de hora ca- 
da día que cinco horas seguidas cada quince días. El ideal es un promedio 
do 30 a 60 minutes diarios . 


2.- La meta de su estudie s entenderse con cualquier persona de habla 
qutehua Si solo sab- lter y traducir un texto escrito, de poco le servi- 
rá, pues d qu- chua «.s un idioma eminentemente hablado, con literatura 
muy tscasa Porcrnsigui. nte, labast desu estudio debe ser oir y hablar, 
Lo domas ti en» únicam, nr; valor complementario. 


3.- Para aprtnder a oir y hablar correctamente es indispensable tener a la 
mano algui, n qu, pronuncio correctamente el texto quechua, en su defec- 
to, una grabación fidedigna del mismo. Oiga la pronunciación modelo y 
dtsputs repita lo mismo • n vez alta procurando la máxima fidelidad 
Si Ud no pronuncia ,n voz alta, jamás se lanzará a hablar. Si Ud. pro- 
nuncia el qut ehua por su cuenta, sin un modelo, llegará a lo más a hablar 
a la manera de osos extranjeros que tanto le hacen reír cuando balbu- 
cean el castellano. 

4- Si dispone de aparates, grabe en un magnetófono la pronunciación-mode- 
lo y a continuación la suya. Dospucs al oír juntas ambas pronunciaciones, 
se daracutntadelas dife rencias y corregirá más fácilmente los defectos. 
Repita el mismo ejercicio hasta que logre eliminar todos los peros 

■ . ' ; ; !.; J , 

5. - No sienta prisa para '‘devorar" una lección, aunque le esperen otras 99 

por delante. La comida mal mascada no se digiere bien. Oiga y repita, 
si es preciso, 20 veces la misma frase. Cuando se atasque en una lección, 
vuelva atrás y repase lecciones viejas hasta que sienta despejado el 
camino. De esta manera sus progresos quizás serán lentos, pero seguros. 

6. - A pesar de lo dicho, no sí sienta obligado a saber cada lección hasta el 

último detallito para pasar adelante Lo que debe lograr en cada lección 

l'fl * 

a) Entender el texto de la misma, aunque tenga que ayudarse a 
Veces d la traducción lite ral, etc. 


b) Oir y pronunciar correctamente el texto quechua y, sobre todo 

el ejercicio de moldes quechuas. Todo ello en voz alta, por 
supuesto. 

c) Traducir sin tropiezos del castellano al quechua las frases 
indicadas al fin de cada lección. 

7. “ Escriba las palabras o construcciones que sigan ofreciendo resistencia 

aun después de varios ataques . Puede anotarlas en un papelito de manera 
que en una cara esté el quechua y en la otra el castellano. Después en 
tiempos perdidos repase los papelitos. Sacará mucho provecho. Le reco- 
mendamos este truco para los días en que su mente se halle menos des- 
pejada y le cueste fijar la atención. 

8. - La desintegración de partículas, las notas explicativas y la traducción 

literal del texto son como las muletas de un cojo. El cojo procura pres- 
cindir de ellas tan pronto como le sea posible. Usted procure hacer lo 
mismo. No se haga esclavo de las traducciones literales. Ejercítese inas 
bien en vaciar la misma idea de un molde quechua a uno castellano vice- 
versa. 

9. - Si alguna persona de habla quechua corrige su modo de expresarse o in- 

cluso el texto de nuestras lecciones, recuerde que el tiene la ultima pala- 
bra. Sígale fielmente sin discutir con el. Los conocimientos prácticos que 
él tiene son muchos más dignos de crédito que toda la teoría almacenada 
en 100 lecciones. Dar lecciones de quechua a quienes lo han hablado des- 
de su niñez ts ser más papista que el Papa.. 

.0.- Cuando acabe el método, siga dedicando un ratito diario al quechua. A los 
idiomas Ies pasa lo mismo que a los pianistas y a las bicicletas. Si no 
usan, se oxidan. Puede ir repasando lecciones de una manera cada vez 
más activa, redactar y grabar narraciones, leer y -desde luego hablar 
mucho con quienes posean bien la lengua. 



III - ABREVIATURAS IBADAS EN LA OBRA 


ac 

adj 

adv 

ant 

Ap,12 

apoc 

aum 

ay 

aym 

cast 

CD 

cf 

Cochba 

com 

con 

condic 

corr 

defin 

dim 

-es 

euf 

ext 

F 


F-3 


fam 

fen.nat 

fig 

frec 

fut 

gen 

ger 

hab 

id 

IG 

imp 

inf 

int 

Ínter 

interj 

intr 

ir 

lit 

loe 

mut 

n 

neg 

-ndo 

n.m 

nom 


- acusativo 

- adjetivo 

- adverbio; adverbial; locución adverbial 

- anticuado 

- vease el numero marginal (12) del apéndice 

- apócope 

- aumentativo 

- partícula que significa "ayudar a" 

- ajenara, aymarismo 

- castellano, castellanismo 

- complemento directo, partícula -TA 

- confróntese, vease 

- Cocha bamba, propio del dialecto de Cochabamba 

- comparativo, comparado a 

- condicional 

- id. 

- corrupción de 

- partícula que indica algo definitivo 

- diminutivo 

- partícula para indicar plural 

- eufónico 

- por extensión, forma extensiva del plural 

- la palabra anterior se coloca en quechua al fin 
de la frase 

- las tres palabras anteriores se colocan al fin 
de la frase 

- se usan principalmente en el lenguaje familiar 

- partícula que indica un fenómeno natural 

- figurado 

- frecuente, frecuentativo 

- futuro 

- genitivo 

- gerundio 

- habitual, pasado verbal para indicar habito o 
repetición 

- idem - también se usa la palabra castellana 

- indice gramatical y analítico 

- imperativo 

- infinitivo 

- intensivo, intensamente 

- interrogación, interrogativo 

- interjección 

- verbo intrans itivo 

- irreal 

- literal 

- locución 

- mut uamente , 

- nota 

- negativa, negación 

- gerundio 

- no mas 

- nominal . i 


OI 

- 

orden inverso, las últimas palabras traducidas 
tienen en quechua orden inverso 

01-4 

- 

las 4 últimas palabras traducidas tienen en que- 
chua dicho orden inverso 

OI ya 

— 

desde la palabra "ya" el orden quechua es inver- 
so 

or 

- 

oración, oraciones 

op 

- 

opuesto a 

P 

mm 

persona 

part 

- 

partícula 

partió 

- 

participio 

pas 

- 

pasado 

pers 

- 

personal, persona 

p.f . 

- 

por favor 

pl 

- 

plural 

plusc 

- 

pluscuampe rf ecto 

pond 

- 

ponderación, ponderativo 

pos 

- 

posesivo 

posp 

- 

pospuesto 

DOt 

- 

potencial 

prec 

- 

precisamente 

pres 

- 

presente 

proh 

- 

prohibición, prohibitivo 

pron 

- 

pronombre, pronominal 

pront 

- 

prontamente 

p.u 

- 

poco usado 

pvo 

- 

pasivo 

R 

- 

radical 

r 

- 

reflexivo 

-r 


inf initivo 

refl 

- 

reflexivo 

rég 

- 

regimen 

restr 

- 

forma restrictiva del plural 

S 

- 

Sucre, propio del dialecto de Sucre 

s 

- 

s ongular 

-s 

- 

partícula que indica plural 

saa 

- 

sustantivo, adjetivo o adverbio 

sing 

- 

singular 

sorpr 

- 

pluscuamperfecto para indicar algo sorpresivo 

suav 

- 

forma suavizada del verbo 

suj 

- 

sujeto 

sust 

- 

sustantivo 

t.g. 


tener ganas de (particula) 

temp 

- 

temporal 

tít 

- 

título 

tr 

- 

verbo transitivo 

trad 

- 

traducción 

ÜH 17 

— 

vea el número 17 de la gramática quechua de lirios 
te Herrero 

V 

- 

verbo, verbal 

V 32 

- 

vocabulario de la lección 32 

vn 

- 

verbal y nominal, común a nombres y a verbos. 


Abreviaturas usadas en la Obra 


1 p s, 1 ps - primera persona singular 

(yo) - id. id. id. 

2 p pl, 2ppl - segunda persona plural 

(vos) - id. id. id. 

beber, bebe - radical del verbo "beber" 

ukhu- - el guión indica que dicha palabra solo se usa completada 

con otra partícula 

k (antes de una nota - la palabra explicada está en la letra k del texto 
quechua 

- vea la nota 546 

- nota 546 

- vea la lección 7, letra j. 

- vea la letra ¿ 

/ 

- palabra con nota explicativa al pie de la pagina 

- parte suprimible 

- el punto en la parte superior separa partículas de una mis- 
ma palabra 

traducción castellana subrayada - no corresponde al texto literal quechua, 

pero se añade para mayor claridad 

(traducción entre paréntesis) - traducción literal del quechua, que sobra 

en buen castellano 

(- precedida del signo igual) - aclaración más literal de las palabras 

precedentes en la traducción 

(- y subrayada) - aclaración menos literal de las palabras 

precedentes en la traducción. 

Repase de vez en cuando las advertencias y 
consejos de esta hoja de ruta. Con ello se 
le facilitará el camino a recorrer. 


(546) 
n 546 
7 j, L 7 j 
i 

kaypi 

(ku) 


PRIMERA ETAPA 


No se aprenda de carrerilla todas las palabras 
que van saliendo. Haga como los niños que aorenden 
a hablar: Higa mucho, vea y fíjese con atención en 
lo que va saliendo. Repita lo que ve y oye. 


1 r UJ 


a ) ;IMA *TAJ KAY? UJ WASI 


b) ¿IMA'TAJ KAY WASI'PI TIA*N? 


qué -y esto una casa 
¿Qué es esto? Una casa 


que -y esta casa-en hay 
¿Y qué hay en esta casa? 


c) KAY WASI'PI UJ 

MESA TIA'N 

d) CHA Y MESA YURAJ 

e ) YURAJ 

esta casa-en una 

me sf \ hay-3ns 

esa blanca 

blanca 

En esta casa hay 

una mesa. 

Esa mesa es blanca. 



I - NOTAS 

Cada día procuraremos aclarar sus dudas con notas explicativas de las pala- 
bras subrayadas en el texto. Esperamos suplir de esta manera, en la medida 
de lo posible, la necesidad de un profesor que a veces es difícil de encon- 
trar. 


1 ) a . ima-TAJ : 


2 ) a . wasi : 


3) b. wasi-PI : 

4) b. tia-N: 


¿qué-y? -TAJ - y, también. Siempre se pos pone. 

El quechua tiende a posponer lo que otras lenguas 

occidentales anteponen. 

casa. La W corresponde a la *»u" o M hu" castellana 
inicial de diptongos. 

La Y corresponde a la "i” o n y n castellana de los 
diptongos. 

La K corresponde a la "c* castellana ante a, o, u 
y a la M qu w castellana. 

Por tanto, las palabras; huerta y cuida, si fueran 

quechuas se escribirían: werta y kuyda. 

i 

casa-en - en casa. -PT - en. Pospuesto, claro está. 

hay. La tercera persona singular del presente de 
indicativo, siempre termina en -n. 

(Pronuncie '‘tí-an", con acento en la primera sílaba). 


- 1 - 


MESA *PI UJ RUNA 


TIA'N 


f) YURA.T KA'NI 


g) 


IMANA! TANA 


-en una persona ha.y-3ps 

blanco soy-lps 

no negro 

En la 

mesa blanca hay una 

Soy blanco. 

jNo l Eres. 


persona. 



KA'NKI. 

h) CHAY RUNA 

YURAJ i ) IMANA •» 

YANA KA'NKICHEJ 


er-es esa persona blanca 

negro. Ese hombre es blanco. 

.1) ¡LI.ULLA KA'NKI J YURAJ KA'YKU. k) 


no negros sois-2p pl 
JNo;J Sois negros. 

k) IMANA/ ¡MANA i YANA 


mentiroso eres-2ps blancos somos-lp pl 
.Eres un mentiroso* Somos blancos. 

KA'NKICHEJ MESA'S'TAJ YURAJ KA*NKU 1) 

sois-2p pl mesa-s-y blancas son-3p pl 
negros y las mesas son blancas. 

KA'NKI. KA'YKU. KA'NKICHEJ. KA'NKU. TIA'N. 

Ere 8 Somos Sois Son Hay 


no no negros 

jNo j» ¡No! Sois 

RUNA. YURAJ. WASI . 

persona blanca casa 


5) d. yura.1t blanco, blanca, blancos, blancas j los adjetivos no tie- 

nen accidentes gramaticales. 

La palabra "es" no se expresa en quechua. 

En quechua no hay terminaciones esneciales para dis- 
tinguir los géneros, a no ser en sitios castellaniza- 
dos, donde a veces se adoptan las terminaciones del 
, castellano. 

6) e. Yuraj mesa-pi: blanca mesa-en - en la blanca mesa. El adjetivo pre- 

cede a su nombre sin ninguna variación ni sufijo. 

La frase anterior decía "mesa yuraj", porque allí 
yuraj era predicado, no simple adjetivo. Vea la dife- 
rencia. No es lo mismo i 

la mesa blanca t YURAJ MESA 
la mesa es blancas MESA YURAJ 

7) e. Runa t Persona (precidiendo de si es hombre o mujer). 

Runas: personas, gente. 

La R inicial se pronuncia en quechua y en castellano 
bolTviano de manera silbante, mezcla de RR y S. Pro- 
nuncie rápidamente "los ríos" y le saldrá. 


P) k. mesa-S-ta.l : mesa-s-(y) - (y), las mesas. La -S sirve para formar 

el plural cuando la Dalabra acaba en vocal. Es uno de 
los trucos que el quechua ha aprendido del castellano. 

En quechua no existe el artículo. Una preocupación 
menos. 


MOLDES QUECHUAS 


r 'a.1o este título le presentamos cada día las frases más típicas de la lec- 
ción nara que las repita en voz alta > cambiando cada vez la parte subrayada 
ñor las palabras que le indicamos entre paréntesis. Puede ser que este ejer 
cirio le resulte monótono o le parezca superfluo; sin embargo, es de una im- 
portancia capital para aprender a hablar quechua. Con él van grabándose in- 
sensiblemente en usted los moldes o estructuras más típicas del quechua. 


"ACA ESTE EJERCICIO EU VOZ ALTA: (Es una condición indispensable para el éxito) 


¿Imataj kay? Ui wasi - ¿Que es esto? una casa (a). Repita el ejercicio 

con : 

mesa, persona, mentiroso, llama). 


2. ¿Imata, i kay? Uj yura.i wasi - ¿Qué es esto? una casa blanca. (Casas blan- 
cas (6), casa negra, casas negras, mesa blan 
ca, mesas blancas, mesa negra, mesas negras*). 


3. Kay wasipi' uj mesa tian 


Kay wasi-pi uj runa tian 


- En esta casa hay una mesa (c). (Repita el 

ejercicio 

con los nombres de 1 y 2). 

- En esta casa hay una persona. (Mesa, casa 

blanca mesa blanca, mesa negra). 


í> , lana kankichej, mesas-taj yura.i kanku - Sois negros y las mesas son blan- 
cas. (Casas, mentirosos, personas, 
llamas ). 


ITI- Traduzca del castellano al quechua las frases a - b - c - d. 


Si dispone de aoaratos grabe estos ejercicios 
y compare su pronunciación con la de la 
grabación modelo 
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ISKAY 


a) A SHQA R!ÍNA*S PAMPA *PI TIA'N 

muchas persona-s suelo-en hay-3ps 
En el suelo hay muchas personas. 

c) KAY *KUNA PIUCA PONCHO *S*TA 

este-(plural ) rojos poncho-s-Compl 
Estos hacen ponchos ro.ios. 

RUNA *TA J FERQA *TA RUA * NKU 

hombre-y pared-CD hacen-3p pl 

hombres hacen una pared. 

KAY*PI f ) ÑOQAYKU 

aquí-en 

PONCHO* S*TA 

poncho-s-CD 
hace conchos 

h) ¿IMA COLOR *WAN PINTA *NKI 

qué -con -ps pared-CD 

¿Con qué color pintas la pared? 


b) JAQAY RUNA'S PUKA KA*NKU 

aquellas persona-s rojas son-3p pl 
Aquellas personas son ro.las. 

RUA* NKU d ) CHAY ISKAY 

dir. hacen- 3p pl esos dos 

Y esos dos 

e) flOQA RUA* NI UJ PERQA *TA 

yo hago una pared-CD 
Yo hago una pared aquí. 

PAY'TAJ 

él-y 
Y él 

ISKAY PERQA *TA WASI'PAJ 

haz-imp dos pared-CD casa- para 
Haz dos paredes para la casa. 

ffOQA KAY PERQA *PA J 

Yo esta pared -para 
Yo hago blanco para 


RUA *YKU PERQA *S*TA CHAY PAMPA *PI 

nosotros hacemos pared-es-CD ese suelo-en 
Nosotros hacemos paredes en ese suelo. 

RUA*N g) IQANI RUA* Y 

hace-3ps tú 

jTúl 

PERQA *TA? i) 


I - NOTAS 


9) a. ashqat mucho. En esta lección encontrará dos nuevos sonidos» 

aSHqa; que se pronuncia como la Sí inglesa (she, show, 
shell) o la CH francesa (chemin, chien). 

ashQa: propia del quechua. Se pronuncia en el fondo 
de la boca (faringe). Si usted oye hablar en 
quechua, quedará con la impresión de que éste 
es el sonido predominante. Se pronuncia en la 
garganta. En términos técnicos le diríamos que 
es la oclusiva faringal insonora. En términos 
caseros, le aconsejamos que intente pronunciar 
la palabra "coco" apretando la lengua con una 
cuchara y sin esforzarse demasiado. Es un so- 
nido similar al de las gárgaras. 


^URAJ'TA PAY’TAJ JAQAY PERQA'PAJ PUKA'TA RUA*N 


j) QAN'KUNA 


blanco-CI) él-y aquella pared-para rojo-CD hace-3ps tú-pl 

esta pared. Y <51 hace roí o para aquella pared. Vosotros. 

A3IQA PERQA'S'TA RUA'NKTCHEJ. k) MANA .ÑOQAYKU ISKAY 

muchas pared-es-CD hacéis-2p d 1 no nosotros dos 

hacéis muchas paredes. No .Nosotros hacemos 

FSRQA'TA RUA*YKIJ 1) KAY*KUNA*TAJ ISKAY PONCHO *TA RUA'NKU. 

nared-CD hacemos este-pl-y dos poncho-CD hacen-3p pl 

dos paredes. Y éstos hacen dos ponchos. 

m) !QAÍ T ] RUA ‘Y YANA PONCHO *S*TA PUKA PONCHO , S*TA*WAN PAY'PAJ. 


tú haz-imp negro -CD ro.lo -CD-con él- para 

¡Tú.' Haz conchos negros y ponchos rojos para él. 

n) MANA. flOQA RUA *NI JAQAY *PAJ ñ) CHAY WASI*PI UJ 


no yo hago-lps aquel-para 
No .Yo los hago para aquél. 


esa casa-en unos 
En esa casa 


RUNA ’S TIA *N 

personas hay-3ps 
hay unos hombres. 

p) KAY CHAY JAQAY 


o) PAY'KUNA ASHQA PONCHOOS ’TA RUA'NKU QAN'KUNA'PA 

él-pl muchos ponchos-CD hacen-3p pl tú-pl-para 

Ellos hacen muchos ponchos para vosotros. 

q) ÑOQA QAN PAY r) RIJANI RUA'NKI 


Este» Ese. Aquel. 


Yo. Tú. El. 


Hago. Haces. 


RUA'N 


Hace. 


c. Esta frase no tiene desperdicio. 


tiO) kay-KUNA : 


éstos. Las palabras que acaban en consonante o semicon- 
sonante ( ~ -I, -U finales de diptongo) conservan el au- 
téntico sufijo plural quechua -KUNA. 


Aquí K&y no es adjetivo, sino pronombre. Por eso añade 
sufijos, a pesar de lo dicho en (5). 

Jl) puka: rojo, roja, rojos, rojas. Recuerde que el adjetivo es 

invariable. 


12) noncho-s-TA: 


3) rua-NKM; 


ponchos. Con lo que ya sabe usted que el sufijo -TA 
es señal de complemento directo. El poncho es una es- 
pecie de capa corriente en América. 

hacen. Como l:a -NTU ; sor, pin' a-HEII: pintan, etc. En 
quecñua todos ios verbos son regulares, con iguales ter- 
minaciones. Otro problema solucionado. 


14) d, iskay : 


15) e. kay-PI : 


16) g, rua-y: 


dos; y a continuación '*runa n en vez de •'runas*'. Los 
números quechuas no piden plural, aunque en sitios cas- 
tellanizados se suele emplear. 

aquí -en. Vinos antes kay este. Ambos tienen la misma 
idea He cercanía. De modo similar existe chay : ese y 
chay-pi: ahí-en. ¿Qué cree usted que significa ja qay-pi ? 
¿Y jaqay? (frase b). 

haz tú; hacer. El presente de infinitivo y la segunda 
persona singular del imnerativo son iguales. Si les qui 
ta la -Y final, se quedará con el radical invariable aT 
que se añaden las terminaciones propias de. los modos y 
tiempos. 

Recuerde que esta palabra se oronuncia "rú-ay", no n ruáy w . 
En quechua -mientras no vea un acento que indique lo 
contrario- todas las palabras se acentúan en la penúlti- 
ma sílaba: rúna, runáta, runatátaj etc. 


17) m. poncho-s-ta-WAN: ponchos-CD-y . -VIAN « con, y, además. Más adelante ya 

le explicaremos la diferencia entre -WAN y -TAJ. 


18) fí. u j : 


uno, algún, unos, algunos 


EL QUECHUA ACTUAL ESTA PLAGADO DE VOCABULARIO Y EXPRESIONES CASTELLANAS 


TI - moldes QUECHUAS 


1. Ashqa runas pampa-pi tian 


2. Kaykuna puka ponchosta 
ruanku 


3. Kaykuna puka poncho s-ta 
ruanku 


en el suelo hay muchas personas (a) (La ca- 
sa, la mesa, la pared, el panteón, la pared 
blanca (6), la pared negra, la pared roja, 
aquí, ahí, allí n. 15). 

és tos hacen nonchos rojos (c). (Esos, aqué- 
llos, ellos, las personas, estas personas 
esas personas, aquellas personas, los Mama- 
ni). Use el plural -s. -kuna, o sin termi- 
nación especial, según lo indicado en (10). 

(Casas, mesas, paredes, ventanas). 


4. Kaykuna puka ponchos -ta 
ruanku 


5. Ruay yana ponchosta puka 
ponchos- tawan 


(Casas rojas, casas blancas, mesas rojas, me- 
sas negras, mesas blancas, paredes rojas, pa- 
redes negras, muchas paredes). 

Haz ponchos negros y ponchos rojos (m). Repí- 
tase el ejercicio con los nombres de 4). 


- O 


III - Traduzca del castellano al quechua las frases b-d-g-o® 
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KINSA 


a) ¿TMA'TAJ KAY? 


b) KAY'KUNA KHUCHI *S KA'NKU 


qué-y esto 
¿Qué es esto? 


esto-pl chanchos son-3ppl 
Estos son chanchos. 


c) ¿IMAYNA'TAJ KA’NKU CHA Y KHUCHI *S? 


d) KAY PUKA KHUCHI 


cómo-y son esos chanchos 

•Y cómo son esos chanchos? 

c# 


este ro.lo chancho 
Este chancho rojo. 


TULLI J , CHAY YANA KHUCHI *S*TAJ WIRA KA'NKU ¿IMA'TA 

flaco esos negros chanchos-y gordos son-3 Ppl qué-CD 
es flaco y esos chanchos negros son gordos. ¿Qué., 

WJNA *NKI ? ¿UJ KHUCHI *TA*CHU MUÑA * NKI ? 


quieres-2ps un chancho-CD-inter. quieres-2ps 

quieres? ¿Quieres un chancho? 


e) AHI. UJ KHUCHI *TA MUNA'NI . 


¿ASHQA'CHU TIA'N? 


sí un chancho-CD quiero-lps mucho-inter hay-3ps 
Si. Quiero un chancho. ¿Hay muchos? 


n 

ASHQA'S 

CHAY'PT 

✓ 

KA *WKTT . 


mucho-s 
Ahí hay 

ahí-en 

muchos. 

están-3npl 

g) 

LLULLA 

RUNA 

KA'NKI . 


MAN¿ TULLU'CHU KA'NKU 

i ■ ■ ■ — ■ i f 

% 

no flaco-negat. están- 3ppl 
No están flacos. 

KAY'LLA WIRA. CHAY PHISÍQA 


mentirosa persona eres-2ps 
Eres un tipo mentiroso. 

KHUCni *TAJ TULLU KA'NKU 

chancho-y flacos son-3ppl 
chanchos son flacos. 

KA'YKU . KAY YANA 


este-no más gordo esos cinco 
Sólo éste es gordo. Esos cinco 

h) ÑOQAYKU WIRA 

nosotros (restric) gordos 
Nosotros estamos gordos. 

KHUCHI *S*PIS. QAN'KUNA PUKA 


e3tamos-l pDl restr. negros 
Estos chanchos negros también. 


chanchos-también tú-pl ro.lo 

Vosotros y él 


I - NOTAS 

19) b, KHuchi-st Chanchos ( - cerdos). Una nueva letra: H. Esta letra aña- 
dida a ciertas consonantes se pronuncia aspirada : emitiendí 


KHUCHI *WAN 


TULLU KA*NKICH EJ ; PERO ÑQQANCHEJ 


chancho-con ( - y ) flacos estáis-2pol nosotros (extens) 
chancho ro.io estáis flacos. pero nosotros somos. 


* \ 

¡ 


RUNA * S 

KA’NCHEJ, 


PAY'KUNA 

'TAJ KHUCHI *S KA* 

NKU . 

oersona- 

s somos-lppl extens 

él-ol-y 

chanchos-s son-3opl. 

oer senas 

y ellos son 

chanchos, 

» 



¿IMA'TA 

QÜAWA'NKI? 


JAQAY 

BOLA'TA QRAWA'NI 


qué-CD 

miras-2ps 


aquella 

bola-CD miro-lps 


¿Qué miras? 


Miro aquella bola. 


¿IMAYNA * 

TAJ JAQAY 

R^IA? 

1) JAQAY BOLA CHHUSU 

BOU, 

cómo -y 

aquella 


aquella desinflada 

bola 


rCómo está aquella bola? 


Aquella bola es una bola desinflada. 


MANTA BOLA 

vie.la bola 
una bola vie.la. 

-CHIJ QAN? 

Ínter tu 
tú? 


m) ^OQA QiESÍWA'PI PARLA* NI 

yo 


; PARLA *NKI- 


quechua-en hablo-lps hablas-2ps- 

¿Lo hablas 


Yo hablo en quechua 

n) ÑOQA MANA P ARLA*NI*CHIJ 

yo no hablo-lps-neg 
Yo no lo hablo. 


3) ffOQAYKU 


PARLA *YKU 


QHESHWA * PI QAN * KUNA 


nosotros (restr) hablamos (restr) qhechua-en tú-pl 
Nosotros hablamos en quechua. 


MANA PARLA 'NKICHEJ *CHU 


o) PKRO ÑOQANCHEJ QUESHWA LIBRO *TA 


no habláis-2ool-neg 
No habláis. 

LEE'NOHEJ . JAQAY RUNA *S*LLA 


nosotros (ext) quechua libro-CD 
Feijo nosotros y vosotros leemos el. 

QHESiWA LIBRO*S*TA MANA 


-lppl (ext ) 

libro de quechua. Sólo 


personas-no~más qhechua libro-s-CD 
aquella gente no lee los libros de 


no 


LEE'NKtrCílU 

leen-Bnnl-neg 
quechua . 


un ooco de aire entre la consonante y la vocal. En es- 
ta lección hay ejemplos de todos los casos oosibles: 
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k - h : 

KHuchi 

chancho 

(fr. b) 

P - h: 

^’Hishqa 

cinco 

(fr. g) 

q - h: 

QHaway 

mirar 

(fr. i) 

t - h: 

THanta 

viejo 

(fr. 1) 

ch - h : 

CHHusu 

desinflado 

(fr. 1) 


Cono puede suponer, las H que aparecen en CH y SH, no 
indican aspiración, sinó que corresponden a los signos 
compuestos consagrados por el uso para los sonidos in- 
glés (SHow) y castellano (CHancho). 

20) d. khuchi-ta-CHU: ¿Chancho? El sufijo -CHU hace las veces del interro- 

gante castellano. Se pone en la palabra-clave de la 
pregunta, es decir, la que más interesa para la pre- 
gunta , 

Si al principio de la frase interrogativa hay una pa- 
labra que por sí misma ya indica pregunta, no se pone 
el sufijo -CHU. Por eso las preguntas que han salido 
hasta ahora no lo tenían (fr. a, c, d). Como norma 
práctica para acertar, recuerde que por lo general las 
preguntas que se contestan con "sí" o "no" llevan -CHU 
y las que no pueden contestarse de esta manera, lo omi- 
ten 

21) f, ka-nku: son, están. El verbo kay significa; ser, estar, exis- 

tir, haber. Como el verbo "sum" latino. 

22) f . MANA tullu-CHU: no flaco. Nuevo uso del -CHU. Además de mana (= no), 

en las frases negativas se pospone ordinariamente -CHU 
en otra palabra, la que más interesa negar. Es algo 
así como el "pas" francés o catalán. 

éste no más a sólo éste. -LLa = no más. Una expresión 
muy usada en Bolívia, que añade un matiz limitado a la 
expresión. 

nosotros somos (tú o vosotros no: forma restrictiva ). 
ÑoqanCHEJ . . ka-NCHEJ : nosotros somos (tú o vosotros tam- 
bién: forma extensiva ). 

> l 

Las formas -NCHEJ de la primera persona plural incluyen 
al interlocutor. Las formas -YKU no lo incluyen. 

libro de quechua (CD). Para formar la expresión "de 
quechua" ha bastado anteponer la palabra qheshwa 'como 
si fuera un adjetivo de "libro". Es un construcción 
igual a la del inglés: English book (= libro de inglés 

t " ' 

TI - MOLDES QUECHUAS 

1, ¿Imata muña- nki?¿Uj khuchitachu muna-nki? * ¿qué quieres? ¿quieres un 

chancho? (d). (Haces, miras, pintas, saludas). 


23) g. Kay-LLA : 


24) h. fíoqaYKU. . 
ka-YKU: 


25) o. queshwa 

íibro-ta : 


2 . 


¿U.1 khuchi -tac'-u munanki? (Mesa, pared, persona, bola, bola desin- 
flada, bola vie t 1a), 

3. Mana tulj u-chu kani - no soy flaco (f ). (Gordo, blanco, negro, ro.io, 

mentiroso, un chancho, persona), 

4. Mana fulluchu ka-ni = (Eres, somos (nos. y vos.), somos (nos. sin vos), 

sois 7 son). 

5 ' ^°q a nar,a oarla-iú-chu = yo no hablo (n).(Tú.... etc. con.lúguese ). 


TTI ~ Traduzca oel castellano al quechua las frases c-d-m-n-ñ. 
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TAWA 


a) JAQAY PAMPA *PI UJ WASI'TA RTKU'NI ¿RIKU‘NKI*CHU?' 

aquel llano-en una casa-CD veo-lps ves-2ps-inter 

En aquél llano veo una casa. ¿La ves? 

b) URA'-di KA'YKU CHAY'RAYKU MAÍIA WASI'TA riku*yku*chu 

bajo-en estamos (restr) eso-por no casa-CD vemos (restr) -neg 

Estamos abajo, por eso no vemos la casa. 

c) JAMU* Y KAY'MAN . Qi N*KUNA*PIS JAMU‘Y*CHEJ KAY'MAN 

ven-lmp aquí -a tu-pl -también ven-imp -pl aquí -a 

Ven acá. Vosotros tarbién, venid acá. 


d) HAY ‘MANTA WASj'TA CJÍAWA* Y'CHEJ. KAY PAMPA ‘MANTA WASI ‘TA 


aquí-desde casa-CD mira-imp pl este llano-desde casa-CD 
Mirad la casa desde aquí. Desde este llano vemos la 

RIKU * YKU d) KAY YURA.T FERQA’PI PUNKU MANA 


vemos (restr) esta blanca pared-en puerta no 

casa* En esta pared blanca no hay ninguna 


KA*N*CHU • JAQAY ?UKA PERQA’PI ¿TIA‘N*CHU? 

hay (21) -neg aquella roja pared-en hay-3ps-inter 
puerta. ¿Hay en aquella pared roja? 

e) JAQAY'PI PUNKU ‘TA MANA RIKU‘NI*ÓHU f) ¿JAMU*N*CHU MARIA? 

allí-en puerta-CD no veo-1 ps-neg víene-3ps-inter 

Allí no veo ninguna puerta. ¿Viene María? 

g) ARÍ. URA ‘MANTA PAY JAMU’N GREGORIA *WAN ¿VÍA SI PIJNKU ‘TA 


bfljo-desrie ella viene-3ps 
Sí. Viene de abajo con Gregoria, 


-con casa puerta-CD 
¿Ves la puerta 


RIKU*NKI*CHU? 

ves-2ps-inter 
de la casa? 


h) ARI .'JAQAY PUKA PERQA*PI PUNKU *TA 

sí aquella roja pared-en puerta-CD 
Sí, en aquella pared roja veo la 


RIKU'NI. JAMU’Y. WASI UKHU'PI ’AÍHQA PONCIIO'S TIA*N: 


veo-lps ven-imp casa dentro-en muchos hay 

puerta. Ven. Dentro de la casa hay muchos ponchos. 
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MESA PATA *PI ISKAY THANTA PONCHOS *S TIA*N i) ÑOQAYKU'PIS 


sdbre-en dos viejos ponchos hay nosotros (restr) 

Cobre la mesa hay dos ponchos viejos. 

UKHU’PI'ÑA KA'YKU ¿IMA'PAJ QHAWA'NKICHEJ CHAY 

dentro-en-ya estamos (restr) qué-para miráis-2ppl esos 
r~r.+ y? estamos también dentro. ¿Para qué miráis esos. 


"■':rHO*S*TA? 

j) ÍÍOQA MUÑA 'NI 

KA Y PONCHO ‘TA 

-CD 

yo 

quiero 

este 

-CD 

ponchos? 

Yo quiero este poncho. 


k) ¿PUKA'TA *CH U 

MUÑA* NKI? 

¿IMA'PAJ? 

UiAÑTA 

PONCHO 

ro,1o-CD-inter 

quieres 

qué -para 

vie.io 

poncho 

inres el ro.io? 

¿Para qué? 

Es un 

ponchó viejo 

CJ1AWA ’Y'CREJ s 

MESA URA'PI 

WALLPA *S 

TIA' 

N 


nired-imp-pl ba,io-en gallina-s hay 

Mirad: debajo de la mesa hay gallinas. 


¿MASHQA 

KA'NKU 

UJ . . . ISKAY. . . KINSA 

... ¡SOJTA 

KA'NKU-J 

¡tmi * 

cuántas 

son-3opl 

una dos tres 

seis 

son 


¿Cuántas 

son? . 

Una, dos, tres..... 1 

Son seis J 


Jjf :! 

1 

IASHQA 

KA'NKU •’ 

JLLOJSI *Y WALLPA •' 

¡LLOJSI ’Y'CHEJ .* 


ruchas 

son 

salir-imp gallina 

salid -imp 

-pl 


{Son rnuch 

as 1 

¡Sal gallina.' 

í Salid I 




!LLOJSI*Y*CREJ KAY'MANTA-1 n) ¿SOJTA *CHU WALLPA *S KA'NKU? 

salid-imp-pl aquí-de seis-inter gallina-s son 

iSalid de aquí > ¿Son seis las gallinas? 

ÑOQANCHLJ'PIS SOJTA KA’NCHLJ ñ) MANA SOJTA'CHU 

nosotros (ext)-también seis somos (ext) no seis-neg. 

Nosotros también somos seis. Nosotros no. 

ÑOQANOiEJ KA'NCHLJ. TAWA *LLA KA'NCHEJ 

nosotros (ext) somos (ext) cuatro -n.m. somos 
somos seis. Sólo somos cuatro. 

d) iSOATA KA * NQH EJ j (¿lAWA'Y: PAY UJ NO^A'WAN ISKAY t¿AN*WAN*TAJ 

seis somos 
iSonos seis j 


mira-imp él uno yo-con dos ttí-con-y 
Mira: él uno, conmigo dos, y contigo 


KENSA. MARIA ’PIS 


PUNKU’MAN JAMU'N: 


PAY'WAN TAWA 


tres 

tres 


-también puerta-a viene-3ps eila-con cuatro 
Además, María viene a la puerta: con ella somos cuatro. 


KA'NChfcJ 


pJ 

ARÍ.CHAY'RAYKU TAWA 

‘LLA 

WASI 

UKHU'PI 

somos (ext) 


sí eso-por 
SÍ- por eso. 

4-no más 
dentro de casa 

casa 

sólo 

dentro-en 

somos 

KA ‘NCHEJ 


q) 

MANA. SOJTA 

KA 'NCHEJ 


r) 

CHAY 

somos (ext) 
cuatro. 


no seis 
No Somos 

somos 

seis. 



esos 

ISÍIAY’TA 

MANA 

RIKU'NI *CHU 

s) 

URA ‘MANTA 

GREGORIA 

dos-CD 

no 

veo- 

-lps-neg. 


bajo- 

desde 



A esos dos no les veo. Gregoria viene de abajo. 


JAMU'N . PAY *WAN FHI3EQA KA ’NCHfcU, UKHU'PI ‘TAJ. . . UKHU’PI 


viene-3ps ella-con cinco somos 
Con ella somos cinco. 


dentro-en-y dentro-en 
Y dentro dentro. 


;.RIKU ’NKICHhJ *CHU CHAY YANA KHUCHI'TA? 


PAY'WAN ¿MASHQA 


veis-2ppl -Ínter ese negro chancbo-CD 

¿véis ese chancho negro? 


él-con cuántos 
Con él ¿cuantos? 


KA'NCHF.t iSOJTA i 

somos seis 

somos? íSeis.’ 


t) 


I 

URA'PI PATA *PI UíHU'PI 

bajo-en arriba-en dentro-en 
Debajo, arriba, encima, dentro. 


URA ‘MAN PATA * MAN UKH U ' MAN 


URA ‘MANTA 


bajo-a 

Abajo 


sobre-a 

Arriba. 


dentro-a 
Adentro . 


bajo-de 
De abajo. 


No se esfuerce aún en traducirlo todo 
del castellano al quechua. Todo 
llegará a su debido tiempo. 

I 


I - NOTAS 


y) c. kay-MAN : aquí-a * acá . .. Se trata de otro de los innumerables 

sufijos: -MAN - a (dirección) 

-TA _ a (‘complemento directo) 

27) jamu-y-CHEJ : venid (vosotros), en cambio jarnuy - ven (tú). Como 

jamnnkiCHKJ - venís (vosotros), en camb i o~ ~j amunki - 
vienes (tú). 

Cuando vea la terminación -CHEJ, dígase: "Plural a la 
vista", pero no siempre que deba poner plvral use -CHEJ, 
Ya sabe que además están las partículas -S y -KUNA pa- 
ra los nombres y -YKU, -NKU para diversas terminaciones 
verbales. 

oero, eso sí, cuando quiera casar de "tu" a "vo- 
sotros" en una forma verbal, añada -CHEJ, sin dudar. 

>.') h. ooncho-S ponchos, en plural. Podría también decirse poncho (14) 

y así se dice en sitios menos influenciados por el cas- 
tellano, 

. '<) m. mashqa : cuánto, cuánta, cuántos, cuántas. Aun cuando no se use 

como adjetivo, tampoco suele tener variaciones de géne- 
ro o número. . 

30) p. wasi ukhu-PI : e n dentro de casa» En quechua siempre se expresa el 

sufijo -PI (® en), -MAN (» a), -MANTA (« desde), aunque 
no se haga en castellano. Por eso los niños, al hablar 
en castellano dicen "en ahí", "en adentro" etc. 

Ukhu significa: dentro de (preposición, como en esta 
frase) 

dentro (adverbio, como en otras frases 
de la lección) 
profundo (adjetivo) 
interior (sustantivo) 

Es que estudiar quechua es una ganga, De un tiro apren- 
de muchísimas variantes. Lo mismo pasa con pata , ura , 
etc . 

11 ’ moldes quechuas 

1» Jaqa.y pamnapi uj v.-asi -ta rikuni - en aquel llano veo una casa (a). 

(Pared, puerta, oersona, mesa, mesa roja, mesa negra). 

> 

2, Jaqay pampapi uj wasi~ta riku-ni. ¿Rlku-nkichu? - en aquel llano veo 

una casa. ¿La ves ? "TMiro miras, hago ha- 
ces, quiero.... quieres, pinto pintas). 


3. Jaqay pampapi u.1 wasi-ta riku-ni« (Con ( 1 ligúese) . 


4. Kaymanta wasi-ta qhawa-y-chej - mirad la casa desde aquí (c). (Repi- 
tase el ejercicio cb n ios verbos del número 2). 


5» Kay-manta wasi-ta qhawaychej - mirad la casa desde aquí . (Ahí, allí, 

la puerta, la pared, la mesa). 


III - Traduzca del castellano al quechua las frases c - h - k. 
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BÍI3IQA 


o) ¿IMAYNA'LLA KA'NKI? 

cómo-no más estás 

¿Cáno estás? 

¿W ALEJ 'LLA'giU KA'NKI? 


b) WALEJ *LLA ¿QAN'RI? 

bien-no-más tú-y? 

Bien, ¿Y tú? 

c) MANA WALEJ ‘CHU KA*NI 


bien-no más-inter estás 
¿Estás bien? 


no bien-neg estoy 
No estoy bien. 


CHAY'RAYKU WASI ‘MANTA LLOJSI'NI d) ¿LLOJSI'NKI? 


eso-nor casa-de salgo 
Por eso salgo de casa. 


sales 

¿Sales? 


¿KnY'HAN? e ) ESTACION ‘MAN SUCRE 'MANTA LLOJSI'Y'TA 


d6nde-a -a -de salir-inf-CD 

:/• d ‘ode? A l£ estación. Quiero salir de Sucre , 

MUÑA 'NI- CHAY'RAYKU KUNAN COCU ABAM BA ‘MAN RI'Y'TA MUÑA ‘NI 


quiero eso-por ahora -a ir-inf*rCD quiero 

Por eso ahora quiero ir a Cochabamba, 

¿MAY 'HAN RI'NKE? ¿SUCRE 'MANTA* Oí U LLOJSI'NKI? I AMA 

d6r.de-a vas -de-inter sales no (proh) 

¿A áánde vas? ¿Bales de Sucre? /No hagas eso¡ 

CHAY'TA Y ‘CHU ; g ) KINSA RUNA *WAN LLOJSI'Y'TA 


eso-CD haz-ímp-'-neg tres persona salir-inf CD 

Quiero salir con tres personas. 

MUNAMI KAY'PI MIKHUNA MANA KA'N'CHU h) JAMA 


quiero aquí-en comida no hay-neg 

Aquí no hay comida, , . . 


no (proh) 
i No 


LLULLA KA'Y'CHUj WTRA'LLA KA'NKI 


i) TULLU'LLA 


mentiroso sé-imp-neg gordo-n.m estás 
c eas mentiroso; Estás gordo.... ( 


flaco-n.m 
Estoy flaco. 


KA *NI KHUCHI'S'PIS, ALQO‘S*PIS > WALLPA'S^IS TULLU 


KA'NKU 


estoy chancho-s-v perro-s-y gallina-s-y flacos están 
Y los chanchos, nerros y gallinas también están flacos. 
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ÍJOQA 

KA Y'TA R1KUT.T : 

¡ MI KH UNA 

*1ANA 

KA *N*CHU 

CHAY'RAYKU 

yo 

esto-CD veo-los 

comida 

no 

hay-3-ps-neg 

eso-por 

Yo lio 

visto opto: no 

hay comida. 

Por 

eso la gente 

come 


RUNA *fc ALQO’S*TA } PUNKITS'TA CHA Y'KUNA'TA MlttiU'NKU 

r¡ersona-s perro-s-CD puerta-s*CD eso-pl-CD comen-3ppl 

paiTPs, puertas,... todas esos cosas» 

j) ¿MAY'PI'TaJ RIKlí'hKI ChAí’TA? MARA CkEc/NI *CHU 


dónde-en-y ves-2ps eso-CD no creo-lps-neg 

¿Donde has visto eso? lio lo creo. 

k) LLOJSI *NI PACHRComiiTA JAQAY’PI KAY'KUNA’TA MLKHU'NKU. 


salgo-lps -desde all£-en esto — pl-CD comen-3ppl 

He salido del Pacheco. Allí conen estas cosas.... 


¿QAN’RI MAY'MANTA JAMU'NKI ALQO'WAN? 


ai) PUNKU* MANTA 


tü-v? dónde-de vienes-2ps perro-con 
¿Y tú de dónde vienes con el perro? 


puerta-de 
Vengo de la 


JAMU’NI 


n ) ¿MAY* MA N* TAJ RI'NKI? 


fí) URA'MAN 


vengo-lps 
puerta , 


dónde-a-y vas-2ns 
¿Y a dónde vas? 


ba.lo-a 

Quiero. 


RI*Y*TA MUÑA * NT 

ir-inf-CD quiero 
ir abaio» 


o) ¿IMA'RAYKU JAQAY ‘ KAMA RI'Y'TA 

qué-por allí-hasta ir-inf-CD 
¿Por qué quieres ir hasta allá? 


I - ROTAS ; 

} 

(32) b, ¿walej-lla-chu? : ¿bien no más? Vaya fijándose en la manera de com- 

binarse las partículas entre sí. Tienen un or- 
den por lo general Tiro, que irá aprendiendo con 
la práctica y unas reglas que iremos dando, Apí 
por ejemplo, -ONU suele ir hacia el final. 

(33) ?! lio? si -Y -TA muna-ni ; . quiero salir. El infinitivo de los verbos tam- 

bién puede 6er complemento directo. Entonces 
tanbién añade -TA como todo complemento directo, 

i 

(34> f. AilÁ . . . . rua-Y-chu : no hagas. Mana - no, simple negación (como el 

"non” latino) . Ama - no prohibitivo (como el "ne” 
latino) . 
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MUNA'NKI? p ) KHUCHI JAQAY'MAN R1*N 

quieren chancho allí-a va-3ps 

El chancho ha ido allá. 

q) ¿JAUrPI’CHU KHUCHI V.'ASI? r ) ARÍ JAQAY'PI 


PERO 


allí-en-inter chancho casa 
¿Es allí la casa del chancho? 


sí allí-en 
Sí, es allí. Pero 


RTA'PI WA SI *TA RUA'Y'TA MUÑA* NI PAY'PAJ 

arriba-en casa-CD hacer quiero él-para 
quiero hacerle una casa arriba. 


s) ¿PATA*PI*CHU? 

arriba-en-? 

¿Arriba? 


;MAÍ*PI? 

6 

dónde-en 

¿Dónde? 


t) JAC¿AY TAWA PERQA UKHU'PI 

aquellas 4 pared dentro-en 
Dentro de aquellas cuatro paredes. 


u) AMA 


no (proh) haz-neg 
No la hagas allí. 


RUA'Y’OiU JA(^AY*PI 
allí-en 


v) ¿IMA'RAYKU? 
que-por 


¿Por qué? 

;) JAQAY*?I ÑOQA RUA* NI* ÑA UJ WASI'TA VJALLPA*S*PAJ KHUCHI'S 

allí-en yo hago-va una casa-CD gallina-s-para chancho-s 

Allí yo ya he hecho una casa para las gallinas.... los chanchos. 


V.'ALLPA *£ *TA 


MIKHU'NKU, 


gallina-s-CD comen 
comen gallinas 


Literalmente el quechua se debería traducir 
"no haz eso", 

35) g. 


36) g. 

con el significado de "es", pero sí con el de 
"hay", "existe" (5). Aun en esta acepción en al- 
gunas regiones se emplea más la palabra tian , del 
verbo tíay (- haber). 

La forma negativa mana kanchu (- no hay) es usa- 
dísima. 


mi Ichuna i 


ka-n-chu: 


comida. Palabra derivada de mikhuy (- comer, cf. 
fin frase i). 

(no) hay. La forma kan del verbo kay no existe 
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(37 ) i riku-ni : 


veo, he visto. 


El presente tiene muchas veces 
la traducción de pasado reciente . Por el con- 
texto lo conocerá. Varias de las formas en pre- 
sente salidas hasta ahora tienen en realidad es- 
te sentido de pasado reciente, o si prefiere, de 
presente perfecto. Así en L 4 t, M c, etc. 


« 

3P) !■'. Pacheco-ma nt.a: del Pacheco, un célebre manicomio de Sucre. 


II - MOLDES QUECHUAS 


1. Ana cha 1 / - ta ruaychu - no hagas eso (f), (Esto, aquello, la pared, la 

comida, la puerta, puertas )- 

2. Ame. chayta rua -ychu , (Comas. mires, quieres, pintes), 

3 Kinsa runawan llopsiyta munani •• quiero salir con tres personas (g), 

(1...6, muchas). 

4 Kinsa runa ~wan lloisiyta munani. (berros, chanchos, gallinas, galli- 

nas gordas, gallinas flacas), 

5. K insa runawan llols i-yta munani,. (Ir, venir, hacerlo, hablar, estar, 

verlo, pintarlo, comer). 

6. Kinsa runawan lloisiyta mu na- ni . (Con-’úguese) , 

7. Tullu -lla kani, khuchisois tullu kanku - estoy flaco (no más) y los 

chanchos también están flacos (i). (Gordo, blanco, 
negro) » 

G. Tullulla kanki, khuchis- nis tullu kartku, (Los perros, las gallinas, 

ias gallinas ro.ias, las gallinas negras, el] os, 
estos, esos, los Pérez). 


Traduzca del castellano al quechua las frases a • b - f k. 
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SOJTA 


TAC ... TAC . . . TAC . . . 


JAHÜ*N? TARDA ‘NA 


viene-3ps 
Ya es tarde 


-ya 


a) ¿PTTAJ KA Y HORAS *TA 

quién-y estas horas-a (temp) 
¿Quién viene a estas horas? 


b) ÑOQA KA ‘NI 
yo soy-lps 


c ) JAMU'Y 

ven-imp 

Ven. 


: Il’iA *TA liASK A'NKI KAY 


y yo. 

HOEAS'TA? d) JOq/o PAMPA *PI 


quérCD buscas-2ps estas horas-a (temp) mojado suelo-en 

¿Qué buscas a estas horas? &n el suelo mocado 

KAY PONCHO *TA RIKU'NI PONCHO ‘WAÍJ'TAJ JAMU'NI. TK ALTA* ÑA 


este -CD veo-lps -con-y vengo-lps viejo-ya 

he visto este poncho y he venido con el poncho. Ya está viejo. 

J0qVtAJ } PtitO JAP'l'Y wAN'PAJ... KUNAN MIKHU'Y'TA MUNA'NI 

mojado-y coge-imp tú-para ahora comer-inf-CD quiero 

Y está mojado, pero cógelo para tí». ...Ahora quiero comer, 

KAY'PI HiISHQA T *ANTA TIA'N: ISICAY QAH'PAJ, ISKAY ÑOQA*PAJ } 

aquí-en cinco pan hay dos tá-para dos yo-para 
*puí hay cinco panes: dos oara tí, dos para mí y uno oara él 

UJ'TAJ ALQO'PAJ f) ¿ALQO*YKI t'aNTA'TA MUNA'N'CHU? 


uno-y perro-para 
oerro. 


Derro-tu pan-CD quiere-inter 
¿Quiere pan tu perro? 


AHÍ» PAY'PIS T'ANTA*TA MINIU'N 


h) ÑOWA’PIS AUNAN 


sí él-también pan-CD come yo-tanibién ahora 

Sí. ^1 también come pan. Ahora también yo. 

MKHU *Y*TA MUÑA* NI Cf/aKI PUNCH 0*TA*TAJ MUÑA* NI MANA JOq'o 


comer-inf-CD quiero seco -CD-y quiero no mojado 

quiero comer y además quiero un poncho seco. No quiero el 

PONCHO *TA*CHU i) MANA : PONCHO *YKI MANA* ÑA JOq'o *CKU 



n - 


ai AKI “ÑA 


3 ) AHI CH AKI* ÑA, 


:T ANTA'RI MAY*PI *TAJ 


seco-ya 
está seco 

T "ANTA *YKI? 


pan -tu 
tá tu pan? 


sí seco-ya pan-y? dónde-en-y 

Sí. Ya está seco... ¿Y el oan, dónde es- 

k) CHAY'TA MASK A*NI“ . ¿MAY'PI t'áNTA?, 

eso-CD busco d 6 nde-en pan 

Eso busco. ¿Dónde está el pan? 


PI *TAJ JAP I‘N T ANTk'TA? 


l) ALQ0*YKI JAP I *N JCtNSA 


quién-y coge pan-CD 
¿Quién ha cogido el pan? 


perro- tu coge tres 
Tu perro ha cogido tres 


T ANTA'TA MASK A°Y ALQO'T... KUNAN PAY MIKHU'Y'TA 


MUNA’N 


pan-CD busca-imp perro-CI ahora él comer-inf-CD quiere 
panes. Busca el perro. Ahora él quiere comer los panes. 


T ANTAS “TA 
panes-CD 


m ) ¿MAY'PI 'TAJ ALwO? 

dónde-en-y perro 
¿Dónde está el perro? 


n) RIKU'NI'ÑA 


veo-ya 
Ya lo he 


ÜKHU'MAN RI*N T ANTAS “VÍAN 


f¡) JAMU’Y, ALQO ¿IMA'TA 


dentro-a va panes-con - ven-inrp perro qué-CD 

visto. Ha ido adentro con los oanes. Ven, perro. ¿Qué comes? 

MIKHU'NKI? ¿PI'PAJ’TAJ KAY t"ai\TA? ¡MANA * QAN‘PAJ“CHU 

comes quién-nara-y este pan no tií-nara-neg 

¿Para quién es este oan? i No _es oara ti» ¡Sal*. ¡Ve aba.lol 


jLLOJSI'Y ¡ ¡RI*Y URA'MAid' 
sal-imp ve-imp ba.io-a 


o )AMA CHAY“TA RUA'Y'CHU 

no (próh) haz-imp-neg 
No hagas eso al perro. 


ALQO* MAN . URA-Pl JOQ 0 PAMPA TIA“N, WASI UKRU*PI*TAJ CH AKI 

perro-a ba.lo-en mo.lado suelo hay casa dentrc-en-y seco 

Aba, i o hay el suelo mo.iado, en cambio dentro de casa hay el 


PAMPA TIA’N . ÑOQANCHEJ 


JOQ 0 PAMPA “HAN MANA RI * Y “TA 


suelo hay nosotros (ext) mo.iado * -a ir-inf-CD 

suelo seco. Nosotros no queremos ir al suelo mo.lado. Tu perro 

MUNA*NCHEJ*CHU AlQO' i YKI‘PIS CU "aKI PAMPA “MAN JAMU'Y'TA 

queremos -neg perro-tu-también seco suelo-a venir-inf-CD 

tairibién quiere venir al suelo seco. 


MUNA'N . p) ¿TMA* RAYKU MIKHU'N T «ANTAS *TA? ;RI*Y JOQ'Q 

quiere qué -por come panes-CD ve-imp 'mocado 

¿Por qué come los panes? jVe al suelo mocado, 


PAf-TA ‘MAN, ALQO! KUNAN T'AmA'TA JA?»I*NKI, Q'AYA WALL P AS *TA 

suelo-a perro hoy oan-CD coges mafíana gallinas-CD 

do, perro; Hoy coges nan, mafíana gallinas... 

q) "Q'AYA WALLPAS ’TA" ¿Q 'AYA ‘PAJ VALLPA'CHU TIA*N? T' ANTA* A 

mafíana gallinas-CD -para -Ínter hay pan-CD 

"Mafíana gallinas ,r ¿Hay gallinas para mafíana? Ya no quiero pan. 

MANA’ÍÍA MUÑA * NI * CH U * WAILPA * TA MIKHU’Y'TA MUÑA 'NI ¡Q'AYA’KAMAi 

no-ya quiero-neg gallina-CD comer-inf-CD quiero mañana-hasta 

quiero comer gallina, ¡Hasta mañana J 

r) CH'AKI MASK'AY JAP'IY THANTA T 'ANTA JOQ'O Q'AYA 

Seco Buscar ;busca Coger; coge Viéjo Pan Mojado Mafíana 


No se contente con su traducción. 
Consulte la del libro para asegu- 
rarse de todos los matrices. 


I - NOTAS 

(39) a. pi-taj : ¿quién-y? No confunda: 

-pi (sufijo) - en 

pi- (radical) - quién 

-pis (sufijo) - también, y. 

Note que en las palabras que incluyen pregunta 

suele posponerse -TAJ (-y) (p ita j , imataj, 
imayna taj . . . ) 

(40) a. kay hora-s-TA : a estas horas. -TA sirve también para indicar 

ésta clase de circunstancias temporales. 

(a) a. tarde-ÍÍA: tarde-ya - ya es tarde. Cuando vea una palabra 

que termina en «ÍÍA, tiene, el 100# de probabili- 
dades que se trate del adverbio "ya**. 
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( 42 ) c , masK'a-nki ’ 


( 43 ) d . j oq 1 o : 


^44) d. kunan: 


briscas. Las letras seguidas de apóstrofe (') 
son las únicas que nos faltaban para tener el 
cuadro completo de la pronunciación quechua. 
Ponga la boca como para oronunciar la letra 
normal (ch, k, q, t, p) y retenga un momento 
el aire, para oronunciar después la vocal con 
fuerza, con un golpe seco entre la consonante 
y su vocal. En términos técnicos: se trata de 
un golpe glótico, que tant>ién existe en el ale- 
mán, el hebreo, el guaraní, etc. En lenguaje 
casero: imagínese que le viene un ataque rapidí- 
simo de hipo entre la consonante y su vocal co- 
rrespondiente. 0 bien, procure pegar la conso- 
nante & la letra orecedente y después, sepa- 
radamente, pronunciar la vocal siguiente. Haga 
pronunciar los ejemplos de la lección a alguien 
que sepa quechua, hasta que apruebe a su vez sus 
esfuerzos. 0 er, su defecto, oiga y repita mu- 
chas veces la grabación de esas palabras: 


ch 

k 

q 

p 

t 



ch ’aki - seco (h) 

mask 'ay - buscar (c) 

q 'aya - maflana (r) 

,iao 'iy - coger (k) 

t 'anta - pan (e) 


mojado. Recuerde que 


q 1 se oronuncia en la garganta 
k' se pronuncia en el paladar 


hoy, ahora. 


II - MOLDES QUECHUAS 


1. Ponchoyki manarla joq'ochu.. Ih'aki-ña - tu poncho ya no está moiado . 

* ía está seco (i). (Negro. .. .blanco j rojo. . .viejo) 

2. Poncho-yki manaña joq'ochu, Ch'akifía. (Gallina, pan, comida, libro, 

pared). 

3. Alqoykipis ch 'aki namna- nan jamuyta munan - tu perro también 

quiere venir al suelo seco (o). (Suelo mo- 
jado, casa seca, casa mojada, casa vieja, arriba, 
abajo, adentro). 

4. Alqo -ykipis ch'aki pampaman jamuyta munan. (Chancho, gallina, amigo, 

suegra. 

5. Pipajtat kay t'anta? Mana qan- pajchu - ¿para quién es este pan? No es 
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para tí (ñ). (Mí, él, nosotros (^os formas), vo- 
sotros, ellos, el perro), 

6. T ’anta -rí? ¿Maypitajj t 'anta -ylci? - ¿Y el nan ? ¿Dónde está 

tu pan ? (,1). {El poncho, el nerro, el chancho, 
la bola, la bola vie.ia, la bola desinflada, la 
bola negra, el libro, el libro de quechua: 25). 

7. ¿Pitaj iap ’i -n t'antata? - ¿Quién ha cocido el pan? (k). (Ha bus- 

cado, comido, hecho, pintado). 

-■‘■I - Traduzca del castellano al quechua las frases a— c - 1 - m. 
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7 


QANCHIS 


a) BUENAS TARDES ¿IMA*TA NI'NKICHEJ? ¿MAY 'MANTA JAMU'NKICHEJ? 


que-CD decís 

Buenas tardes ¿qué contáis? 


dónde -desde venís 
¿De dónde venís? 


b) MAYU* MANTA JAMU'YKU c ) ¿MAYU'MANTA? ¿IMA'TA RUA- 

río-desde venimos (restr) río-desde qué-CD hacéis 


Venimos del río. 



¿Del río? 

¿Qué habéis 

.NKICHEJ MAYU'PI? 

¡AHI : 

KAY 

BALDE* YKI 

. f BALDE *S*NI* YKI t 

río-en 


éste 

-tu 

euf-tus 

hecho en el río? 

{Ah'. : 

éste es tu balde... 

. . ¡jtus baldes ¿ s 

ISKAY KA'NKU ¿IMA 

*PAJ 

KAY 

BALDE *S*NI 

*YKL? 


dos son qué-para estos euf-tus 

Son dos. ¿Para qué son esos baldes? 


d) KAY BALDE UKHU'PI 


YAKU TIA'N CHAY UJ BALDE UKHU'PI'TAJ 

dentro-en-y 


este dentro-en agua hay ese otro 

Dentro de este balde hay agua y dentro. del otro balde 


RUMI * S 


TIA'N 


piedras-s hay 
hay piedras. 


e) ¿IMA'RAYKü BALDE *S UKHU'MAN YAKU'TA- 

qué-por dentro-a agua-CD- 

¿Por qué pones agua y 'piedras dentro de los 


_TAJ RUHI'TA'TAJ CHURA 'NKI? 

-y piedra-CD-y pones 

baldes? 


f) WASI'PI YAKU MANA KA'ÍJ- 

casa-en agua no hay- 
En casa no hay agua ni piedras . 


-CHU NI RUMI'S'PIS CHAY'RAYKU RI'YKU MAYU 'MAN ISKAY 

-neg ni piedras-s-y eso-por 


vamos río-a dos 

Por eso vamos al río con dos baldes. 


I - NOTAS 

(45) a. Buenas tardes t ¿Que significará? En realidad pronuncian "bue- 

ns tardes".' Cuando no sepa una palabra en que- 
chua, use el castellano. Tiene bastantes proba- 
bilidades de acertar. 

( 46 - c. bal de-s-NI -yki ; tus baldes. -NI- es una partícula eufónica. O, si 

prefiere otro lenguaje, es un "tornillo de empalme 
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BALDE 'WAN. LJJ BALDE 'MAN YAKU'TA CHURA 'YKU PAPA'S'PAJ, 


-con un -a agua-CD ponemos papa-s-para 

En un balde ponemos agua para las papas. 


SARA 'S'PAJ 

maíz-pl-nara 
para el maíz . . . . 


g) ¿RUMT'S'RI? ¿IMA'PAJ CRAY RUMI'S? 

piedra -s-y qué para esas piedra-s 

¿Y las piedras? ¿Para qué sirven esas piedras? 


O V .J,I 'MAN KHUCHI'S YAYKU'NKU MIKHU'NKU'TAJ SARA ‘TA 

casa-a chancho- pl entran comen-y maíz-CD 

Los chanchos entran en casa y comen el maíz. 


ú.AY'RAYKU MUÑA 'YKU CHURA 'Y'TA 


KAY RUMI'S'TA 


PUNKU'MAN 


eso-por queremos poner-inf-CD estas piedra-s-CD puerta-a 
Por eso queremos poner estas piedras en la puerta. 


i; ARI. RIKU'MI'ÍÍA ‘ 

sí veo-ya 

íí. Ya lo he visto. 


j) QKAWA'Y: KUNAN WASI' MANTA 

mira-imp ahora casa-de 

Mira: ahora mi padre ha salido. 


TATA* Y 

llojsi 

*N ¿1MA ' 

’TA MUNA'NKL, 

TATÁ'Y? 

padre-mi 
de casa. 

sale 

qué-CD quieres 
¿Qué quieres, papá? 

padre -mío 

k) ¿IKA'TA 

NI'N 

TATA 'YKI ? 

¿IMA'TA NI* 

NKI DON FRANCISCO? 

> 

qué-CD 
¿Qué dice 

dice padre-tu 
tu padre? 

qué-CD dices 
¿Qué dice Ud. Don Francisco? 

1) ¡JAHU'Yl 

jJAMU'YCHEJl : 

ISKAY KHUCHI 

YAYKU'NKU WASI'MAN 


' r °r^imo ven-imn pl 
¡Ven/ i ,T enidJ( 

MUA'iaJ LLOJSI'Y'TA 


dos chancho entran , casa-a 
Han entrado dos chanchos en casa, 


MUÑA' NKU'CHU 


no-y salir-inf-CD quieren=neg 

y no quieren salir. 


m) ¿PI'TAJ YAYKU'N? 

quién-y entra 
¿Quién 'ha entrado^ 


entre las palabras que acaban en consonante o 
semiconsonante (-¿o -w final de diptongo) y al- 
gunas partículas que ya le iremos indicando, 

-YKI y los demás posesivos son otras tantas "tuer 
cas” que se atornillan con-NI-, 

¿7) d. chay UJ : ese otro. En las enumeraciones explícitas o im- 

plícitas ud significa con frecuencia "otro”. 
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n) 5 Fü UCK I * * S V WASI UKHU'MAN 


•IMA'TA NI *NKI . TATA* Y? 


qud-CD dices padre-mío 
¿Qué dices, papá? 

YAYKITNKU íHUCHI'b SARA’TA PAPA‘S*TA*WAI, MIKHTJ'NKU'NA 


chanchos casa dentro-a 
5 Los chanchos \ Dentro de casa 


entran chanchos maíz-CD paoa-s-CD-y comen-ya 

han entrado los chanchos. Y a han comido maíz y papas. 


¡FASCUALA‘1 

» y 


JAP'I’Y BALDE *YKI *TAJ 


fi) |AMA*fíA«. 


-mía coge-imp 
pascuala, coge tu balde 


-tu-CD 

iLQO*S *UI *YKI JAQAY'PI KA*SHA*NKU, WASI*MAh*TAJ YAYKU'DKU'NA 


no (nroh)-ya 
!¡Ya no i 


perro-s-euf-tus allí-en están casa-a-y entran-ya 

Tus perros están allí, y? han entrado a casa 

KHUGHI *S*TAJ LLOJSI’NKU. MANA*MA WASI*PI‘CRU 


chanchos-y salen no-ya casa-en-neg 

y los chanchos han salido. Ya no están en la casa. 

0 ) ¿MArPI KA*SHA*bKU KUML? p ) KUNAN URA'MAN RI ’NKU 


dónde^en están 

ahora 

¿Dónde están ahora? 


¿RIKU’NKICHEJ *CHU? 

MAYU*PI 

veis-inter 

río-en 


¿Los veis? Ya están en el 
TATA * YKI TATA*5*NI*Y 


.ahora 

ba,io-a 

van 

Ahora han ido 

aba.i o . 

KA*£HA*NKU*ÍÍA 

q) 

TATA* Y 

están-ya 


padre-mi 

'A *S ‘NI* YKI 

TATA *Y 



padre -tu pad re - s-euf -mis padre-s-euf-tus 
Tu padre. Mis padres. Tus padres. 


padre-mío 

Paoá. 


r) MAYU YAKU RUMI SARA CHURA Y 


YAYKUY 


Río. Agua. Piedra. Maíz. Poner j pon i-ntrar; entra. 


Recuerda los demás significados de uj? (18). 

* 

(¿ 8 ) J. tatá-y ■ ¡padi'e míoí .... Y poco antes, tata -y (sin acen- 

to, - mi padre). -Y se emplea con frecuencia pa- 
ra el vocativo, ^n este caso el acento se tras- 
lada a la última sílaba. 

" jOh padres míos! " se dirá, por tanto, ta-tasníy ( 46 ). 
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Aunque en quechua más castizo dicen tata-mamáy . 


(49) n. oaoas-ta-WAN : 


(50) n, mikhu-nku-ña : 


(5 


\ 

1 / 


n. 


( 52 ) fí. ana -ña ; 

(532 ñ. Ka-^A^nku : 


papas-SD» Cuando -WAN significa además » se 
pospone a los sufijos de declinación. Se dice 
y no -TAJ , oorque se trata, no de una sim- 
ple cooulativa, sino de un matiz le compañía 
(aquí : papas en compañía de maíz). 

Vea la diferencia en dos e.iemolos: papa sara - 
WAK i'aypj tian ( - aquí hay papa y (con) maíz) : 

f ana kayni . sara iaaavoi ( - la pana aquí y 
simnlo cooulativa) el maíz allí). 

Papa - patata. 

ya han comido. Cuando el presente se usa con el 
significado de pasado inmediato, affe.de con fre- 
cuencia la oai'tícula -$A ( - ya;. Pero esta adic 
ción no os indispensable. 

tu balde-CD . Note la colocación de los posesi- 
vos antes de lar partículas de la declinación. 

En quechua el orden de sumandos altera la suma 
y puede provocar una sonrisita burlona en el oyen 
te nativo. 

va no. Le qué tiene el 100 ^ de probabilidades? 
( 41 ).. ém y no mana , porque tiene un matiz pro- 
hibitivoTno vengas ya). 

están. Si se intercala la partícula ~£JíA_ ver- 
bo kav, sólo significa "estar". La partícula 
-SHA r , de uso frecuentísimo, forma la progresiva 
del verbo. Ya lo explicaremos más en otra oca- 
si ón. 


II - MOLDES QUECHUAS 


1. Iskay khuchi ya.ykunku vasimar: nanata.í ''lo.isiyta munankuchu - han en- 

trado dos chanchos en la casa y no quieren sa- 
lir (l). (3 hasta 7). 

2, Hoqa yayku-ni wasiman manata.i lloisiyta muna-ni -chu - yo he entrado 

en casa y no quiero salir. (Lon.iúguese) . 

3» {Pascualá-y 1 . íjap'ij baldeykitaí - i Pascuala t i^oge tu baldeé (n). 

(Te. na; a,' señora, oadre, amigo), 

4. Jap'iy balde - ykita ♦ (Tus baldes: 46 , tu perro, tus perros, tu papa, 

tus panas, tu piedra, tus piedras). 
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5. Alqosniyki .lagay -pi kashanku. Manaña wasipichu - tus perros están 

allí . Ya no están en casa (ff). (Aquí, ahí, 
arriba, aba.lo, dentro, en el río, en aquel río, 
en el río negro). 

6. Alqosniyki jaqaypi kashanku. Manaría wasi -pichu. (En el río, en el 

agua, en el suelo, dentro, arriba, aba.lo). 

7. ¿Riku~nkiche,1chu? Arí. Riku-yku - ¿los veis? i os vemos (p). (bus- 

cáis, ponéis, conéis, estáis, hacéis, venís, sa- 
lís, estáis, decís). 

8. ¿Rlku- nkichej -chu? (Yo, tú. . .conjúguese . ^pítase el mismo ejercicio 

con alguno de I 03 verbos del número anterior). 


III - Traduzca del castellano al quechua las frases a - d - g - 1, 
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PUSAJ 


KUTIPAKUY ; runia 

a) WaKA 'L 4 VÍAN OVLJA'S'WAN I3?¿AY KUT1 4 TA UJ MIKHUNA 4 LLA 4 TA MIKHUN- 

vaca s-y -y dos vez-temp una comida -n.Tti-CD comen 

Las vacas v las oveias comen dos veces una sola comida: 


JCU: MIKHUKA'TA KUTIPAKU'NKU 

3ppl comí da -CD rumian 
rumian la comida» 

KUTI PAKU ' íiCH EJ PALABRA *S *TA 

rumiamos -CD 

también rumiamos las palabras. 

PALABRA 4 S TIA'N.’ KAY PALABRAS ‘ 


b ) ÑOQANCH E J 4 PIS KUNA N 

nosotros-también ahora 
Ahora nosotros 

c) KAY LECCION *PI A5HQA 

esta -en muchas 

En esta lección hay 

*TA RIKU ’ f!KI CHE J 4 ÑA . ’ KAY 


hay 

muchas palabras. 


estas ‘ -CD veis -ya estas 

Estas palabras ya las habéis visto. 


PALA uRA L * L * LLA *TA KUTIPAKÜ'Y’CHÜÍ. CHAYOLA *PAJ KAY'PI. 

-n.m -CD rumiad -imp-pl oso-n.m-para aquí-en 

Rumiad sólo esuas palabras» Sólo están aquí para eso, 

i) UJ PALABRAS ’S'TA A£HQA KUTI’TA RIKU'NKICHEJ'PA . CHAY’KUNA- 

algunas -CD mucha vez-temp veis -ya esa- pl- 

Algunas palabras ya las habéis visto muchas veces. Esas las 

-TA LECCION URA-PI CHURA *YKU e) ACHQA PALABRA 4 S 

-CD ba,io-en ponemos muchas 

hemos cuesto debajo de _la lección. Muchas palabras 


Yfi. YKU'NKU LLOJSI 'UKU'TAJ MANA IMPORTA 4 N'CHU: UJ'KUNA ’TA 


entran salen -y no -3ps-neg alguna-pl~CD 

entran y salen. No imnorta: algunas ya las has 


T - N OTAS 

( 54 ) a wakas-wan 


(55) a.. kuti-TA: 


vacas-y. Vaha (o vacas) así pronuncian la pala- 
bra castellana "vaca". Originariamente el que- 
chua no tiene los sonidos b y v. 

Es frecuente la repetición de las partículas -VAN 
-TAJ o -PIS (-y), cuando hay varios términos co- 
pulativos seguidos 

vez. El número de veces es otra locución temporal 
que se expresa en acusativo (-TA), aunque no sea 
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JAF'I'NKI'ílA, ENTIENDE 'NKI *flA CHAY'LLA IMPORTA *N 


coges- ya entiendes-ya 
captado, ya las entiendes. 


eso-n.m -3ps 

Sólo eso importa. 


f) KAY LECCION *TA ISKAY^ KINSA KUTI'TA 1 LEE *LLA * Y KUTIPAKU'Y 

esta -CD ¿os tres vez-temp -n.m-imp rumia-imp 

Esta lección lóela dos o tres veces, rúndala. 


CHAY'LLA'TA KUNAN RUA 'Y 

eso-n.m-CD hoy haz-imp 

Hoy haz sólo eso. 


g) ¿IMAYNA'LLA KA'NKI ? 

cómo-n.m estás 
■Cómo estás? 


h) Y/AL EJ 'LLA: WIRA'LLA KA'SHA'Nl. OiAY'RAYKU WALEJ'LLA KA ‘NI 

bien-n.m gordo-n.m estoy eso-por bien-n.m estoy 

Bien: estoy gordo. Por eso estoy bien. 


¿QAN'Rl? 

tú-y? 


i) TULLU. KA'SIA 'NI, aiHUSU KA'SHA'Nl * MAM 


¿Y tú? 

WALEJ'CHU KA'NI 

bien-neg estoy 
No estoy bien. 


flaco estoy desinflado estoy 

^stoy flaco, desinflado. 

j) ¿IMA'RAYKU TULLU KA'NKI? 


no 


qué-por flaco estás 
¿Por qué estás flaco? 


k) WASI'Y'PI MIKHUNA MANA KA'N'CHU.' PAPA'S, SARA'S MANA 

casa-mi-en 'comida no hay-neg papa-pl maíz-pl no 

En mi casa no hay comida. No hay papas ni maíz. 

KA'N'CHU'. CHAY'RAYKU MANA MIKHU'YKU'CHU WASI'YKI'PI 


hay-neg eso-por no comemos-neg 
Por eso no comemos 


casa-tu-en 
En tu casa 


SARA TIA'N. PAPA'S. TRIGO KHUCHI'S'NI 'YKI MANA TULLU 'CHU 


maíz hay napas 
hay maíz, papas, trigo. 


chancho-s-euf-tus no • flaco-neg 
Tus chanchos no están flacos. 


complemento directo ni mucho menos. Hace unos 
días le sal 5 ó otro uso similar de -TA: chay 
horasta (-a esas horas, 40). 

Kutipakuy viene de la misma raíz que kuti . 

(56) f. lee-ELA-y. . lee no más . Note la colocación de -LLA antes 

de las terminaciones verbales. Er. las frases 
a y c habrá notado que también se intercala an- 
tes de las partículas de la declinación. Por lo 
' general -LLA- es una partícula "entrometida”, a 
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KA'NKÜ 


lJ JAQAY' MANTA LLOJSI*Y. JAMU'Y 


WASI ‘Y'MAN 


están 


nllí-desde sal-imp ven-imp casa-mi-a 
Sal de allí. Ven a mi casa. 


m) MANA M<RIA*NI*CHU . QAN'KUNA SO.TTA KA/NKICHE.T 


fJdQAYKlTPIS 


no quiero-neg tú-pl seis sois nrsotros-también 

No quiero. Vosotros soÍ6 seis y nosotros también somos seis. 


SOJTA KA'YKU QAN'KUNA ÑOQAYKU 'WAN ASHQA KA ’NCHEJ 

seis somos (restr) tó-pl nosotros (restr) -y muchos somos (ext) 

Vosotros y nosotros somos demasiados 

TJJ WAPI *LLA *PA J n) MANA TMF0RTA 'N'CH’J WAKA'S'PAJ 

una casa-n,m-para no -3ps-neg vaca-s-para 

para una sola casa, Nu importa. Para las vacas 

MAYU TIA'N QAN*KUNA *TAJ CORRAL * MAN TAYXITNKKH&J 


río hay tó-pl-y -a entráis 

hay el río.,., y vosotros entráis en el corral. 


TERMOMETRO DE SU AVANCE 

Kay palabrasta ashqa kutita rikunkiña. ¿Jap ’inkifíachu? 


arí, sí 
mana , no 

kay, este, a, o (ad.l y pron) 
cHay , ese, a,* o (adj. y pron) ka- 
jaqay , aquel. .. .etc. 

Tca y-oi , aquí (en) 

kay -man , acá 

kay-manta , de aquí 

chay-pi, etc., ahí (en), etc. 

jaqny-pl , etc., allí.... etc. 


rúa -ni , hago, he hecho 
rua-nki,, haces, has hecho 
rua- n, hace, ha hecho 
ka-ylcu , somos, estamos (restr) 
ka -ñchej , id. (ext) 
ka-nkxche.1 , sois, estáis 
ka-n ku, son, están 
rua-y , hacer, haz tá 
kay,' ‘ ser, estar, existir, haber; 
sé. tú, está tá, etc; 
este, esta, esto, estos. 


diferencia de -CHU, -RI.... que son partículas 1 
"tímidas", más propensas a situarse hacia atrás. 

(57) g. ka-nki : estás. Recuerde que esta forma también puede 

significar "eres, existes". En cambio kashanki 
sólo pu^de significar "estás" (53). 


II - MOLDES QUECHUAS 


1. Kay leccionta kinsa kutita leella-y - esta lección lóe la (no más) 

tres veces (f). (Leedla, la leo.... Con.lúguese 
en presente), 

2» Chaylla-ta ruay - haz sólo eso ff). (Declínese: con, para, (en) ahí, 

(a) ahí, desde ahí). 

Repase algunos “moldes" de las lecciones anteriores hasta quedar satis- 
fecho por el resultado. 


ITI - Traduzca del castellano al quechua las frases d - g - k. 


APROVECHE US LECCIONES "KUTIPAKUY" TARA NACER UN REPASO A FONDO 


9 t (J)ISQ 'ON 


U.TT AVÍAN KUTTPAKUY : rumia de nuevo 


) QAN? ¿QHESHWA’PI 

tú quechua -en 

¿Hablas en quechua 


PARLA •NKE’CHU? b) 

hablas-int.er 

tú? 


MANA PAFXA * NI *CHU? 

no hablo-neg 
No hablo. 


"ERO PARLA ’ Y *TA MUÑA ’ NI 


c) Ñ OQA PARLA* NI* ÑA. 


hablar-inf-CD quiero 
pero quiero hablar. 


yo hablo-ya 
Yo ya hablo. 


CHAY'RAYKU JAQAY WASI‘S*MAN RI'NI, JAQAY QHESHWA RUNA*S*WAN 

eso-por aquellas casa-s-a voy aquellos quechua horibres-con 

Por eso voy a aquellas casas y hablo con aquella gente quechua» 


PARLA 'NI 'TAJ d) ¿IMA'TA’TAJ NI'NKI PAY'KUNA’TA? e) ffOQA NI’NI ¿IMA’TAJ 

hablo-y qué-CD-y dices él-pl-ac yo digo qué-y 

¿Y qué le dices? Yo digo: ¿qué es esto? 


KAY?, PAY'KUNA’TAJ NI'NKU: "SARA PERQA PUNKU.. 

esto él-ol-y dicen maíz pared puerta 

Y ellos contestan: maíz, ..la pared. ..la ouerta..." 


CHAY'RAYKU KUNAN QHESHWA *TA PARLA* NI ‘ÑA 


f) ÑOQA *PIS 


eso-por ahora quechua-CD hablo-ya 

Por eso ahora ya hablo quechua. 


yo- también 
Yo también. 


KAY'TA RUA*Y*TA 


MUNA'NI 


g ) LIBRO *YKI *PI RUNA * S 


-tu -en persona-s 
En tu libro la gente 


esto-CD hacer-inf-CD quiero 
quiero hacer esto. 


^ARLA * NKU QHE5HWA *PI 


h) AHI. JAQAY WASI “MANTA RUNA'S 


hablan quechua-en 
habla en quechua. 


sí aquella casa-desde personas 
Sí. La gente de aquella casa 


YAYKU’NKU LIBRO*Y**ÍAN, LIBRO TJKHU’PI'TAJ 


QHSSíMA'^I 


PARLA* NKU 


entran -mi-a dentro-en-y quechua-en hablan 

entra en ni libro y dentro del libro habla en quechua. 


i) ¿QAN*RI, ENTIENDE 'NKTCHU ?AY*KUNA*TA? 


j ) MANA . PERO 


-2os-inter él-pl-CD 
¿Y td les entiendes? 


no 

No. Pero 


QHESHWA RUNA'S VAN TJ,T CASTELI ANO RUNA LIBRO* Y 'MAN JAMTJ'N 


quechua personas-con una persona -mi-a viene 

a ni libro con las personas quechuas viene una nersona castellana. 

PAY QHESHWA ' n I *PIS CASTELLANO *PI*PIS PARLA *N . PAY* NI*N: 

ella quechua-en-también -en-tanbién habla ella dice 

Habla tanto en quechua como en castellano. Dice: 

"PTJKA ROJO NI *Y*TA MINIA *N : YURAJ BLANCO NI'Y'TA MUÑA *N M 

rojo decir-ínf-CD quiere blanco decir-inf-CD quiere 

'•Puka quiere decir rojo; yuraj quiere decir blanco”. 

CHAY*KUNA*TA NI*N CHAY‘WAN*TAJ SOJTA DIA'PI A3IQA *TA PARLA * NI - 

eso-pl-CD dice eso-con-y seis -en mucho-CD hablo 

Dice esas cosas. Y así en seis días ya digo muchas cosas. 


-Ta 

k) ¿LIBRO *YKI PALABRAS *TA 

PARLA * NKI * ftA * CHU? 

-ya 

-tu -CD 

habla s-ya-inter 


¿Ya hablas las palabras de tu libro? 


(5B) tít. (j )isq »on: 


(59) tít. uj-ta-wan: 


nueve. Son frecuentísimas las palabras que Dre- 
sentan varias foripas, cosa muy normal en un idio- 
ma ooco fijado por la escritura. La j es una de 
las letras que se añaden o suprimen mSs fácilmen- 
te. 

Las J iniciales son muy suaves. Como el h aspira 
da de los ingleses o andaluces. En el quechua ” 
cuzqueño llepa a distinguirse plenamente la j 
(o h inicial) y la j (0-3) final de sílaba, de 
origen gutural. 

de nuevo. Todos los elementos que forman esta na- 
labra son conocidos. Pero su mezcla forma un nuevo 


- 3f - 


1) UJ 


PALABRAS *TA PARLA °NI*fÍA, ASHQA PALABRAS *TA *TAJ 


MANA 


algunas -HD hablo-ya muchas -CD-y(-pero) no 

Algunas palabras ya las hablo, pero muchas no las 


PARLA *NI‘ > CHU: UJ, 

ISKAY, 

FINSA 

KUTI*TA 

YAYKU*NKU 

ÑOQA'MAN, 

hablo-neg una 

dos 

tres 

vez-temp 

entran 

yo-a 

hablo; me entran 1 

una, dos. 

tres 

veces, 




UJ, 

ISKAY, 

KINSA KUTI * TA * TAJ ÑOQA *MA OTA 

LLOJSI 

*NKU. CHAY*RAYKU 

una 

dos 

tres vez-temp-y yo-desde 

salen 

eso-por 

y se 

me salen una, dos, tres veces. Por eso 

yo digo: 

flOQA 

NI*NI: 

«¿THANTA RUNA’CHU KA‘NI?" 

m) 

AMA CREE*Y*CKU. 

yo 

digo 

trapo persona-inter 
"¿Soy un hombre de trapo?” 


no (proh) imp-neg 
No lo creas. 


flOQANCHKJ RUNAS ‘MAN PALABRAS ASíQA KUTI *TA YAYKU*NKU*TAJ 

nosotros personas-a mucha vez-temp entran-y 

^nosotros, los hombres, las palabras nos entran y salen muchas 


LLO.TSI * NKU * TAJ . 


salen-y 

veces. 

¿Jan 'inkifíachu chay palabrasta? 


«oga, yo 

floqayku . nosotros (sin vos). 
fioqanchej , nosotros ^on vos) 
pan , tú 

qankuna . vosotros 

pay . él, ella 

pay icun a . ellos, ellas 

kaykuna . éstos, estas 

u,1 , un, una, algún, alguna... 


tian , hay 
urapi , deba, lo 

uramanta „ etc . , desde aba.lo, etc. 
patapi , etc . , (en) arriba, etc. 
ukhupi, etc. , (en) dentro, etc. 
wasi, casa 

wasita, (a) (la) casa (CD) 
wasiman , a (la) casa (dirección) 
wasiwan, con (la) casa 


significado; literalmente sería; 
u3 - otro 

-ta - temporal ; cuántas veces 

-Han - además, más (con) 


— u,1-ta-wan - otra (vez) más, de nuevo. 

decir quiere - quiere decir. Expresión probable- 
mente de origen castellano, a pesar de que todas 
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(60) J. ni-y-ta muna-n; 


sus palabras sean quechuas. En partes menos con- 
tagiadas por el castellano se oyet ninayan . 

(61) 1. thanta t cosa gastada por el uso, prenda envejecida. Por 

extensión también significa "trapo". 

(62) m. floqanche j : (a) nosotros. Por equivaler a un adjetivo de 

runasman, no se le ha affadido la partícula -MAN. 


II - MOLDES QUECHUAS 


1. floqa , ¿qheshwapi parla-ni-chu? Mana parla-ni-chu, pero parlajrta muña -ni 

- yo, ¿hablo en quechua? No hablo. Dero quiero 
haóTar (a-b). (Conjugúese). 

2. Pay qheshwa -pipis castellano-pipis parlan - él habla tanto en quechua 

cómo en castellano (j). (Inglés. . .francés; ajana- 
ra.... turco; (en) aquí. ..(en) allí; (en) arriba... 
(en) abajo; (en) esta casa... (en) aquella casa; 
(en) mi casa... (en) tu casa). 

3. Sojta diapi ashqata parlaniña - en 6 días ya hablo mucho (j). (1 has- 

ta 9). 

4. Sojta diapi ashqata parí a- ni -ña. (Conjdguese). 

Repase algunos de los ejercicios de las lecciones anteriores. 



qheshwa PIPIS castellanopipis parlan 
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CHUT1KA 


WALA-YKI -TA QüAWAY : mira atrás (a- tu espalda) 


Hoy le ofrecernos una lección de recapitulación gramatical. Cada diez 
lecciones dedicaremos una a resumir los principales puntos de gramáti- 
ca que hayan salido durante el ciclo anterior. Así tendrá un panorama 
de conjunto que ayude a simplificarle el estudio. 

(63) PR^" m 'CTACT0H fHH 2-7 y carta orólogo; Ao 58) 


Casi todas las palabras son llanas. 


Letras í sh, w como las correspondientes inglesas 

w, y vocales dóbiles de diotongo Tu, i): semiconsonantes. 


k como en castellano camión, querer. 


q en la faringe (Q)„ E.is. qan (-tú), ñoqa (-yo). 

h indica aspiración: se emite un poco de aire entre la conso- 
nante y su vocal (19). Se da en las siguientes consonantes: 


ch 

¥~ 

q 

p 

t 


chhusu 

HKiTcET 

q haway 
ohishqa 
thanta ’ 


desi nf lado 
chancho 
mirar 
cinco 

gastado, trapo 


' indica oclusión glótica : una brevísima interrupción entre la 
consonante y su vocal (42-3). Se da en las mismas consonantes 


ch 

F* 

q 

p 

i 


ch 'aki 
mask 'ay 

q ‘aya' 

líapTy 

T7an£a 


seco 

buscar 

mañana 

coger 

pan 


,i y r (inicial o doble) tienen algunas diferencias con res- 
pecto a la pronunciación castellana (7, 58). 


A4) i’Ur'AL (OH 12-14) 

Ordinariamente se forma añadiendo -s, si el nombre acaba en vocal (3). 
n ero si acaba en consonante o semiconsonante _£y, W final de diotongo), 
se conserva el plural -kuna (10) 

Kste olural -kuna se conserva para cualquier nombre en algunos dialectos 
más ouros del quechua y, en general, siempre ouede usarse, aunque no es 
lo más frecuente. 


?9 


Las terminaciones verbales tienen plurales especiales: 


-'’HEJ (las formas que incluyen interlocutor) ka ncha ,j (- somos), 
kanki chej (- sois), etc. 

-KU (las formas que no incluyen al interlocutor) kayku (-somos, 
restr), kanku (- son).... 

Dichas terminaciones deben completarse con los demás aditamen- 
tos Dropios de cada persona o tiempo. 

(65) PARTICULAS 

El quechua tiende a posponer en forma de partículas lo que solemos ante- 
poner en castellano. E.1 . wasi-s-ni-yki-paj-pis - casa-s-tus-parf -también 
también oara tus casas. ¡Vea si ha aprendido cosas en poco tiempoi 

(66) ADJETIVOS 

Se anteponen sin recibir modificación de ninguna clase (5). 

Cuando son predicados (- desoués de »es M , "eres", etc.), se posponen (6). 
A veces otros nombres funcionan como adjetivos: 

a) para indicar el genitivo: qheshwa libro - libro de quechua (25) 

b) cuando hay dos nombres yuxtapuestos: fioqanchej runasman - a noso- 
tros los hombres (62). 

(67) MODALIDADES DE LA FRASE (I1H 214-218) 
parlanki - hablas (frase afirmativa normal), 

TpárlankiCHU ? - ¿hablas? (interrogativa con respuesta "si" o "no' 1 ; 
añade la partícula -CHU, n 20), 

¿ imata parlanki ? - ¿qué hablas? (interrogativa con un pronombre interro- 
gativo inicial: sin -CHU, 20). 

ma na parlaniCHU - no hablo (negativa normal j con mana -CHU, 22), 

ama parlayÓH Ü - no hables (negativa prohibitiva^ con ama ....-CHU, 34) 


¿DONDE ESTA EL ERROR? 


En cada una de las siguientes expresiones hay un error. ¿Dónde? ¿Por aué ? 
A ver si lo encuentra. Si se rinde, vea la solución al fin de la lección. 

1. Pay vira kan 

2» Ñoqayku qankunawan .jamuyku 

3. ¡ Mana ruaychu perqasta f 

4 . ¿Mayman yana runas rinkuchu ? 

5» Tatasyki wasimanta 11 o, 1 sinku 
6. Pukas wallpasta qhawaychej 
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ry 

/ • 


Poncho ch : akivran jamunki 
' VqaykiT xullu kanku. 


0 . 


('CABELO RTEN EN S T T WWIA 

En este apartado repetiremos al fin de cada ciclo alpinas frases más 
usuales .v algunas expresiones idiomáticas mis típicas que conviene se 


ar>ron<ia de memoria: 

¿Imavnalla kanki? 
Wall e, fila 
Q ’ayakam a 
Ü,i ra t oTama 
Nana kanchu 
¿No y man rinki ? 
¿Eaymn nta jamunki ? 


¿como estás? 
bien no más - bien 
hasta mañana 

hasta un rato - hasta luego, adiós 
no hay 

¿a dónde vas? (o has ido) 

¿de dónde vienes? 


Ai T ESTABA EL ERROR: 

. 1 . Pa y wira (5 ) 

?. ? ( oqay ku qankunawan jamunche j (24) 

3* TAra ruaychu perqasta . 1 (34) 

4. ¿Maymar, yana runas ríñku ? (20) 

5 » Tatasrdyki wasimanta ITo.'isinku (46 ) 
6, ^uka wallnasta qhawaycuej (5 5 
?« cH‘ : aki ponchowan- jamunki (5-6) 

8, Tioq'ayku tullu kayku ("Ñ 8). 
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CHUNKA UJ-NI-YOJ 


a) BUENOS DIAS, 

¿IMAYNA *LLA 

KA*NKI. SEÑORA? 

b) 

WALEJ‘LLA, 

Buenos dias, 

✓ * 
como-no mas 

¿como esta, 

estás 

señora? 


bien-no más 
Bien, padre. 

TATA* Y. 

c) ¿KAY'CHU 

WASI* YKI CHEJ? 

d) 

ARÍ. TATA* Y: 

pa ¡re mió 

ésta-inter casa-vuestra 
¿Es ésta vuestra casa? 

• 

sí padre-mío 
SÍ, padre: 


KAY WASI'YKU. JAMU*Y. YAYKU’Y UKHU*MAN. WASI*YKU*TA RIKU*NKI. 

esta casa-nuestra ven entra dentro-a casa-nuestra-CD verás 
ésta es nuestra casa. Ven. Entra adentro. Verás nuestra casa. 

s) ANCHA K»ACHA KA*NKI, SEÑORA- YAYKU*SAJ WASI'YKICHEJ UKHU'MAN. 

muy buena eres entraré casa-vuestra dentro-a 

Eres muy buena, señora. Entrare dentro de vuestra casa, 

f) ¿IMA*PAJ JAMU’NKI KAY WASI*YKU*KAMA? QAN ANTES ANCHA 

qué-para vienes esta casa-nuestra-hasta tú más .bien muy 

¿Para qué has venido hasta nuestra casa? Mas bien tú eres el 

K*ACHA KA*NKI. g) NOQA MUÑA* NI QHESHWA’TA PARLA*Y*TA 

bueno eres yo quiero quechua-CD hablar-inf-CD 

muy bueno. Yo quiero hablar quechua. 

CHAY*RAYKU WASI * YKI CHEJ * MAN JAMU’NI. QAN’KTJNA QHESHWA’TA 

eso-por casa-vuestra-a vengo vosotros quech’ua-CD 

Por eso he venido a vuestra casa. Vosotros habíais quechua*. 

PARLA *NKI CHEJ : QHARIS , WAWAS, WAHMIS... QHESHWA’TA 

habíais varones niños mujeres quechua-CD 

los hombres, los niños, las mujeres 

YACHA*NKICHEJ . h) QHARIS YACHA*NKU*ÑA CASTELLANO *TA. 

sabéis varones saben-ya -CD 

sabéis quechua. Los hombres ya saben castellano. 

* 

WAHMIS QHESHWA ’ LLA * TA YACHA'YKU. WAWAS ESCUELA ‘MAN RI*NKU*ÑA; 

mujeres quechua -n.m-CD sabemos niños -a van-ya 

Las mujeres solo sabemos quechua. Los niños va van a la escuela; 


- 4r 


-n 


CRAY * FA YK u PAY * RUNA 


QHESHvíA * FI * PIS CASTELLANO ’ PI * PIS PARLA ‘NKU 


eso-p:r ellos quechua-en-y -en-y hablan 

Por eso ellos ablan tanto en quechua como en castellano. 


1) /.ANA ENTIENDE *MI * CHU. ASHQA * TA 


NI'NKI. ÍÍOQA MANA JAP'l‘NI*CHU 


no entiendo-neg mucho-CD dices yo no cojo -neg 

.'o entiendo. Dices muchas cosas. Yo no pesco tus oalabras. 


PALA 13 MAS * NI ’YKI’ TA 7ÍARMIS ANCHA HSQIIAY*TA PARLA ‘NKICHEJ, 

A 

-euf-tus-CD muieres rcuy anrisa-adv habíais 

La? nuieres habíais muv aprisa. 

*) ¡AH, TATJÍYl ¡MANA ENTIENDE *NKI * CHU 1 ¡PERO ÑOQA M, 'AN QHESHWA*FI 

padre -ni o no entiendes-neg yo-con quechua-en 

;Ah, nadre l ¡No entiendes 1 ¡Pero conmiro estás hablando en quechua 


PARIA *SHA‘NKI { 
hafciando-estás 


k) ¿IMA‘TA NI*NKI,? ¡AH! ¡ARÍ: UANMJAN 

qué-CD dices si tú-con 

¿Qué has dicho? ¡Ah¡ Si: estoy hablando 


yHSSHWA ’ FI PARLA 'SHA* NI. ARÍ: UJ DIAS 'TA* ÑA QHESHWA ‘TA 

•en hablando-estoy sí algunos -temp-ya CD 

contigo en quechua. Si: ya hace algunos días que estudio que- 


FARLA'SHA ’NKI! 

hablando-estás 

chual 


1) ¿ESTUDIA *NKI*ÑA 'CHU? ¿MAY‘PI? ¿PI*VíAN 

-2ps-ya-inter dónde-en quien-con 
¿Ya lo estudias? ¿Donde? ¿Con quién? 




¡AtA USQHAY’TA PARLA'Y’CHUl n) ¿MAY’PI ESTUDIA ¿ NKI? 

no (proh) anrisa-adv -imp-neg dónde-en ~2ps 

¡No hables aprisal ¿Donde estudias? 


¿PI 'VÍAN? 

quíen-con 
¿Con quien? 


ñ) WASI'PI ESTUDIA *111. 

casa-en -lps 

Estudio en casa. 


COCHA BA NBA *PI 


KAY 


-en este 

En Cochabamba venden 


+3 - 


QKESHWA LIBRCS'TA VENDE *MU, 


QHAWA'Y 


o) ¿KAY’CHU? 


-CD -3ppl mira-imp este-inter 

estos libros de quechua. Mira. ¿Este? 

jK'ACHITU! ¿KAY LIBRO *TA ‘CHU RANTI*NKI? p) UJTAWAN NI*Y. 


lindo (70) este 


-CD-inter compras 


de nuevo ( 59) di 
Dilo de nuevo. 


¡ Que lindo l ¿Has comprado este libro? 

MANA ENTIENDE*NI*CHU.. . q) j| ¿KAY LIBRO* TA’CHU RA NT I’NKI? ! I : 


no -lps-neg 

No he entendido 


este -CD-inter compras . 

jl ¿Has comprado este libro? 1 l 


r) "RAN..." ¿IMA'TA NI*SHA*NKI? MAMA YACHA*NI*CHU CHAY PALABRA*TA. 

qué-CD diciendo-estás no sé -neg esa -CD 

"Ran.,." ¿qué estás diciendo? No sé esa palabra. 


UJTAWAN 


NI*Y. 


s) i j RANTI'NKII t) "RANTI'NKP. 


de nuevo (59) di 
Dila de nuevo. 


compras 
j Compras 1 


¿IMA *TA NI*Y*TA MUNA*N " RANTI'NKI"? 

qué-CD decir-CD quiere 

¿Qué quiere decir "rantinki"? 


compras 
"Rantinki" . 

u) COCHA BAMBA *PI 

-en 

En Cochabamba 


KAY LIBRO *TA VENDE* MU, QAN*RI RANTI'MI. v) KUNAN 


este -CD venden tu-y 

venden este libro y tú lo has comprado. 


ahora 

Ahora 


ENTIENDE* NI* NA. TARüE'NA. USQHAY'TA RI*SAJ WASI’Y’MAN. 

I 

-lps-ya -ya aprisa-adv iré casa-mi-a 

va lo entiendo. Ya es tarde. Me voy a ir aprisa a mi casa. 

Q'AYA JAMU*SAJ UJTAWAN. w) Q» AYA'KAMA, TATÁ^Y, 


macana vendre de nuevo 
Mariana vendré otra vez. 


mañana- hasta padre-mío 
Hasta mañana, padre. 


x) P.UNA. QHARI. WARMI. WAWA. RANTI'NKI. RANTI*SAJ. 

Persona Varón. Mujer. Niño, -a. Compras, comprarás. Compraré. 

CHUMA . CHUNKA UJ*NI*YOJ. ANCHA. K'ACHA. 

Diez. diez uno-euf*el.con Muy. Bello, bueno. 

K'ACHITU. USQHAY'TA. 


Lindo. 


Veloz-adv . 

Arrisa. 
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I •• NOTAS 


(63) tít. chunka u,j-ni-YO.T; once (lit. diez, el,con-uno). "Doce" se dice 

cTíuriká iskay-ni-yo j . En cambio "trece" se dice chunka 
kinsa--vo;i , sin necesidad de la narticula eufónica 
-NI- Ü¿b)\ pues no precede consonante ni semiconso- 
nante, sino una simple vocal. 

No olvide que -YOJ es una "tuerca difícil" que nece 
sita el "tomillo" -NI-. 


( 6 °) dr riku-NKI: 


(7C) e, k' acha ¡ 


ves; verás. La segunda persona del futuro es igual 
a la correspondiente del presente. Lo mismo sucede 
en plural: rikunkichej - vosotros veis; vosotros ve 
réis 

a) bueno (una persona), K'acha Dios , el Dios honda 
doso„ 

b) bello, hermoso. En este sentido se usa mucho el 
diminutivo k'achitu , que traduce el tínico "lin- 
do" tan usado en. Latinoamérica . 


(71) 

(72) 


e ■ 
f . 


yayku-SA J : entrare, -SAJ - primera persona singular del futuro. 


antes : 


por el contrario, mas bien . Es frecuente que ai que- 
chua se conserven palabras castellanas en el sentido 
o forma qie tenian durante la época colonial. Asi 
recova ( - mercado); truequeay ( - trocar, cambiar), 
etc" 


(~ 3 ) 


( 74 ) 


usqhav-TA: arrisa; nacidamente . Muchos adverbios suelen añadir 

la partícula -TA’ cuando modifican a un verbo-. Con 
frecuencia se trata en realidad de adi etivos trans- 
formados en adverbios al añadírseles -TA, Así. 

usqhav (ligero, rápido) y usqhayta; ligero y lime rota 
( .Ligeramente) k'achitu ( lindo) y k'achitüta v lindameñ 
te) .... 

El verbo kay (o t'ian) con frecuencia se escara de la 
regla: ¿imaynal'la kanki?- ¿como estas? (no imaynaliat-a 


parla -S!!A-nki ; 


estás hablando. Otra vez aparece ante nuestro tri- 
bunal la partió ula -SHA-: 


parla-nki 

paria-sha-nki 


- hablas 

- estas hablando. 


Se «m na >e indicar que la acción se está (o estaba, 
estará, etc.) realizando . Equivale, ror tanto, a la 
oro gr -si va ing" esa fvo" aro sneakinr) , 


(75) u. qan-rí : 


II - MOLDES QUECHUAS 

1. Yaykusaj wa s iyklche.j ukhuman - entraré dentro de vuestra casa (c). 

(Mi casa, mis casas: intercaJe -ni-, según n46, tu 
casa, nuestras casas). 

2. Ñoqa mana jap'inichu palabras -niykita - yo no cojo tus palabras (i). 

(Perros, chanchos, papas, maíz (pl), puertas) . 

3. ¿Kay librotachu rantinki? - ¿este libro has comprado? (q). (Ese, aquelj 

un libro negro, rojo, lindo, viejo, mojado, de quechua, 
de castellano: 25 ). 

4» ¿Kav libro -tachu rantinki? (Pared, maíz, puerta, camión, casa, mesa). 

5. ¿ Imata ni-sha-nki? - ¿qué estás diciendo? (r). (Estás comiendo, es- 

tas buscando, estas hablando, estas comprando, estu- 
diando, poniendo, haciendo), 

6. ¿Estudia-nki-flachu? - ¿ya has estudiado? (l), (Conjugúese). 

7 • ¿Estudia-nkiñachu? Arí. Uj diastaña estudia-ni - ¿ya has estudiado? 

SÍ, Ya hace algunos días que estudio (k-l). (Comido, 
buscado, hablado, hecho), 

8, JJ¿ dias-taña estudian!. - ya he estudiado durante algunos días (k). 

(10 días, 2 días, 4 11 semanas) . 

!II - Traduzca del castellano al q uechua las frases a-b-m-p-r-w. 

Si dispone de algún tiempo, procure aprenderlas de 
memoria, pues 1© serán de gran utilidad en las pri- 
meras conversaciones con la gente. 


El presente sin esta partícula se entiende espontá- 
neamente como pasado, a no ser en casos mas genéri- 
cos como en domingos riyku Misaman ( - los domingos 
vamos a Misa) o similares. En muchos de los presen- 
tes usados hasta ahora hubiera sido mas correcto in 
tercalar -sha- para recalcar su actualidad. 

La traducción literal de kashay ( - estar) sería "e£ 
tar siendo (o estando)". 

jy tú. Ya le di i irnos que - rí ( - y) solía usarse para 
introducir preguntas, pero que no era su único uso 
( 31) • Recuerde que en genera 1 -rí indica algo así co- 
mo un "viraje" en los personajes o elementos de la 
conve rsacion. 
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CHUMA TiuKAT-NI-YOJ 


¡MANUELA í. 

¡MAXIMO • 

, a t ü* r : 

, » » L Zic. C 

;ü3QHA/ Tá 

JAMU*Y*CHEJ2 

TATA 




¿ pv \¿n.--ad'f 

«- íTVp- -pl 


, Manuela.' 

•Maxim j 

< A ^e.*o * 

s Venid aprisa* 

El pí.crecitf. 


PADREGITO 

UJTAWAN 

JAMU’SHA "N 

oAQAY 

RUNA MAYU* MANTA 


de nuevo vlniendo-eslá v?4) .aquella persona r£o«desóe 
vin ex*:». otra. aquel hombre qu^esva vimecd) di»* rio eo 

JAMU°SHA°N, -PAITiA TATA PADREGITO. MANA 0 RA J KAY*P1*CHI\, 

viniendo-está el-preoi=amenbe no-aun aqvii-»en«>neg 

aí padrécdt o» Todavía no e3ti aquí. 

b) BUEN C6 DIASj SESCitá*Y ¿CHAY'KUNA WAWAS 0 NI*YXI*CHU? 

*;..xa -euf-tüs-inter 

Buenos cías „ Señora- ¿Esos son sus niños? 

o) CHA? WAWAS°QA« «» MANA, TATA*'/. fiCQ A * JPAT A TAWA TIA n N¡. R1N3Á 

•niños-prec -id.» yo~de (pos) cuatro hay tros 

Esos n: ños »...*»•>, padre, Los míos son cuatros los tres niños 

QHARIS ESCUELA ° MAN RIYIKÜ. WARMI"LLA KAY°PI KA°SHA <> N» KAY*KUNA- 

varones -a van mujer-ri.m aquí^en está. estos- 

han ido a la escuela. Soxo la niña esta aquí. Estos son de mi. 

~QA COMADRE °Y°PATA o QtAXA*PAJ W1LLA ’SAJ WAWAS < ’NI*Y*MAN . 

-pí j -mí=de (77) r:anan&-para avisaré »euf-mis*=a 

comadre- o Avisaré a mis hijos para mañana. 

d) MANA°RAJ YACHA # NI"OHD QHESHWA*TA. CHA Y" RAYKÜp UJTAWAN NI“T...o 

-aun. se - neg -pos- de nuevo di 

Aut.no sé quechua. Por tanto., diio de nuevo».» 

e) KAY ISKAY QHARIS COMADRE"! "PATA, DOÑA TOMASA* JPATA. WASI°YKU*MAN 

dos varones -mi-de -de casa- nuestra-* 

Estos dos niñea son de mi comadre s de Doña Tomasa. Han venido a nuestra 

casa c 

JAMU°NKU. i) ¿CHAI JUCR-UT, WA¥A°RI? ¿QAN"PATA°CHU? 

vienen pequeño niño (o niña)- y tu-de-inter 

¿Y esa niña pequeña’ ¿es tuya? 


g) KAY PUKA POLLERA* YO J 


ARfs ÑOQA°JPATA. , h) ¿IMA SUTI°YKI 


roja -que. tiene sí Yo-de que nombre~tu 

Esta que tiene pollera roja sis es^ mía. ¿Como te Ha» 

WAWA? i) PARLA°Y S WAWA^Y, NI°Y ¿IMA SUTI°YKI QAN°PATA? 

niño (o niña) -imp -mia d£ ? qué nombre-tu^tú-de 

mas, niña? Habla, niña, di, ¿Como te llamas tu? 

WILLA°Y SUTI*YKI°TA TATA PADRECITO'MAN j) MANA MUNA*N°CHUo 


avisa nombre-tu-CD -a quiere=neg 

DÍ tu nombre al padrecito No quiere. 


k) ¡AMA OPA KA°Y°CHU? lWILLA"Y PADRECITO 0 MAN ? 1) SUTI’YKI 


no (proh) boba -imp-neg avisa -a 

¡No seas boba? ¡Contesta al padrecito? 


nombre -tu 
DÍ tu 


-TA NI°Ys KAY°PI TIA°N K'ACHITU ESTAMPITAS . . . m) MANUELA 


di dim . de bello 

nombres aqui hay lindas estampitas. . . 


SUTI°Y 

nombre-mi 
Manuela 0 


Me llamo 

. n) ¡MANUELA? ¡ANCHA K'ACHITU SUTI’YKI? ¿MASHQA 

muy lindo nombre-tu cuanto 
¡ Maníjela «, ¡Es muy lindo tu nombre? ¿Cuantos 


WA TA a YQJ KA °NKI? 

año-la. con eres 
años tienes? 

o) KAY ESTAMPITA QAN°PAJ, 


,ñ) SOJTA WATA'YOJ KA*NI 

seis año-la con soy 

Tengo seis años. 


¿QAN°PATA°RI C 


IMA SUTI*YKI? 


tú=para -cte»;jr que nombre -tú 

Esta estampita q ue sea para t i ¿Y tu, como te llamas? 


p) MAXIMO QUISPEc 


q) ¿MASHQA WATA'YOJ KA°NKI? r) CHUNKA 

cuanto aña-elo con eres diez 

¿Cuantos años tienes? Tengo 


Máximo Quispe 

UJ°NI°YOJ WATA° YOJ KA°NI. CHUNKA ISKAY°NI * YOJ *MAN 'ÑA 


uno-euf-ei.con año-ei 0 con soy diez dos-euf-el.con-a-ya 
once años. Ya voy para los doce. 


RI 0 SHA °NI . 

¿ÑOQA °PAJ °RI, ESTAMPITA TIA 0 N°CHU? 

s) AR í 

yendo -estoy 

yo-para-y hay-inter 

¿Y nara mí, hay estampita? 

sí 

sí. 


48 


KAY'QA 


UJ JUCH’UY ESTAMPIT \ QAN’PAJ, /JACA Y JUCK ; UY • WAWA *RT? 


esta-prec pequeña tu-»para pequeño nüio-y? 

Ahí va una pequeña estampita para tí. ¿Y aquel niño pequeño? 


¿F?. SUTI'YKI QAN'PATA’ 

*•) 

\j\pj v 

_) ¡tilla *y 

qué nombre-tu tú-de 
¿Como te llamas tú? 


MMM : « o 

avisa 

j Di tu nombre 1, 

SUTI°YKI 1 * * 4 TA( 

v) 

o o o o e 0 c 

w) PAY MANA "RAJ PARLA*Y°TA 

nombre-tu-CD 


o o o e o o t 

“aún -inf- 

El todavía no sabe hablar 


YACHA’ITCHÜ ANCHA CPA 


ÑCQA VILLA ' SA J Sl'TI *N°TA ¿ 


pay°pata 


sabe-neg 


muy bcbt# yo avisaré nombre -su --CD éu.-dc* 

Es muy tonto. Yo diré su nombre: él se llama Alejo. 


1 " N0TA 3 


(76) a. pay4¿A él precisamente 0 -QA es una partícula determ ina ti 

va muy frecuente en quechua,; a nesar de que sobra' 
casi siempre en la traducción castellana. Es una es 
pecie de artículo determinado* cero aplicable a to- 
das las partes de la oración. Puede traducirse por 
'•precisamente", "ei dicho", "el", etc, etc, 

(77) c. ñoqa-JPATA; de mí - el, la, los, los mios¿ mías, =JPATA - de 

(genitivo). Mo lo confunda con otro de que ya He- 
mos visto (-MANTA) y que indica procedencia (no po - 
sesión) , 


Cuando la palabra anterior acaba en consonante (o 
semiconsonante), se suprime xa j y solo queda -EATA. 
Pronto veremos las formas abreviadas. Si la palabra 
anterior acabara en -y, ¿cuál de las dbs ftrmas em- 
plearía? Vea r.A6 y fin de la fr. e» 

El genitivo sirve t ambién para formar les pronom- 
bres posesivos (el mío, etc), 

¿Se ha dado, cuenta de que kanku (» son) se suprime 
con frecuencia? 

(78) g, pollera-YOI ? la, ro n pollera - ia que tiene pollera. En cambio 

pollérawan significaría "con la pollera". Vea la 
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SUTI'N ALEJO x) K'ACHITU SUTI’N. PERO PAY*PAJ ESTAMPITA 

nombre-su bonito nombre-su -para 

Es un lindo nombre. Pero para él todavía 

MANA * FA J KA*N*CHU MANA YACHA’N’CHU KELLA* Y*TA SUTI*N*TA. 

-aún hay-neg sabe-neg avisar nombre-su-CD 



no hay estampita, 

porque no sabe 

decir 

su nombre. 



y) 

¡NOQA'JPATA ALEJO SUTI'Yl 

¿ESTAMPITA* Y* RÍ? 

z) ¿IMA 

SUTIYKI? 


yo-de 

nombre-mi 


-mi-y? 

qué 

tu nombre 


¡Yo me llamo Alejo 

1 ¿Y mi estamnita? 


¿Como 

te llamas? 

aa) 

¿MASHQA WATAJOJ 

KANKI? 

ab) 

OPA *QA 

OPA’RAJ. 

OPA * JPATA. 


cuánto con año 

eres 


bobo-nrec 

-aún 

-de 


¿Cuantos años tienes? 


Tonto Aun es Tonto. Del tonto 


OPAS* PATA. 


-de (tras consonante) 
De los tontos 


diferencia en este ejemplo: 

warmi wawaYOJ jamushan - la mujer que tiene un niño está vi- 
niendo (aunque venga sola); 

warmi wawaV. T AN jamushan - la mujer está viniendo con el niño 
(aunque no sea el suyo). 

La pollera es la falda típica de las cholas. 


(79) h. ¿ ima suti-yki? - ^(iit) ¿qué^tu nombre? - ¿cuál es tu nombre? 

¿cómo te llamás? 


"Como te llamas tú" se diría ¿ ima sutiyki qanPATA? 
(lit: "que tu nombre de tí"). Por la traducción li- 
teral de esta expresión tínicamente quechua, se com- 
prende por que debe usarse el genitivo al exnlicitar 
se el pronombre personal. 

(50) k. opa : mudo. Y ahi: tonto, bobo. 

(51) n. ¿ mashqa wata-yoj ka-nki? - (lit) ¿el con cuántos años eres? 

¿cuántos años tienes? 


-yo j kani 


soy el con.... 


tengo 


-yoj kanki 


c on .... — t lene s , etc < 


eres el 


II - MOLDES QUECHUAS 


1„ Noqajpata tawa wawas tian» Kaykuna-qa comadreypata - yo tengo caá- 

tro niños» Estes son los do mí comadre (c)» (Esos 
aquéllos y ellós^ esos otros: c hay ujkuna ) » 

2» Ñoqa-Jpata tawa wawas tian» Kaykunaqa aan-pata - jro tengo cuatro 

hijos» Estos son tuyos 7 ( Juana. » » o *Juan; Tomasa»» 
Tomasj vosotros» », elj Sinforosa C oo mi comadre)» 

3» Kay puka rollerayoj ñoqa jpata - ésta que tiene la pollera roja 

es~mi7[ (r)» (Repita el ejercicio con los nombres 
de ¿o empleando -jpata o - pata y según lo explica- 
do en n77) o 

4. ¿Mashqa wat-ayo j kanki? Sojta watayoj kani - ¿cuántos años tienes 

Tengo seis años (n-ñ)„ (4«no hasta 10) « 

5o ¿Mashqa wata -yoj kanki? So jta wit^- voj kani o (Polla ras 9 estampitas 

niños» hijos y “hi jas» chanchos» perros ovejas) 0 

6c Ancha k'áchitu suti -ykl = es muy lindo tu nombre (n) c (Niño- casa» 

perro» maíz» estampa» pequeño» maíz» estampa» es- 
tampas» casas)» Intercaxe -ni- cuando sea nreciso 

7» Ancha k*achitu suti-y ~ es muy lincb mi nombre» (Tu» su» nuestro» 

etc») 

III - Traduzca del castellano al quechua las frases d-h-n-fí-y» 
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CHUNKA KINSA-YOJ 


a) KUNAN WAWAS*NI*Y WASI'PI KA *SHA*NKU, TATA*!. QAN’WAN PARLA *Y 

hoy niños-euf-mis casa-en están tu-con -inf- 

Hoy mis hijos están en casa, padre. Pueden hablar contigo. 

-TA ATI'NKU. ESCUELA *MAN MANA RI°NKU*CHU. b) ¿IMA’RAYKU? 

-CD pueden . , van . ' -por 

No han ido a la escuela » ¿Por qué? 

c) PROFES ORA *NKU MANA JAM.U*Y*TA ATI'N’CHU SABADOS*TA . COCHA BAMBA* MAN 

-su (de ellos) venir-CD puede-neg -temp 

Su profesora no puede venir ios sábados. Va a Cochabamba. 

RI*N. JAQAY*PI WASI'N, TATA-MAMAU, JAQAY LLAJTA’N... CHAY’RAYKU 

va allí-en casa-su padre-raadre-su pueblo-su -por 

Allí está su casa, sus padres, aquél su pueblo ( - ciu- 

RI*N. VIERNES *KAMA*LLA CLASES *TA QQN. LUNES *LLA *TA, MINCHHA- 

va -hasta-n.m da -n.m-temp pasado mañana, 

dad). Por eso va. Solo da clases hasta el viernes. Solo el lunes, 

-LLA*TA CLASE UJTAWAN KA°NQA . LUNES *KAMA WAWA^SUl’Y 

-n.m-temp de nuevo -3ps-fut -hasta -euf-mis 

solo pasado mañana habra otra vez clase. Hasta él lunes mis hi- 

WASI*YKU*PI KA*SHA*NQANKU. d) ¿IMA*TA RUA’NKU WASI- 

casa-nuestra-en -3ppl fut hacen casa- 

jos estarán en nuestra casa. ¿Qué hacen en vuestra 

-YKICHEJ'PI? e) TATA *NKU RI*N PAY°KUNA*WAN LLAJTÁ'MAN, 

-vuestra-en padre-su va pueblo-a 

casa? Su padre va con ellos al pueblo, 

MAYU'MAN. . . JALLP'AS'TA QHAWA*NKU. . . PROFESORA *NKU*TAJ TAREAS *TA 

río-a tierras- miran -su (de ellos)- 

al río... vigilan los terrenos... Ademas su profesora les da 

QQ * N . . . Q'AYA RUA*NQANKU TAREAS * NI *NKU*TA • f) -¿YACHA- 

da mañana -3ppl fut -euf-sus(de ellos) -CD sabéis 

tareas... Mañana haran las tareas. ¿Sabéis 


-NKICHEJ'CHU RUA * Y*TA TAREAS 'NI" YKICHBJ °TA? g) YA CHA ’YKU, 


~2ppl hacer 

hacer las tareas? 


-vuestras- 


sabemos 
SÍ sabe 


TATA'Y h) ¿Q'AYA'CHU RUA'NKICHEJ? i) Q'AYA 


-mío mañana-inter -2ppl fut 

tros, padre. ¿ Las haréis mañana? 


mañana 
Si mañana 


RUA ’SQAYKU, MAXIMO WASI*N*PI RUA "KQA , ÑOQAYKU"RI 


-ippi rcstr fut casa-su-en ~3ps fut -y 

las haremos» Máximo las hará en su casa y nosotros las haremos 


WAS I* YKU *PI RUA' SQAYKU, 


j ) ¿?1AN A*CHU HERMA NO* YKI 


-nuestra- -ippl 

en nuestra casa, 

\ 

MAXIMO? k) MANA. 


restr fut 


no t inter % -tu 
¿Máximo no es tu hermano? 


ÑCQAYKU TAMA : LI.A KA*YKU„ 


no, nosotros ’cuatro-n.m somos 
No, Nosotros somos solo cuatro» 


1) A3Hs¿A ! TA NI’SHA'N WAWA.*YXI. ASHQA'TA YACHA ’NQA ESCUELA Mí °PI 


mucho- dicie ndo-ostá -tu 

Tu hijo esta diciendo muchas cosas» 


mucho sabrá -su- en 

Sabrá muchas cosas en su escuela» 


üi) ARÍ PAY Ya CHA ! NQA» PERO PAY'LLA ATI*Nc KAY ¿ KUNA*QA OPAS 


sabrá -n»m puede -pree bobos 

Sí El sabrá. Pero solo él puede» Estos son tontos 


KA NKU NI IMA’TA YACHA' i 'TA ATI'NKC'CHU. NI IMA'TA ESCRIBI *Y*TA 

sen no cosa-CD saber- pueden- neg no cosas-CD 

No logran saber nada. No sabran escribir nada 

YACHA *NQA*NKU*CHU 


PAY 'HUNA ; TA CHURA ‘SQAYKU JALLP -AS ‘MAN. TOMASA ’PIS CHURA. * NQA 

pondremos (restr) tierras-a -también pondrá 

A ellos los pondremos en los carpos, Tomasa también pondrá 

WAV;A*N*TA JALLP»AS MIAN: CHAY MAMA 1 QA ANCHA OPA n) ¿PI’TAJ 

-su- tierras-a ' -prec muy bobo quién-y 

a su hijo en los campes: ese chico es muy tonto. ¿Quitti 

OrA? CHAY'LLA’TA ENTIENDE* NI. . . ñ) ¿MAXIMO! MAXIMO'QA 

bobo -n.m- # -dicho 

es el tonto? Solo he entendido eso..., ¿Máximo! Máximo es 
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ANCHA OPA 


o) Q'AYA MANA JAMU'SAJ'CHU. DOMINGOS *TA 


muy bobo mañana vendre -temp 

muy tonto. Mañana no vendre. Los domingos los padre- 

PADRECITOS LLAJTA ‘MANTA LLOJSI'Y'TA MANA ATI*YKU*CHU 

pueblo-desde salir podemos 

citos no podemos salir del pueblo 

p) MINCHHA'PAJ JAMU'NKI. ¿MINCHHA'TA ATI'NKI'CHU? 

pasado. mañana -para vendrás pasado mañana-temp podrás-inter . 

Ven pasado mañana. ¿Podras pasado mañana? 

q) ARÍ MINCHHA JAMU'SAJ. PARLA 'SUNCHEJ UJTAWAN 

| 

pasado. mañana vendré -Ippl ext fut de nuevo 

Si « Vendre pasado mañana .. Hablaremos otra vez. 

r) Q'AYA'PIS PARLA 'SUNCHEJ. NOQAYKU MISA 'MAN JAMU'SQAYKU. 

• mañana —también “Ippl ext fut -Ippl restr fut 

Mañana también hablaremos. Nosotros vendremos a Misa 


I - NOTAS 


(82) a. wawas-ni-yt mis niños, niñas j mis hijos, hijas (aunque tengan 

ya 175 años). Las palabras propias para decir "hi- 
jo", "hija”, son mucho ríenos usadas qué este nombre 
genérico wawa, empleado incluso en castellano: la 
huahua ( - el niño, la niña). 


(83) c. sabados-TA: los sábados. Ya sabe que Ja partícula -TA además 

de servir para el complemento directo, puede indi- 
car el tiempo "cuándo" (40). De todos modos en es- 
te sentido no siempre es preciso. Puede decirse 
también sábados , sin mas. 

I • < 

Entre paréntesis, note la tendencia a pronunciar 
u la o castellana y a acentuar todas las palabras 
en la penúltima sílaba. 

(84) . c. viernes-káma-LLA : hasta el viernes no más . Vea las diversas colo- 

caciones del caprichoso — LIA-:, según las palabras o 
partículas que lo acompañan. 

l 

(85) c. ka-nqa; será, habrá. -NQA - 3ra pers. sing. del futuro. A 

ver si intuye como se dirá "serán". La solución, 
dentro de cuatro palabras. 


LLAJTA'PI PARLA ’SUNCHEJ. 

pueblo- -lppl ext fut 

En el pueblo hablaremos. 

,) QO'SAJ . QO'NKI QO*NQA 

Daré. Darás (o das) Dará 

QO’NKICHEJ. QO’NQANKU u) 

Daréis (o dais) Darán. 


s) tQ»AYA”KAMAl j MINCHHA ° KAMA 

mañana hasta pasado .mañ.hasta 

j Hasta mañanad {Hasta pasado mañanal 

QO*SQAYKU QO’SUNCHEJ. 

Daremos (restr). Daremos (ext) 

ATIY. LLAJTA JALLP’A. 

Poder Pueblo (o ciudad) Tierra. 


Si nuestras lecciones le resultan muy xaqgas 
véalas por etapas. Pero* cuando llegue al fin 
de una lección* no deje de leerla de corrida* 
de principio a. fin y en voz alta* ayudándose 
cíe la grabación de la misma* si le es posible. 


( Só) e . qhawa-nkus 


(37) e. rua-nqanku? 


(33) j . mana-CHUj 


(39) m. ni xma-ta; 


miran - vigilan. Un radical quechua traduce cuatro 
o cinco radicales castellanos. 

harán. -NQANKU - 3ra pers. pl. del futuro. Ya sabe 
el truco para adivinar siempre la 2da. pers. a par- 
tir de la correspondiente en singular (27). Para xa 
tercera persona plural hay otro trucos añada a la 
tercera persona singular todas las letras precisas 
para que acabe en ~NKU« 

raa-n (hace) y rua-nku (hacen) 

rua-nqa (hará) rua-nqank u (haran)* etc. 

.... jQue raroS Ei -OKU está en el mismo mana a 
pesar de lo qre se dijo en n22. No es ningún error. 
Cuando vea mana-ehu, serial de que se trata de una 
interrogacion-negacion ( ¿no.. . .?) . 

nada ( CD) . 

) 

ni - no, ni. Palabra castellana qie en quechua 
sustituye con frecuencia a mana g 

ima - ¿qué? Cuando se usa fuera de pregunta* (uso 
poco frecuente) significa "cosa"g 

ni ima - no cosa - nada. Muy usado. 
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II - MOLDES QUECHUAS 


1. Viemes-kamalla clasesta qon - sólo da clases hasta el vi ernes 

(c). (Hoy, lunes,.. .etc.) . 

2. Lunes-llata clase ujtawan kanqa - el lunes (no mas; habra 

otra vez calse (c„). (Martes, etc; mañana, pasado 
mañana) . 

3. Tatanku rin paykunawan llajta- man. - Su padre ha ido con ellos al 

pueblo (ej. (Al río, las tierras, ia pared, la 
escuela, la casa). 

4. Tata -nku rin paykunawan llajtaman. (Mi, tu, etc.). 

— » 

5. Máximo wasi-np i ruanqa, ñoqaykuri wasi -ykupi ruasqayku - Máximo 

lo hara ai su casa y nosotros lo haremos en nues- 
tra casa (i). Mesa, pueblo, piedra, puerta, libro, 
libro di., quechua, libro pequeño). 

6. Máximo wasinpi ruanqa, noqa- rí wasi-y-pi Máximo lo hará en su 

casa y yo en mi casa. (Tu, etc.). 

7. ¿Pitaj opa? Máximo. Maximoqa ancha opa - ¿quién es el tonto ? 

Máximo. (Ese) Máximo e s muy tonto (n-ñ). (Flaco, 
gordo, pequeño, colorado, negro, lindo, bueno 
( o bello) , mentiroso) . 

3. ¿Pitaj opa? Máximo. Máximo -qa ancha opa. (Tomasa, esa persona, ese 

niño, su hijo, tu hijo, vuestro hijo, mi hijo, mi 
suegra) . 

III - Traduzca del castellano ai quechua las frases a-d-f-g-s. 
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CHUMA ÍAWA-YOJ 


a ) ¿IMA’TA rua*sha*nku 


TATA MAMA *TKICHEJ 


JAQAY CHOFER PAMPA *PI? 


haeiendo-estan padre madre-vuestro (<+?) verde 

• # * 

¿Que están haciendo vuestro o padres ai aquex iiano verde? 


b) TA T A-MAMA 'YKU 


U.J K' ULLUS *TA QHAWA ’SHA. ’NKU- RUA*Y*TA 


padre madre-nuestra tronces están- mirando hacer 

Nuestros padres están miando unos' troncos,, Quieren hacer 


MUNA°NKU MOBOJ PUMKU'TA WASI’PAJ c ) ¿MAYQEN WASI’PAJ? 


quieren nueva puerta -para 

una puerta nueva rara la casa» 


cuál 

¿Para qué casa 


d) WASI°YKU' , FAJ. VALIJAS 'NI* YKICHEJ YAYKU*NKU UKHU'MAN 


-nuestra- gai • tnas-euf -vuestra 

Para nuestra casa. Vuestras gallinas 

MIKHU°NKU‘TAJ Q'ELLU 3ARA°TA 

comen-y amarillo maiz- CD 

comen el. maíz amarillo» 

WALLPAS * NI ° YCJ f CH U XA ° YKU 

ga Ll a na j - e úf-los • con- neg s emoa 

tenemos gallinas , 

¿MAYQEN WASI ‘MANTA JAMU’NKü? 

cuál ^ casa-desde vienen 

¿De qué casa vienen? 

POLLERA *YOJ JAMU°SHA°N, PAY C : 


entran dentro=& 

entran dentro y 

e) ¿IMA WALLPAS? MAMA 

gallinas , no 
¿Que gallinas? No 

f) ¿?4ANA , 'CHU QAN°P/TA? 

-Inter tu-de 
¿No son tuyas? 

g) JAQAY C PI UJ WARMI Q’CMER 

mujer verde 
Allí está viniendo una 

ATA» GFIAY W.A RME'QA WALLPAS- 


-la «con viniendo- está -de (gen"; muj er-pree 

mujer con pollera verde. Son suyas» Esa mujer tiene gallinas Echadlas» 


-NrYOT. WIJCH’U’Y'CHEJ WALLPAS °NI'N°TA WASI°N°MAN. 


-la»con echad~ímp~pl -euf-sus- . -su-a 

'.) WIJCH 5 U # SQAYKÜ; MOSCJ PUNKUTA’TAJ RUA’SQAYKU; Q'ELLU 

echaremos (restr) nueva puerta- haremos amarillo 

Se las echaren , y aderas aremos la puerta nuevas la hare- 

K» fLL U* MANT A RUA'SQAYKU. K ACHITU KA ’ NQA . ¿TATA °YKI’RI IMA'TA 

.tronco-de haremos ^ linda será -tu-y? 

mos de madera amarilla» Será linda. ¿I tu padre» qué está ha- 
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RUA* SHA *N? 


i) JAP'I'N THANTA PHULLIE'TA KUNAN CHURA *SHA*N 


haciendo-está 

ciendo? 


cope viejas frazadas ahora poniendo -está 

Ha cogido frazadas viejas y ahora las está 


YAKU’MAN. .. 


j) ¿CHANTA 'Ri- 


le) CHANTA Q’AYA BATEA 


agua-a 

poniendo en agua... 


después-y? 
¿Y después? 


después mañana 
.Después, mañana sal- 


UKHU 'MANTA NOSOJ “JIÑA LLOJSE'NQANKU 


i) ¿ANCHA THANTA ’CHU 


dentro-de nuevas-como saldrán 
dran de dentro de la batea como nuevas. 


muy vieja- inter 

¿Es muy vieja tu 


PHULLU'YKI? 


m) PHULLU'Y THANTA * TAJ KHUCHTTAJ * MINCHHA 


frazada-tu 

frazada? 


-mi vieja-y puerca-y_ pasado-mañana 

Mi frazada es vieja y adanás está sucia. Pa- 


MOSOJ PHULLUS *TA RANTI'SAJ * TATa-MAMA’Y RE'NQANKU LLAJTA'TAN, 

nuevas frazadas- comprará padre madre-mi irán pueblo-a 

sado mañana compraré frazadas nuevas. Mis padres irán al pueblo 


CHANTA * RÍ JAMO’NQANKU NOSOJ PHULLUS'WAN ÑOQA 'PAJ'PIS PAYKUNA- 

después-y vendrán nuevas frazadas-con yo-para-tambián ellos 

y después vendrán con frazadas nuevas tanto para mí como para 


-PAJ *PIS , 


n) ¿IMA CGLOR’TA'TAJ MUNA'NKI MC6QJ PHULLU'YKI' PAJ? 


-para- también 
ellos 


quieres nueva frazada-tu- para 
¿Que coior deseas para tu frazada nueva? 


ñ) ÑCQA* JPATA'QA THANTA PHULLU'Y' JIÑA KA'NQA o) ¿YANA’CHU? 

yo-de-prec^ vieja frazada-mi-como será negra-inter 

La mia será como mi frazada vieja. ¿Negra? 

. i 

p) ¡MANA] ;PUKA» " ¡KAY THANTA PHULLU’Y" JIÑA KA ’NQA " NI'SHA'NII 


roja vieja frazada -mí-como será dicien do-estoy 

¡Nol ¡Rojal ¡Estoy diciendo que será como mí frazada vieja! 

q) ¿MAYQEN THANTA PHULLrYKI 0 MANTA PARLA 'SHA 'NKI? ¿MANA'CHU CHAY 


cual . vieja frazada-tu-acerca de -inter 

¿De cuál de tus frazadas viejas, ^stás hablando? ¿No es de ésa? 


-MANTA? 

r) ARÍ. 

KUNAN 

ANCHA 

KHUCHI , CHAY'RAYKU 

YANA ’JINA 

-acerca.de 

SÍ. 

ahora muy 
Ahora está muy 

puerca -poi* 

sucia, por eso parece 

negra -como 
negra - 


KA'SHA'N. BATEA " ’!ANT A * TA J PUKA’LLA LLCJSE'NQA , Q'AYA CHURA *SAJ 


y ? p 

osta -desde -y roja-n-.m saldra mañana pondré 

Pero de la batea saldrá roja» Mariana pondré mi frazada sobre un 

PHULLU’Y'TA UJ K'ULLU PATA MAN. Q' AYA JOQ'C'RAJ KA'NOA 


Frazada-mi- tronco sobre-a mañana mojada-aun 6St¿.-j 

tronce Mariana aún r> stara moiada- Pasado manana estará seca. 


MINCHHA * PAJ 

ch’aki 

¡(A 'N¿A. 

KOSOJ mina 

KA «JA. MINCHHA FUKATl 

pasado, mañana- 

seca 

estará 

nueva -como 

pa 

sadi-maño roja 

E^tara como nueva. Pasado zariana 

la vedamos roia, 


RI KU* SUNCHE J, 

s) 

¿YAKU'RÍ' 

t; YAKU* 

KHU: IíI 

YAKU 

veremos (ejrt) 


agua -y? 

agua 

sucia 

agua 



¿Y el agua/ El agua es tara 

sucia. 

KA'NQA, CHA Y 

‘fiAYKU 

wijchVsqaylu, u) 

Q'QfíüR. 

q'ellu 

estará 

■•ñor 

echaremo 

s ( rest.r) 

Verde 

Amarillo, 

Por eso la echaremos 





K'ULLU* JIÑA* 

CHANTA , 

wijohúy. 

MOSCU , 

THANTA 

o 

t ronco-corno 

Después, 

Echarj e 

cha. Nueve, 

Viejo, 



Como un tronco» 


- NOTAS 

''O) ©c vraxlpas-ni-YCJ , KA YKU; somos i os con pailinas - tenemos ga« 

limas» lo qi'e li c&yimos hace pocos dias ( ^77 va- 
le con cualquier nembrea 

9i) g, warme-QA : dicha muier. Recuerde que el sufijo -QA casi nunca 

es necesario, pero redondea la frase.» Acostúmbrese 
a verlo* pero aún no a meterlo* si no es en casos 
ya vistos* 

La i final de warml se ha transformado en e por la 
vecindad de una q, 'En muchos dialectos quechuas* so 
bre todo en ios bolivianos* ios soniebs faringales” 
(aquellos ai qae aparece la letra q y muchas ¿ fina- 
les )( i. u) Se las '*rans forman en sonidos mas redondea 
dos (_! - ej ~ u « o'; o Hemos escrito e, pero en rea- ' 
lidad“se trata de ñr. .sonido intermedio, entre, i-e, 
con toda xa gana de variantes* según el individuo o 
xa región, Le mismo sucede con x-Or 
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En todos los dialectos quechuas sólo existen fun- 
damentalmente tres vocales: a, i, u. Las vocales 
intermedias e, o son simples variantes fonéticas 
de las dos ultimas. 


(92) h. k • ullu-MANTA : de tronco, de madera. Note el uso de la partícula 

-MANTA para indicar »l material de que se compone 
algo. 


k* ullu - tronco tosco, no pulimentado 
madera - madera, tabla alisada en carpintería 

(93) k. l lojsE-nqanku : saldrán. La n no impide qie laq convierta la i fi_ 

nal de llojsi - en e. 

(94) m. khuchi -taj : (y) puerco. Tanto si se refiere al animal como a 

algo sucio. 

(95) ñ. ñoqa-jpata-qa : de mí precisamente - la mía (77). ¿Como será "el 

tuyo"? 

(96) p. ni-sha-ni: estoy diciendo que. ..etc. Vea si es fácil: Se pone ei 

texto literal entre comillas y a continuación la 
forma correspondiente del verbo "decir" ( nin - ha 
dicho; nisaj - dire; nenqa - dirá. ). 


(97) q. phullu-yki-MANTA ; acerca de tu manta. Nuevo matiz: -MANTA - acer 

ca de. 


II - MCLDES QUECHUAS 

1. ¿Ima waiipas? Mana wallpas-niyojchu kayku - ¿qué gallinas? No te 

nemos gallinas (e). (frazadas, puertas, paredes, 
casas, polleras, troncos, niños). 

2. Warmi q'omer pollerayoj jamushan, paypata - (son) de la mujer 

que esta viniendo con pollera verde (trad. lit. 
en g.). (Amarilla, roja, blanca, vieja, nueva, lin 
da, mojada). 

3. K’ullu-manta ruasqayku. K'achitu kanqa - lo haremos de tronco. Será 

lindo (h) . (Piedra, maíz, papas, agua, hierro, la- 
ta) . 

4. K*ullumanta rua-ni - lo he hecho de tronco. (Conjugúese en presen 

Te (o pasado inmediato) y en futuro), 

5» Phulluy thanta-taj /■• mi frazada esta (o es) vi eja y sucia (m). 

K huchital ("Blanca y negra, pequeña y linda, roja y nueva, ver 

de y amarilla) . 

6. fioqa-jpataqa thanta phulluyjina kanqa - la mía será como mi fra- 
zada vieja (ñ). (Tuya, suya, nuestra (ext. y restr) . 
vuestra, suya (de ellos), la de Tomás, la de Tomasa), 
Suprima la del genitivo de acuerdo a n77. 
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7» Ñoqajpataqa thanta phull; jiña kanqa (Frazada nueva frazada sucia. 

frazada pequeila, frazada verle., frazada amarilla, 
poncho amarine, poncho soco, porche mojado).. 

2, Ñoqajpataqa poncho-v- jiña kanqa mió ( : ia ría . etc) será co~ 

mc~ni ponene) (Tu. etc). 


Til - Traduzca del castellano al quechua ¡ v. 'i . ‘-s 


o - 


RECUEROS si US; 

- Si orute los ejercicios II y III al fin de cada lección, pierde 
el 60, S de ia eficacia de i método 

- Si no hace dichos ejercicios enalta voz. pierde ex 90 de su 
eficacia.. 

- Si se avuda de ia grabación de las lecciones tanto en la audi- 
" cien como para comprobar xa corrección ríe su propia pronuncia- 
ción, ex fruto alimentará en un 2f Oí . 


|M A 


VA/ALLPA^ EP 
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CHUNKA PHISHQA-YOJ 


a) ¿UJTAWAN ’GHU KAY*PI KA’SHA’NKI, TATÁ ’ Y? b) ARÍ ¿MAY’PI 


de.nuevo-inter 


-estas- 


■mío 


don de -en 


¿De nuevo estas aquí, padre? Si. ¿Donde 

WAWA'YKI? c) ¿MAYQEN WAWA’Y? ¿ TEÓFILO? ESCUELA ’PI ’RAJ . 


/ -tu 

esta tu hijo? 


cual -mi -en-aun 

¿Cua^l de mis hijos? ¿Teófilo? Todavía está 


KUNAN LLOJSE NQA. KAY’NFJ'TA 


VJAWAS JAMO'NQANKU. 


ahora saldra aqui-aprx-pcr vendrán 

en la escuela. Ahora saldrá* Los niños vendrán por aqui, 

d) ¿LEE*Y*TA YACHA *NKU*CHU? e) MANA'RAJ. ESCUELA *NKU 


MANA 


saben- Ínter 
¿Saben leer? 


-aun -su (de ellos) 

Todavía no* Sa escuela no es 


SUMAJ ESCUELA *CHU. WATA'*PAJ LLAJTA'MAN CHURA ‘SQAYKU* 

buena -neg año-para pueblo-a pondremos (.restr) 

buena. El año próximo los pondremos en el pueblo. Alli hay 


JAQAY'P] 


WAJ ESCUEIA TIA’N ASMAN SUMAJ KAY* MANTA * 

otra mas buena esta-2° térm.comp. 

otra escuela mejor que esta. 


f) ¿MAY‘PI 


donde- 
¿ Donde está 


MANAS * PA ESCUELA * NK U? 

-de -su(de ellos) 

la escuela de los niños? 


g) JAQAY ORQO * PI ¿SACH'A‘TA 

cerro árbol 
¿Ves un árbol en aquel cerro? 


I - NOTAS 

(9R) c. Teófilo? : ¿Teófilo? Sin -CHU, a pesar de ser pregunta. En las pre- 
guntas muy cortas puede y suele omitirse* 

Fíjese en la pronunciación quechizada de "Teófilo" » 
En ella descubrirá algunos cambios fonéticos fre- 
cuentes en las palabras castellanas quechizadas: 

e pasa a i, o pasa a u (o a sonidos intermedios) » 

# 

f pasa a j_, o mas exactamente, a una fricativa la- 
bial similar a la j_; 

Esdrúiula (o aguda) pasa a llana. 

Así pronunciarán Tiujilu - Teófilo 


RIKU*NKI*CHU? 


h) ¿MAYQSN'TA? ¿JAQAY Q'OMER SACHVtA’CHU? 


-ves-inter cuál-CD 

verde árbol 

¿Cuál? 

¿Aquel árbol 

verde? 


., WAJ SACH 'A ASWAN JATUN 

CHAY* MANTA. 

ASWAN 

URA*PI*RAJ . 

otro árbol más grande 

Otro árbol mayor que ese. Un poco 

-que 

mas abajo. 

0 

mas 

bajo-en-aún 


j) RIKU NI k) CHAY*NEJ*PI ESCUELA'NKU. 


CHA Y JATUN SACH A- 


ver ahí-anrox-en -su(de ellos) gran árbol 

Lo veo. Por ahí está la escuela. Por culpa de ese ar- 


-RAYKU MANA RIKU*NCHEJ*CHU. i) ¿MASHQA KA *NKU ESCUELA *PI? 


-por (causal) 
bol grande no la 

vemos-neg 

vemos • 


cuántos 

¿Cuantos son en la escuela? 

MANA ASHQA’CHU: 

ISKAY CHUMA 

QHARIS, 

CHUMKA 

WARMIS * 

TAJ: 


muchos -neg 
N% muchos: veinte 

dos diez 
niños y diez 

varones 

niñas: es 

diez mujeres 

una escuela pe- 



JUCÍi'UY ESCUELA. 

LLAJTATJ 

ESCUELA * N 

ASWAN 

JATUN: 

PUSAJ 

CHUNTCA 

pequeña 

pueblo -de 

-su 

0 

mas 
^ / # 

pran de 

ocho 

diez 


queña. _La escuela del pueblo es mayor: allí son ochenta. Encima 


JAQAYPI KANKU, ORQO PATA'PI WAJ ESCUELA TIA*LLA*N*TAJ ASWAM 

cerro sobre-en otra hay-n.m-3ps*-también más 

del cerro también hay una escuela, que es menor que la nuestra: 


( 90 ) c, kay-NEJ-ta : aproximadamente por aquí. La partícula intercalada -NEJ- 

indica indeterminación en el lugar. El final -TA in- 
dica el lugar por dónde (la mayoría de las veces se 
usa acompañando a -NEJ-). 

kay-nej-pi - (en) aquí, más o menos 
kay-ne j-man - hacia aca, etc. 

(lOO) e. wata-paj : nara ei año - al año - el año próximo. Las tres ex- 
presiones son de uso fi'ecuente en éL castellano po- 
pular boliviano, 

'101) e, ASWAN sumaj kay-MANTA: más bueno que esto. Ya ve cómo se forma el 

comparativo de superioridad: 

más (bueno) - ASWAN (sumaj) 
qué (esto) - (kay) MANTA. 


juch'uy chay ESCUELA *YKU* MANTA; CHUNKA JISQ'ON'NI’YOJ WAWAS'LLA 

pequeña -nuestra-que diez nueve-euf-el.con -n.m 

solo hay diecinueve chicos. 

TIAN. n) ¿CHUNKA ISQ'oN'NTYOJ? j ANCHA JUCHÚYI MMM... 

diez nueve-euf-el.con muy pequeña 

¿Diecinueve? jEs muy pequeña 1 mmm...Son 

"POCOS" WAV/AS KANKU. . . "POCOS"... ¿IMAYNA/TA NI’NKICHEJ "POCOS" 

cómo-adv decís 

"pocos" niños... "pocos"... ¿Como decís "pocos" en quechua? 

QHE3HWA * PI ñ) "PISI". . PISI'LLA NI°YKU; CHAY°LLA*TA NI’YKU 

poco(s) poco-n.m decimos 
Decimos "pisi": eso decimos. 


o) ¿IMA’TA? p) i jPISIl l CASTELLANO *PI "POCO" NI’NKU, QHESHWA- 


poco(s) dicen 

¿Qué? jt Pisi 11 En castexlano dicen "poco" y en que- 


-PI’RI "PISI" NI 8 LLA*YKU. 

-y poco decimos-n.m 

chua decimos "pisi" 

CHAY MCSOJ PALABRA'TA; "PISI". 

nueva poco(s) 

libreta; "poco". ¿Qué pondremos? 


q) juch'uy LIBRETA 8 Y*MAN CHURA'SAJ 

pequeña -mi-a pondré 

Pondré esa palabra nueva en mi 

¿IMA°TA CHURA *SUNCHEJ? 

pondremos 


(102) f. wawas-PA ; de los niños. Forma reducida del penitivo -PATA (para 

los nombres acabados ai consonante) . La forma -JPATA 
(para los nombres acabados en vocal) tiene una re- 
ducción similar; -JPA e inclusive -J . 

Fíjese ai la traducción literal de la expresión que- 
chua; "su escuela de los niños". La oira muchas ve- 
ces en éT castellano popular boliviano. Es una astu- 
cia del quechua para suplir la falta de artículo de- 
terminado. 

(103) m. iskay chunka " veinte (lit. dos dieces, en sing. por nl4) • Treinta 

- kinsa chunka (tres dieces), etc. 


(IO 4 ) m. llajta-J ; del pueblo. Vea n!02 


r) "PISI KA’NKU 0!3}0 ESCUELA *PI": CHAY’TA CHURA * SUNCHE J. 

pocos cerro eso pondremos 

Pondremos: "En la escuela del cerro son pocos". 

s) V'AJ PALA BRAS * TA * TA J CHURA’SAJ: "ESCUELA *YKICHEJ*PIS ANCHA 

otras pondré -vuestra-tambien muy 

También pondré otras palabras: "Vuestra escuela también es muy 

JUCH'UY. PISI WAWAS KA ’NKICHEJ" . t) CHAY*LLA *TA *TAJ CHURA* Y, 


pequeña pocos pon 

pequeña. Sois pocos chicos". Pon también eso, padre: 

TATÍY : "LLAJTA’J ESCUEIA *N*RÍ ASWAN JATUN RCX¿A*J ESCUELA *Y*MANTA" . 


pueblo-de -su-y más grande yo-de -mi-que 

"Pero la escuela del pueblo es mayor que mi escuela". 

u),KAY MOSCU PALA BRAS *TA*PIS CHURA *SAJ: "SACH'a. ORQO. KAY*NEJ # TA. 


nuevas pondré árbol cerro -aprox-por 

También pondré estas palabras nuevas: "Arbol. Cerro . Por aquí. 

KAY’NEJ’PI. SUMAJ. ASWAN ....-MANTA. JATUN. JUCH'üY. 


f f * 

aqui-aprox-en . Bueno. Mas que... 

Por aquí. 


Qrande Pequeño 


UJ. 


WAJ jASHQA’TA CHURA *NI*ÑA KUNANl }WAJ 


Uno; otro; alguno (s). Otro. 


pongo -ya Otro 


j Hoy ya he puesto muchas cosas l 


(105) n. i nayna-rTA : cómo. Con -TA, según lo explicado en n73» No confun- 
da estas tres expresiones: 

¿ imayna-taj - ¿cómo es? 

¿ imayna-ta? - ¿como ( un verbo que no sea lea y 
o tian) 

¿imayna-lla? - ¿como estás? (sólo en saludos o equi- 
valentes) , 

*1 - MOLDES QUECHUAS 

) 

1. ¿Maypi wawa-yki? — ^¿Mayqen wawa -y? - ¿dónde está tu hij o ? — — 

¿cual de mis hijos? (b-c). (Primo, oveja, gallina, 
libro, frazada, poncho). 
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DIA’KAMAI 


-hasta 

jilas ha otro dial 


No olvide que el ejercicio de "moldes 
quechuas" debe hacerse en alta voz. Aun 
que resulte algo monótono, es importan- 
tísimo para fijar en el inconsciente los 
giros de la lengua. 


~2~ t Kay-nejta wawas jamonqanku - los niños vendrán (aproximadamente) 

por acá (c). (Ahí, allí, arriba, abajo, los árbo- 
les, el cerro) o 

3. Kaynej-ta wawas jamo-nqanku. .(En. . . estarán} desde... mirarán, desde 

. . . vigilaran; a... echaran). 

4. Llajta -j escuelan aswan jatun chaymanta - la escuela del pueblo es 

más grande que ésa (t). (Juana, Pedro, Tomasa, fia- 
miro, Máximo, esta persona, ese niño). 

5. Pedroj escuela- n aswan jatun escuela-ymanta - la escuela de Pedro 

es mas grande que mi escuela . (Oveja, libro, chan- 
cho, pan, frazada, pueblo, padre, mujer). 

6. Pedroj phullun aswan jatun phulluymanta - la frazada de Pedro es 

mas gran de qte mi frazada. (Pequeña, nueva, vieja, 
mojada, seca, roja, verde, amaxilia, negra, blanca, 
linda) . 

7. Aswan wasa -piraj kashan - está (aún) más atrás (i). (Arriba, aden- 

tro, acá, allá). 


III - Traduzca del castellano al quechua las frases e-f-k-q. 
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CHUNKA SOJTA-YOJ 


) | BUENOS DIAS, TATÁYt ¿IMAYNA'LLA 

cómo-n.m 

I Buenos días* * padre i ¿Como estas? 

¿QAN’RÍ ¿MAY* MAN RTSHA’NKI? c) 

-v? dónde-a yendo-estás 

¿A donde estas yendo? 

llantVta mask'a*saj MAMA *Y*PAJ 


KA'NKI? b) HA LEJ *ILA * PUNI . 

bien-n.m-siempre 
Muy bien. ¿Y tú? 

JAQAY ORQO*MAN RI*SHA*NI: 

cerrc-a yendo-estoy 
Estoy vendo a aquel cerro* 

d) ¿MANA'CHU RI*NKI 


leña- ^ buscaré 
buscaré .Leña para mi madre. 


-Ínter vas 
¿No vas a ia escuela? 


ESCUELA 'KAN? e) CIIATJTA YAYKU*SQAYKU. KUNAN’QA KAY*LLA*PI 

después entraremos ahora-prec 

Entraremos más tarde. Ahora estamos aquí: 

KA*SHA*YKU: LLANT'a'TA MASkVyKU. PHIJ JLLA ” '*KÜ . . . KAY*NEJ*TA 

leña buscamos jugamos aquí-aprox-por 

buscamos leña, jugamos... hacemos de todo por aquí 

TUKUY IMA*TA RUA’YKU. f) ¿ESCUELA *PI*RÍ, . MANA'CHU PHUJLLA- 

toda cosa-CD -y? -ínter jugáis 

¿Y en la escuela no jugáis? 

-NKICHEJ? g) PHUJLLA ",LA*YKU*TAJ THANTA PELOTA ‘VÍAN 

jupar-n.m-lppl- también viejo (-trapo) 

También jugamos. Jugamos con una pelota de 


I - NCTAS 

(iC6) b. walej-lla-PUNI : siempre bien no más - perfectamente bien. -PUNI 

es una partícuia que suele ponerse en último lugar 
y que traduce éL típico "siempre" del castellano- 
boliviano. Equivale a "sin lu^ar a duda", "en cual- 
quier hipótesis" "a pesar de todo", " ilaro que"... 
y otras aseveraciones semejantes. 

(107) e. tukuy ima-ta: de todo (CD), Recuerde: 

* 

ima - cosa (S9) 

ni ima - ninguna cosa; nada 

tukuy ima - toda cosa; muchas cosas; de todo. 
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PHUJLLA’YKÜ; WIJCH'ü'YKU k'aSPIS'TA RUMÍ* *TA*WAN 

.■juramos echamos palos piedra -CD-con(l7) árboles 

traoo; echamos palos y piedras encima de los arboles; saltamos 

PATA * M/N , PHIKKI'YKU UJ JATUN TERQA PATA ‘MANTA .. . h) ¿WARMIS- 


sobre-a saltamos pran pared sobre-desde mujeres- 

desde una pran ^ared ¿Y Jas 


-RÍ, QAÍJKUNA'JINA PHUJLLA 'NKU'CHÜ? i) MANA ÑOQAYKU* JINA*CHU 


-y? -como juepan -como-nep 

chicas juegan como vosotros? No lo hacen como noso- 


VJARMIS ’QA YAKU'TA PHINKI'NKU, TAKI’NKU... j) ¿IMA*TA TAKI'NKU? 


mujeres-prec agua saltan cantan 

tros. Las chicas saltan el agua, cantan... 


cantan 

¿Que cantan? 


k) TUKUY IMA’TA TAKI* Y*TA YACHA'NKU. 


1) ;,r!A‘TA *WAN 


toda cosa-CD cantar saben 

Saben cantar todo. 


qué-CD-además (i7) 
¿Que mas hacen? 


RUA’NKU? 


m) PHUSHKA'NKU; CHANTA... UJ K^ASTITA *TA CHURA *NKU 


hacen 


hilan después palo ponen 

Hilan j después... colocan un palo en el suelo 


PAMPA* MAN PHINKI* NKU*TA J . ¿MA RCEIA * TA* CHU REJSI'NKI? 


suelo-a saltan conoces 

y lo saltan. ¿Conoces a Marcela? 


(105) 1 . ima-ta-VAN : qué más . Es una nueva aplicación de la idea de "acom- 

pañamiento" que encierra la partícula -WAN (17, 49). 

• » 

(109) ñ. wawa-N : (de una mujer gorda) S£ hijo (o hija) - el hijo de una 

mujer gorda. Recuerde este modismo que le ensebamos 
el otro día (102): poseedor _|_ genitivo, seguido de 
poseid o -|- posesivo - sustitutivo del articulo de- 
terminado dé! castellano. ' Recuerde que -QA es otro 
sustitutivo similar (76). 

(110) tt. ka-sha-RQA-r.i : estuve, he estado, estaba. El pasado (no inmediato) 

se exrresa generalmente por medio de este tiempo. Es 
facilísimo: intercale simplemente la partícula -RQA- 
entre eL radical y las mismas terminaciones del pre- 
sente (-ni, -nki. ..). Solo con una diferencia: la 3ra. 
persona singular es simplemente -rqa, sin -n final. 


n) ¿IMA SUTI * N 


PAY'PATA? ¿MARCELA? ¿PI'TAJ CHAY MARCELA? MANA 


qué nombre-su ella-de __ quien- 

¿CÓmo se llama ella? ¿Marcela? ¿Quién es esa Marcela? No la 

REJSI NI'CHU. ñ) ARÍ. REJSI NKI’PUNI. UJ WIRA WARME’J 

conozco conoces-siempre porda mujer-de 

conozco. SÍ. Ya lo creo que la conoces. Es la hi- 

JUCHCy V7AWAN*N. QAYNA KA*SHA*RQA*NKI WASI*NKU*PI. RI'NKI’PÜNI 

nequefta nifio-su ayer -pasado-2ps -su (de ellos) vas-siempre 

jita de una mujer gorda. Ayer estuviste en su casa. Vas con fre- 

VASI*NKU*MAN*QA. PA YKUNA *WAN TUKUY IMA*TA PARLA ‘NKICHEJ QHESHWA*PI 


-su-a-prec ^toda cosa-CD 

f'uencia a su casa. Con ellos habíais de t odo en quechua. 

o) ¡AHI ¡GREGORIA'J VIAWA *N i ¡REJSI'NIl CHUNKA WATA’YOJ, KINSA HERMA- 

-de -su conozco diez año- la. con tres 

¡AJiJ ¡La hija de Gregorial ¡La conozcol Tiene diez años y tres 


NITGS NI* YGJ. 


rCHAY*CHU? 


p) ARÍ. CHAY. PAY’QA LIGERO *TA 


-euf-la.con 
hermanitos. ¿Es esa? 

PHUSHKA * Y * TA YA CHA * N • 


SÍ. 

PAY ASHQA*TA 


hilar sabe mucho 

aprisa; ella canta mucho; salta... 


-prec -mente 

Esa. Pues ella sabe hilar 

TAKI’N* PHINKI’N... 

canta salta 


Para acordarse de la partícula característica del 
pasado, puede ayudarle pensar que toda cosa pasada 
es arcaica. ¿Recuerda el pasado inmediato? (37). 

(lll) p. l igero-TA : iigera-mente, aprisa. Hemos buscado una de las palabras 

castellanas que a veces se oyen en quechua, para que 
se le grabe mejor la manera de convertir adjetivos 
en adverbios (73). ¿Recuerda como se -dice en autén- 
tico quechua la palabra "aprisa"? La encontrará en 
la misma n73. 

f 112) r. a ti-y-ni-voj : con poder. En quechua, como ai castellano el infi- 
nitivo verbal se isa también como sustantivo: 
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RUMIS * TA * PIS K'ASPIS'TA- 


q) ¿RUMIS ‘TA'CHU WIJCHVn? r) MANA. 


piedras echa 

¿Echa piedras? 


piedra s-CD-y palos -CD- 
No. Las niedras y ios palos so- 


-PIS QHARIS'LLA WIJCH'u'YKU. QHARIS'QA ASWAN ATI'Y'NI'YOJ 

-y varones-n.m echamos (restr) -prec más poder-euf-los.con 

lo los echamos los muchachos. Los hombres tenemos mas potencia 

KA*NCHEJ VARMIS* MANTA. TARDE’flA. LLANT'a'MAN RI'SAJ, TATÁY. 

-ippl ext mu,jeres-que -ya leña-a iré 

que ias mujeres. Ya es tarde. Iré a buscar leña, padre. 


s) ¿Q'AYA WASl'PI KA'NKICHEJ'CHU? QAYNA CHAY'PI KA'RQA'NI, QANKUNA'TAJ 

mañana estaréis ayer ^ahí-en -pasado- 

¿Mañana estaréis en casa? Ayer estuve allí, pero vosotros no es- 


MANA CHAY*PI*CHU KA * RQA * NKI CHEJ 

-pas-2ppl 

taban's. 

LUNT ’k 'VAN MA RIA * J MAMA *N*PAJ. 


t) QAYNA LLOJSE'RQA'YTCU 


ayer salimos-pas- 
Ayer salimos con leña 

Q'AYA WASI'LU'PI KA'SHA'SQAYKU. 


leña-con 


-de 


-su-para mañana 


estaremos 


para la madre de María. Mañana sí que estaremos ai casa 

u) Q'AYA PURI*SAJ WASIS * NI * YKICHEJ * NEJ * TA PARLA ‘SUNCKSJ. 

mañana andaré -euf-vuestras-aprox-por -lppl ext fut 

Mañana andaré por vuestras casa. Hablaremos. 


atiy - poder; el poder, poderío, potencia; 
yachay - saber; el saber, sabiduría 
munay - querer; voluntad, amor, etc. 

(113) t. lio j sE-rga-ykui salimos (pasado). La r es, como la n (93) una 

"falsa pantalla" que no impide el influjo destruc- 
tor de la q sobre las vocales i, u. Igualmente jamu- 
rqani se pronuncia casi jamo-rqanl. 


II - MOLDES QUECHUAS 


1. ¿Mayman rishanki? - Jaqay orqo -man rishani - ¿a dónde estás yendo? 

—Estoy yendo "a aquel cerro (b-c). (Arbol, piedra, 
río, pueblo, casa, pared, llano). 
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v) REJSI * Y . 

REJSE’RQA 

REJSE*RQA*PUNI. 

w) LLANT 

'a k'aspi 

Conocer, 

Conoció (llO) -siempre ^ Leña 

Evidente que conocio. 

Palo 

k'ullu. 

PHINKI'Y. 

PHUSHKA ‘ Y. PHUJLLA *Y , 

PURI°Y. 

TARI* Y 

Tronco. 

Saltar. 

Hilar. Jugar. 

Andar 

Cantar. 


2 . ¿Manachu rejsi-nki? j Rejsi-nipunil - ¿no le conoces ? 5 Claro que 

le conozco l (n-fi). (Lo haces, lo has aecho, has di- 
cho, lo has sabido, lo has buscado, has saltado, has 
jugado, has mirado, has vigilado, has podido, has c an 
tado) . 

3. Qayna kasha-rqanki wasinkupi - ayer es tuviste en su casa (ft), (Lo 

hiciste, buscaste, lo supiste, miraste, vigilaste). 

4. Qayna rua- sha-rqanki ~ ayer estabas haciéndolo . (Buscándolo, miran- 

do, vigilando, hablando saltando, cantando, echándolo) . 

5. Ruarqanki wasinku-pi - lo hiciste en su casa. (Desde, hasta, con, 

para, por causa de, a, CD, aproximadamente por, ha- 
cia) , 

6 . Tardeña. Llant a-man risaj - ya es tarde. Iré a buscar leña (r). 

(Tgua, piedras, palos, el balde, fósforos, pan). 

7. Llant^ata mask^a-ni, phujlla-ní, tukuy imata rua-ni - he buscado 

Co busco) leña, he jugado (o juego), he hecho (o ha 
go) de t*odo (e) .TConjúguese en presente, futuro y 
pasado) . 

III - Traduzca del castellano al quechua las frases c-d-f-k-n. 
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CHUNKA QANCHIS-NI-YOJ 


a) ¿IMA*TA RUA'SHA *NKI? 

haciendo -estás 
¿Qué estas haciendo? 


b) MANKA ‘MAN CHIRI YAKU’TA CHURA ‘SHA 'NI. 

olia-a fría agua R poner 
Estoy poniendo apua fria en la olla. 


CHACTA CHURA *SAJ MANKA *TA Q'ONCHA PATA* HAN c) ¿IMA'TAJ 


después pondré olla cocina sobre-a 

Después pondré la olla sobre la cocina. 


"Q ONCHA"? 

cocina de adobe 
una "qoncha"? 


d) CHAY*QA Q'ONCHA A 


¿Que es 

KAY'MAN MANKA *TA 


eso-prec cocina pues olla 

Eso es precisamente una "qoncha" ps. 


CHURA 'YKU CHIRI YAKU* WAN . CHANTA QHARIS JAWA* MANTA JAMO‘NQANKU, 


nonemos 


fría 


apua- después varones fuera-desde vendrán 

Acá ponemos la olla con apua fria. Después vendrán los hombres y 

Q'CÍÜI YAKU*TA*TAJ MUNA'NQANKU. e) ¿MAY'PI KA ‘SHA *NKU QHARIS? 


caliente apua querrán 

querrán agua caliente. 

f) JAWA ‘MAN LLOJSE*RQA *NKU. ORQO WASA’PI 


donde-en varones 

¿Donde están los hombres 

SARA CHAJRAS TIAN. 


fuera-a salieron cerro espalda-en maíz campos 

Salieron afuera. Detrás del cerro hay campos de maíz. Mi marido 


QOSA‘Y‘PIS 


CHAJRA'MAN RI*LLA*N*TAJ . CHAKI‘PI RS‘RQA, CHAKI- 

pie- 


marido-mi-tambien campo R ir-n.m-3ps-y pie-en fue 

también ha ido al campo. Fue a pie y también regresara a pie. 


a: pues. Siempre pospuesto y con acento tónico. Es una "muletilla" 
idiomatica como el "ps" (-pues) del castellano-boli- 
viano. Este a es muy usado, sobre todo en los valles 
cocha bambinos . 

(1L5) d. jamO-nqanku : vendrán. Si aún duda, eche un vistazo a n93 

(llb) f. ri-LLA-n-TAJ : va no más también - también va. Hay partículas" 

amigas", que se atraen mutuamente. Así por ejemplo el 
grupo -LUA- - TAJj sobre todo en formas verbales pa- 
ra indicar "también" . 

Fíjese que los verbos con -LLA- -TAJ suelen ir pre- 
cedidos de un nombre con -PIS (aquí qo- say PIS) . 

í 


I - NOTAS 
(114) d. 
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-LIA 'PI’TAJ JAMO'NQA, CHAY’RAYKU ASHQA’TA MIKHü*Y*TA MUNA*NQA 


/ . * 

-n.m-en»y vendrá mucho comer querrá 

Por tanto querrá comer mucho. 


g) ¿IMA*TA CHURA ’NKI ’IANKA UKHl/’MAN? 


h) CHIPI YAKU'TA CHURA - 


pones olla dentro-a 

¿Que has puesto dentro de i a olla? 


fría agua R poner 

Puse arua fría. Aho- 


-RQA ‘ NI KUNAN Q'cNI'NA KAKITSHA*N. CHANTA CHURA ‘SAJ 

-pas- ahora caliente-va después pondré 

ra el agua ya está caliente. Después pondré... 

i) ¿Q'OÑI'CHU? MANA’RAJ, CHIRTIlA *PA J . j) ¿MANA ‘RAJ Q'oSl’CHU? 

caLiente - aun f ría-n.m-aún - aun caliente 

¿Caliente? odavia no. Todavía está fría.. ¿Aun no está ca- 

tUUUUH! QCSA'Y JAMO"NQA*ÍÍA MANA’TAJ MIKHUNA KA*NQA*CHU. 1UUUUHI 


líente? 


marido-mi vendrá -ya comida habrá-neg 

1 UuuuhJ Mi marido vendrá enseguida y no habrá comida. 


I Uuuuh l 


k) AMA WAQA’Y'CHU. MA NA ’ RAJ JAMO'NQA’CHU. Q'ONCHA*PI*RÍ NINA 


no (proh) llora ^ vendrá cocina fuego 

No llores, Todavia no vendrá, y ademas en la cocina aun hay 

TIA’N RAJ CHUPA* Y MANKA’YKI*TA NINA' MAN, JAWa’pI LLANT'A TIAN. . . 

hay-aún pon olla-tu-CD fuego-a fuera-en leña 

fuego. Ponía olla en eL fuego, Afuera hay leña... Yo buscaré 


>117) f* chaki-PI ! en pie - a pie. Más lógico que el castellano, pues uni- 
fica todos ios modos de andar como maquinan i - en 
tren; carropi - en carro (-auto, etc.) . 

No confunda chaki (- pie) y ch'aki... ¿recuerda su 
significado? T5h) . 

(113) f. re-rqa : ha ido, fue... No hay ningún error de imprenta (110 y 113) 

(119) i- chiri-LLA-RAJ : fría no más todavía - todavía está fría. Otra par- 
tícula "amiga" de -LLA- es -RAJ ( - aún, todavía) . Pe- 
ro su "afecto" a -LLA- no es tan intenso como el de 
-TAJ. 
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NOQA MASK'A’SAJ LLAN*A*TA JAWA’NEJ’TA, 


QAN'RÍ PHUKIfNKI MINA’TA 


buscaré leña ^fuera-aprox-por 

3n loria por fuera y tu soplaras el fuego. 


soplarás fuego 


l) ¿ IMA HORAS ‘ ÑA ‘TAJ, TATÍY? m) DOCE*ÑA. CHAJRA*PI‘RAJ 


qué horas-va-y 
¿íue hora es, padre? 


campo-en~aún 

Ya son las doce 4 Pero tu ma- 


QOSA’YKE*QA. n) DOCE HCRAS*TA*QA MANA’ÑA. jUUUHI 


marido-tu-prec -temp-prec 

rido está aun en el campo A las doce ya no están jUuuhl 

ñ) CHAKI*PI*RAJ JAMU'SHA °NKÜ. CHAJRAS ‘MANTA *QA TUKDY ORQO 

pie-en-aún viniendo-están campos-desde-prec todo cerro 

Aun están viniendo a nie. Desde los campos rasaran primero 

WASA’NTA'RAJ PASA'NQANKU. AMA WAQA*Y*CHU A, ANTES IJSQAHAY’TA 

espalda-por-aún pasarán no (proh) ilora £imp) ps aprisa-adv 

toda la parte de atrás del cerro» No llores, pues» Mas vale que 

CHURA *Y CHAY LLANTVTA NINA'MAN, PHUKU’Y... o) MANA’ÑA 

pon (imp) leña fuego sopla Ya no 

pongas aprisa esa leña en el fuego y soples».» Ya no 

WAQA * 3A J * CHU » TUKUY IMA’TA RUA°Y‘TA ATI’NI’RAJ. PHUKU’NI’ÑA. 


lloraré toda cosa-CD hacer puedo aún soplo-ya 

llorare. Aun puedo hacerlo todo. Ya he soplado. En la cocina. 


(120) 1. ¿ ima horas-ña- taj? : (lit: ¿qué horas ya también) - ¿que hora es? 

Retenga bien esta e xpresién én su cerebro. 

(121) n. wasa-NTA-raj : por detrás (aún). Wasa - espalda; y por consiguien 

te, detras de. 

-NTA - por, a través de ; parecido a -NEJTA (- aproxi- 
madamente por, 99) muy distinto de -RAYKU (- por cau- 
sa de) . 

-RAJ puede también traducirse "primero, antes" . 

(122) p. may-N I-NTA : por donde. - NTA era una de las pocas "tuercas" que nos 

quedan aún por atornillar con -NI-» Se requiere -NI- 
porjue resultaría muy duro el choque de un final con^ 
sonántico (o semiconsonantico) con dos consonantes mas. 
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q'onciia’pi sitia j nina 


TIA’N’ÑA. 


p) 


¿MAT*NI*NTA JAMO’NQA 


cocina buen fuego’ -ya 

ya hay buen fuero. 


dónde-euf-por vendrá 

;Por donde vendrá tu 


QCSA’YKI? q) JAQAY‘MI*NTA : LLAJTA WASA ’NTA 


JAKO’NQA. 


maridr-tu 

marido? 

allí-euf-por pueblo , esnalda-por 

Por allí: vendrá por detras del pueblo. 

vendrá 

WAQA ” 

PHUKTJY. 

WASA . 

WASA ’NTA MANKA 

NINA 

Llorar . 

Soplar. 

Espalda; 

detrás. -por Olla 

Fuego 

CHIRI 

q'oñi 

QCSA. 

WARMI 


Frío 

Caliente . 

Marido . 

Mujer; esposa. 



II - MOLDES QUECHUAS 


1. ¿I mata.j q^oncha ? Chayqa q'ocha a - ¿qué es una " cocina" ? 

Eso pues es una c ocina (c-d). (Olla^ ayua, rio, pa- 
pa, maíz, nan, tronco, palo, leña, árbol, pared). 

2. Qosa- ypls chairaman rillantaj - mi marido también ha ido al campo 

(f), (Mujer, .hijo, perro," tía, hermano, chancho)* 

3. Alqo-v-pis rillantaj - mi oerro también ha ido. (Tu... etc.). 

4. Alqoypis ri-lla-n-taj . (Ha salido, ha venido, io sabe, ha comido, lo 

ha echado, lo ha hecho, ha saltado, ha llorado), 

5. Ñoqa-pis ri-ila-ni-taj - yo también he ido (Conjugúese en presen - 

te y futurcT. 

6. Chaki-pi rerqa, chaki-llapitaj jamonqa - fue a pie y vendrá tam- _ 

Tieñ a pie (f). (A caballo, en burro, en tren (- ma- 
quina) , en carro, en góndola, en tractor, en una ho- 
ra, en dos horas) , 

7. ¿Ima horasñataj? - Doceña. C hajrap iraj qosavkeqa - ;.qué hora es? 

— Las doce. Todavía está en el campo tu marido 
(l-m). (Pueblo, carro, río, allí, arriba, abajo, den- 
tro, fuera, de tras, cárcel), 

III - Traduzca del castellano al quechua las frases a-e-g-j. 
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CHUNKA PUSAJ-NI-YOJ 


KUTIPAKUY : rumia 


a) ¿MASHQA PALABRAS *TA‘TAJ RIKU'NKICHEJ'ílA KUNAN DIA’KAMA? 

cuantas veis-ya hoy -hasta 

¿Cuántas palabras habéis visto ya hasta hoy? 

b) ASHq»A*TA*ÑA: QAYNA DIA*LLA‘PI CHUNKA KINSA’YOJ MOSQJ PALABRA 'TA 

muchas-CD-ya ayer diez tres-el.con nueva 

Ya hemos visto muchas: sólo en el d ia de ayer vimos trece pala- 

RIKO’RQA’YKU. c) ASHQA DIA*TA ESTUDIA 'SHA * NKI * K A . ¿MAYQEN 


vimos 

bras nuevas. 


muchos 

Ya llevas muchos dias estudiando. 


cual 

¿Qué 


DIA'TAJ ASWAN PALABRAS ‘NI YÜJ? 


d) QAYNA DÍA ASWAN MOSOJ 


mas -el. con ayer mas nuevas 

dia ha sido el que ha tenido más palabras? El día de ayer ha f 


PALABRAS ‘NI*YOJ KA *RQA WAJ 


DIAS ‘MANTA. 


fue otros -que 

tenido más palabras que los otros días. 


-TAJ ASWAN KUTI'TA 


mas vez-temp 
sale más veces en tu libro? 


LIBRO*YKI*PI KASIÍAN? 

t 

-tu- 


e) ¿MAYQEN 
cuál 

¿Qué palabra 

f) MANA YACHA- 

se 

No lo se. 


I - NOTAS 

(123) a. kunan DIA-kama - (hasta) hoy día. Cuando kunan no significa 

"ahora" suele añadirsele la palabra caste llana 
"día". También suele añadirse a qayna (- ayer) y 
a q aya (- mañana). 

(124) c. dia-TA: ... ¿por qué en singular? ( 14 ) 

... ¿por qué -TA? : El matiz temporal "durante" 
también se expresa con -TA. Ya sabe que además -TA 
se usa en las locuciones temporales que responden 
a las preguntas" ¿cuándo? (83) y "¿cuántas veces?" 
(55). 
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-NI* CHU. ¿QAN’RÍ, * TACHA * NKI * CHU? 

t' y sabes 

¿Y tú, lo sabes? 

KUNAN WILLA *Y*TA ATI*NI # ÑA: UJ 


g ) QAYNA QHAWA *RQA*NI. 

. ayer miré-pas- 

Ayer lo . miré . 

FAIA BRAS * TA * QA ISKAY CHUNKA 


hoy avisar puede-ya algunas dos diez 

Ahora ya puedo decirlo . Algunas palabras ya las hemos visto» 

KUTI'TA RIKU'NCHEJ’ÑA: CHAY’KTNA KA’NKU: "RIY, IHA, JAMUY 

vez-temp vemos -ya ésas-pl 


veinte veces: 

tales son: 

ir, 

que, venir. 

MUNAY" . WAJ 

FAIA BRAS *TA*RÍ 

ASWAN PISI KUTI'TA CHAY*KUNA- 

otras -en. cambio 

más poca vez- 

■temp 


querer" Otras 

en cambio las lie mo s 

vi. sto menos veces que esas. 


-MANTA 

RIKU'NCHEJ: "ALQO, 

CHHUSU CHAKI, 

ch'aki. 

TKANTA 

-2 o térm.comp 

vemos 





"perro, 

desinflado, pie, 

seco, 

vie,j 0 

t'anta " 

¡ASHQA KANKUi h) 

¿MASHQA PAIABRAS 

“ TA * TA J 

YACHA- 


mucha 

cuántas 


sabes 

pan 

¡Son muchas í 

¿Cuantas palabras 

ya sabes? 


-NIKI*ÑA? i! 

) TUKUY PA LABRAS * TA TACHA *NI*NA j 

) ¡AMA! 


-ya 

todas 

se- ya 

no (proh) 


Ya se todas las palabras. 

¡No seas* 


(125) g. aswanpisi: más poco - menos. Como ve el prado de inferioridad de 

los adjetivos no es mas que una aplicación de la re- 
gla general. Si se expresa el sepundo termino va 
igualmente seguido de -MANTA (lOl). 


También puede expresarse suprimiendo aswan : menos 
que - pisi «...MANTA, 

(126) j. NI pi : (no quien) - nadie . Como ni ima - nada 

, ni mayqen - nada o nadie 

ni maypi . .. ¿Qué será? Solución al final de 
la lección. 


(l? 7 ) 1 . 


Ta>;a lección-pi-pis : 

como. 


tanto en la iección 4...-PIS...-PIS: tanto... 
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TUKUY'TA YACHA *N*CHU.' RUNAS'QA 


LLDLLA *CHU KA'IJ NI PI 

mentiroso-ncg sé no quién todo sabe-neg . personas-prec 

mentirosol Nadie lo sabe todo. La gente ve tres veces las pala- 

KINSA KlfTI’TA PALABRAS *TA RIKU’NKU, MANA *TAJ JAP'l 'NKU’CHÜ 

tres vez-temp ^ ven copen-neg 

bras, v con todo aún no las retienen. Tu mismo ignoras aún al- 


QAN’FIS 


UJ 


PALABRAS *TA*QA 


tu-tambien algunas -prec 

punas palabras. ¿Qué es "joq’o"? 


NANA * RAJ YACHA *NKI* CHU; ¿IMA’TAJ 
no-aún sabes-neg 


"JOQ'C "? 


k) ¿"JOQ'O"? CHAY UJ XCSOJ PALA BPA . . . MANA REJSI- 


mojado 


mojado nueva conozco 

¿"Joq^o"? Esa es una palabra nueva... No la conoz- 


-NI'CHU. 1) MANA MOSOJ'CHU: TAWA LECCION *PI*PIS 


CHUMA 


co. 


nueva-neg cuatro -en- también diez 

No es nueva: ya la has visto tanto en la lec- 


TAWA*YOJ LECCION *PI*PIS RIKU*NKI*NA . . MANA SUMAJ*TA *CHU' YACHA *NKI. 


cuatro-el.con -en-también -ves-ya bien-adv-neg sabes 

cion 4 como en la lección 14. No las sabes bien 

m) UJ*LLA*TA MANA YACHA *NI*CHU. MASK'A *Y WAJ PALABRAS *TA. 

una-n.m-CD sé busca (imp) otras 

Solo una no he sabido. Busca otras palabras. Segurísimo que las 


tawa: cuatro. El ordinal tiene muy poca importancia 
practica en quechua. Por eso no se lo ponemos en los 
números de las lecciones. Caso de quererlo expresar, 
sería: 

tawa kaj (el que es cuatro): forma actual 
tawañeqen (cuarto): forma anticuada. 

Solo se lo d ecimos para que cuando lo encuentre en 
el texto quede con la impresión de ver una cara co- 
nocida. 

♦ 

( 128) 1. sumaj-TA-chu : bien (neg). ¿Entiende la construcción? Recuerde n73: 

sumaj wawa : niño bueno (adjetivo) 
sumajTA nin : dice bien (adverbio) 

SOLUCION A LA NOTA (126): en ningún sitio. 
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YACHA*SAJ*FUNI. n) 

¿IMA*TAJ 

SIJTI*N 

CHAY’PATA? 

sabré-siemnre 

sé. 

qué-y 
¿Como se 

nombre-su 
llama eso? 

eso-de 

¿MAYQEN'PATA? ¿C'lAY 

PERQA'JPATA? o) 

MANA . CHAY ASWAN JATUN- 

cuál -de 

¿Qué? ¿Esa pared? 

pared- de 


más grande 

No. Eso más grande: 


-FÁTA: URA*PI UJ YURAJ K'üLLU'YOJ, PATA’PI Q'oMER K'ASPIS'NI’YOJ 

-de bajo-en blanco tronco-el.con sobre- verdes palos 

abajo tiene un tronco blanco y arriba tiene palos verdes. 

p) CHAY’PATA "SACH'A" SUTI’N JATUN k'ullu*n* t .«ian K'ACHITU PUNKLS’TA 

eso-áe árbol r.ombre-su gran tronco-su-con lindas puertas 

Eso se llama "árbol". Con el tronco grande harán lindas puertas, 

RUA’NQANKU, ASWAM JUCH'UY K'ASPIS ’NI't^TA ’TA.T MAMA* Y JAP'E*NQA 

harán más pequeños palos-euf-sus-CD-y madre-mi cogerá 

y los palos más pequeños los cogerá mi madre para hacer lena 

LLANT'A’PAJ. CHANTA NINA* KAN CHURA ’SQAYKU... ¿ IMA YNA * TA * TA J 

leña-nara desnues fuego-a pondremos cómo-adv-y 

Después los pondremos al fuego .... ¿Que tal lo estoy diciendo? 

NI’SHA’NI? q) SUMAJ*TA NI°SHA*NKI USQHAY’TA JAP'l’NKI 

R decir bien-adv R decir aprisa-adv coges 

Lo estás diciendo bien. Captas rápidamente 

QHESHWA PALABRAS *TA 

las palabras quechuas. 


II - MOLDES QUECHUAS 

1. ¿Mashqa palabra s - t ata j rikunkichejña? -^¿Cuántas palabras habéis vi£ 

to ya? (a). (Arboles, ríos, cerros, pueblos, perros, 
ollas, cocinas, palos, troncos). 

2. Qayna diallapi cbinka kinsa -yoj mosoj palabra ta rikorqayku - sólo en 

el día de ayer vimos 13 palabras nuevas (b). (ll... 
hasta 19) . 

3. ¿Imata j sutin chaypata? — '¿Nayqenpata? ¿Chay perqa -jpata? - ¿Como 

se llama eso? — ¿Qué? ^Esa pared ? (h-ñ) . (Arbol, 
campo, tierra, cerro, rio, persona, hombre, mujer, 
nitto) . Haga el cambio e,o si es preciso, de acuer- 
do a la nota 93) • 


Tal vez se ha desanimado al ver tontas palabras que había olvidado. Reanímese 
al comprobar que ya sabe las siguientes partículas. 


- CHU , a) indica pregunta 

b) completa la nepacion 
( pas francés) 

-RÍ, y- en cambio, pero..... 

-PIS, y, incluso 

- TAJ , y, también 

- WAN , con. y, ademas (com- 
pañía) 

- YOJ . el con, el que tiene 
^¡A, ya 

- TTÁJ , aun, antes, primero 
- tlA- , no mas 
- SHA- , estar ... -ndo 
-NI-, partícula eufónica 


-b 

mi, mis, mío, mía, míos, 

mías 

-YKI, 

tu, tuSj tuvo, tuva, etc. 


-N. 

su (de el, de ella) 


-YKU, 

nuestro, nuestra, etc. 
(restrictivo: de nosotros 

sin 


vosotros) 



- NCHEJ nuestro, nuestra, etc. (exten- 
sivo: de nosotros con vosotros 
o contipo) 


-YKICHEJ, vuestro, vuestra, etc. 
- NKU , su, suyo, etc. (de ellos, de 
ellas) 


Con ayuda de las palabras wawa (- niño' 1 y Phujllay (-Jupar) puede formar una 
frase en la que entren mas de la mitad de estas particulas. A ver si es ca - 
paz de a nrendérsela de memoria y decirla sin t ropiezos: 

IvA'.IÁY, ¿WAVASNIYKIRÍ WAWASNINKIJWANPIS FHUJIJ.ASHALLANKU^ATA.TCHU ? 

(- hiio mío, ¿tus hi.ios ya están .jugando también con sus mis- 
mos hijos?) 


Al llegar a una lección M kutipakuy" es el me- 
jor momento para dar una ojeada a las leccio- 
nes ya vistas y consolidar sus conocimientos. 


4. Chaypata "oerqa" sutin - eso se llama "pared" (p). (Con los nombres 

de 3). 

5. ¿Imaynatataj nishani? Sumaj-ta nishanki - ¿Qué tal lo estoy di- 

ciendo? — Lo estas diciendo bien (p-q). (Aprisa, 
lindamente, apuradamente). 

Repita ejercicios de "Koldes quechuas" de lecciones anteriores. 


T II - Traduzca del castellano al quechua las frases e-f-h-i-k-m 
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CHUNKA (J) ISQ ' ON-NI-Y OJ 


UJTAWAN K'JTTPAKUY t rumia de nuevo 

a) UJ KUTE’QA PHISHQA KilUCHIS YAYKO’RQA *NKU UJ WALLPA CORRALMAN. 

vez-prec cinc.:. chanchos entraron gallina 

Una vez entraron cinco chanchos en un corral de gallinas. 

KUCHIS ANCHA TULLUS KA*RQA*NKU, WALLPAS’RÍ ANCHA WIRAS. 

chanchos muy flacos estaban pallinas-y gordas 

Los chanchos estaban muy flacos y las gallinas muy gordas. 

b) UJ Q'ELLU WALLPA NE’RQA: "¿MAY’MAN RI*SHA*NKICH3J? ¿IMA'TA 

amarilla gallina dijo dónde- vendo-estáis 

Una gallina amarilla dijo: ¿Adonde estáis yendo? ¿Qué estáis 

mashk'a *SHA*NIKICHEJ KAY’PI?" c) "WAILPAS *TA MIKHU*Y*TA 

buscan do-estáis gallinas comer 

buscando aquí?" "Queremos comer pollina; 

MUNA°YKUj CHAY*RAYKU*LLA KAY*NEJ *TA PURI*SHA*YKU" : KHUCKIS 

queramos eso-por-n.m __ aqui-aprox-por R andar chanchos 

sólo por eso andamos por aqui" : respondieron los chanchos 

NE'RQA *NKU 0 d) WALLPA’RÍr " ¿WALLPA *LIA "TA * CHU MANÍ. A * MAN 

dijeron gallina ~n.m-CD- Ínter 

Y la gallina: "¿Pondréis gallina sola en 

CHURA ’NKICHEJ? RUNAS mIKHU ,, NKU WALLPAS’TA PAPAS *TA *WAN , 3ARA- 

pondréis personas comen gallinas -CD-con maíz 

JLa olla? Las hombres comen las gallinas con pacas y maíz...» 


I - NOTAS 

(l29) a tullu-S ? flacos» De suyo tendría que ser tullu en singular (5-6) s 

como buen adjetivo 0 Pero, ese castellano que se me- 
te en todo.... Cuando se trata de predicados no es 
raro cjje añadan una S plural por influjo del caste- 
llano. 

tullu khuchis : chanchos flacos (adjetivo normal) 

khuchis tullu (s): los chanchos son flacos (predica- 
do). 

±30) c. chay-rayku-LIA : sólo por eso. jVava canrichos ios de -LLA- A pesar 

de colocarse ordinariamente antes de los sufijos de 
declinación, se pospone a - RAYKU -KAMAo... 
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-TA *WAN 


QANKUNA'PIS RUNAS ‘JIÑA CHAY ASV/AN SUMAJ MIKHUNA’TA 


-CD-con también -como mas buena comida 

Comed también vosotros esa comida meior, como los hombres. 


YIKHU*LLA*Y*CHEJ . AKA 


OPAS 


KA*Y*CHEJ*CHU. 


comed-n.m-imp-pl no (proh) tontos sed-imp-pl-neg 
No seáis tontos". 


f) CHANTA *RÍ UJ YA NA KHUCHI NE’RQA WAJ*KUNA*TA: "SUMAJ'TA PARLA ‘N 


luego-y negro chancho dijo otro-pl-a bueno-adv 

Luego un chancho negro dijo a ios otros: "Ha^Jbla bien esa 


CHA Y VJALLPA'QA: JAWA'PI TL’KUY IHA * TA RANTI’SUNCHEJ 

-dicha fuera-en toda cosa compraremos 

gallina: lo compraremos todo fuera y mañana vendremos de nuevo" 

q'AYA'TAJ UJTAWAN JAKU'SUNCHEJ". g) JIÑA *TAJ UJ CHAJRA’PI 

mañana de nuevo vendremos así-y campo- en 

De modo que cogieron 

Q'ELLU SARA*TA JApVRQA’NKU; MAYU*PI YAKU’TA mask'a*rqa*nku ; 

amarillo maí z cogieron río agua buscaron 

maiz amarillo en un campo; buscaron agua en el rio: una buena 

UJ k'acha WARMI t'anta'ta PAPAS’TA'MAN paykuna’man 

buena (70) mujer pan-CD -CD-con (l3l) 

mujer les dio pan y papas.... 


(131) d. naoas -TA- /JAN : con papas (comen gallina). Las papas también las co- 

men, por lo tanto, también son complemento directo 
(por eso -TA) . Ademas son el acompañamiento de la ~ga- 
llina (por eso -WAN) . 

(132) p. JINA-taj : y así . Jiña da la idea de c omoaracién: cuando va oospue£ 

to como particula, -JIÑA - como, igual que; 
cuando va antepuesto como radical, jiña - así. 

( 133) k. parla-sha-lla-rqa-raj : estaba, hablando todavía.... Por favor no se 

pierda con tantas partículas: 

-LLA- antes de las partículas de tiempo y persona 
-RAJ al final 

-SHA- afecta directamente el radical verbal. 

La única razón por la que está -LLA- es la presencia 
de su amiga, la partícula -RAJ (119). 


QO'RQA... CHANTA CHAKIS *NI* NKU*WAN UJ Q'CNCHA'TA • RUA’RQA'NKU, 

dio luego pies-euf-sus-con cocina hicieron 

Luego con sus patas hicieron una cocina, y con esas cosas an- 

CHAY'KUNA *WAN*TAJ UJTAWAN COR RAL'I-iAN PURE*RQA*NKU. 

eso-pl-ccn-y de nuevo anduvieron 

duvieron otra vez al corral. 

h) Q'ELLU WALLPA WILLA *N WAJ "KUNA "MAN : "MASKVy*CHEJ PHULLUS’TA: 

amarilla gallina avisa otra-pl-a buscad- imp-pl frazadas 

La gallina amarilla ha aconsejado a las otras: "Buscad frazadas: 

PHINKI "SUNCHEJ PERQA PATA "MAN PHULLUS , NI , NCHEJ , WAN. CHANTA “RI. . 

saltaremos pared sobre-a frazadas-euf-nuestra-con 

saltaremos encima de la pared con nuestras frazadas. Y después...” 

i) CORRAL UKHU'PI'N’A KHUCHIS*^ TUKUY'NEJ'TA MASK VSHA *RQA e NKU. NI 

dentro-en-ya chanchos todo-aprox-por buscando^ estuvieron no 
Ya dentro del corral, los chanchos buscaron por todas partes y 

IMA'TA'TAJ RIKO*RQA*NKU*CHU. j) CHA Y * RAYKU ° TA J YANA 


cosa 

vieron 


-por- negro 

no vieron 

nada. 


Por lo cual el chancho 

KHUCHI 

NE'RQA; "WALLPAS 

LLOJSI 

"NKU CORRAL * NI 0 NKU " MA NTA WALLPAS - 

chancho 

dijo 

salen 

-su 


negro dijo: "Las gallinas han salido del corral. Ya no podré 


(134) ro. chaymanta : (iits de eso) - después, 

II - MOLDES QUECHUAS 

1. Khuchis ancha tullus karqanku, wallpasri ancha viras s - los chanchos 

eran muy flaco s, en cambio las gallinas muy gordas 
(a). (Rojos... amarilla S| negros... blancas j "mojados 
.o., secas) o 

2. ¿ Walipa -llatachu mankaman churankichej? - ¿solo ponéis ganinas en 

la olla? (d). (Pan, chancho, tierra, leña, paros, agua 
fría, agua caliente, agua sucia). 

3. Runas mikhunku wa! Lpasta sara- tawan - la gente come gallina con maja 

( d . (Papas, pan, pan negro, pan blanco, chancho) 7 
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-T A MIKHU*Y*TA MANA.*Ra ATI’SAJ *CHU" . VJAQA * HQA’TAJ. 

comer podré lloró 

comer gallinas" . Y lloró 

k) PARLA *SHA *LLA ’RQA*RAJ . . . CHANTA ‘TAJ Q'ELLU VAT.LPA ’QA NE‘RQA: 

hablando-estaba-n.m-pas-aun amarilla dijo 

Aun estaba hablando.... Y entonces la gallina amarilla dijo: 

"¡IJJ, ISKAY, KINSAi", TUKUY WALL PAS* TAJ PHULLUS'NI'NKU’WAN 

uno dos tres todas frazadas 

'' ;a la una, a las dos, a las tresl" y todas las gallinas salta- 

FHINKE*RQA*NKU KHUCHIS ’PA WASAS*NI*NKU PATA 'MAN. 

saltaron -de espaldas-euf-sus sobre-a 

ron sobre las espaldas de los chanchos. 

l) KHUCHIS *TAJ NI IMA*TA RIKU*Y*TA ATE'RQA *NKU*CHU. m) CfíAY- 

no cosa- ver podían eso- 

A su vez los chanchos no podían ver nada^. 

- "ANTA WALLPAS WIJCH'o'RQA *NKU PAYKUNA'TA JALLP'a*WAN*TAJ 

-desde echaron tierra 

pues las gallinas los echaron con tierra y piedras. Y los chan- 

RUU1S*WAN*TAJ. KHUCHIS *RÍ UFQHAY’TA LLOJSE’RQA *NKU JAWA 'MAN. 

piedras aprisa-adv salieron fuera-a 

chos salieron rápidamente afuera. 

n) StKAJ YACHAY’NI'YOJ A Q'ELLU WALLPA’QA... 

buen saber-euf-con (112) ps amarilla 

Era bien lista la gallina amarilla.,.. 


4 • Phinkisunchej perqa pataman phullusniñchejwan - saltaremos encima de 

la pared con nuestras frazadas (h). (Arbol, cerro, co 
ciña, campo, tronco, casa, puerta). 

5 > Phinkisunchej perqa pataman phullus- ninchejwan (palos, panes, ollas, 

pies, hijos; los mismos nombres en singular, y por 
tanto sin -NI-) . 

6. Phinki- saj perqa pataman chaki-y-wan - saltar£ encima de la pared con 

mi pie (tu ... en todas las personas) 

7. Pa rla -sha llarqaraj - estaba todavía hablando (k). (Estaba haciendo, 

buscando, yendo, caminando, saliendo, entrando, vi- 
niendo, llorando, soplando, hilando, cantando, sal- 
tando, poniendo, comiendo) . 


Si sabe al menos 15 palabras de la siguiente lista puede seguir adelante: 


IMA, 

qué 

QHAV/AY, 

mirar, vigilar, etc. 

fTIY, 

decir, di tu 

L'M ARl, 

varón, hombre 

faFjjiy, 

hablar, habla tu 

mm t. 

mujer, esposa 

EaSííaY. 

estar, etc. 

VIA WA , 

niño, niña, nijo, hij 

cpmr, 

poner, etc. 

TÁTÁ, 

padre, (señor) 

'•'.itíüUY 1 , 

comer, etc . 

Mma, 

madre, (señora) 

VT 

. : L ií rt. x j 

querer, etc. 

TaTT-mama 

padres (genérico) 

ftí Y," 

ir, etc. 

=iamcü 7 ~ 
-ra 7 

por (causal) 

h&isiy. 

salir, etc. 

hasta 

JAMI.'Y, 

RIKUY, 

venir, etc. 
ver, etc. 


( ambas partículas se 
ponen a la partícula 


III - Traduzca del castellano al quechua las frases b - i - 1. 
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ISKAY CHUNKA 


WASAYKITA QHAWAY i mira atrás 

(135) FONETICA (UH 8-9) 

1. El "tornillo" -NI- : Es una partícula eufónica que sirve para unir 
ciertas partículas (- "tuercas difíciles") a las palabras acabadas 
en consonante o semiconsonante -y, -w (final de diptongo). Las par- 
tículas que piden - NI- son : -YOJ, ^NTA, -NTIN y los posesivos. 

(136) 2. Vocales transformad as Los^sonidos faringales (q, qh, q' , final) 

transforman las vocales débiles (i, u) que se hallan cerca de ellos 
en un sonido intermedio i-e , u-o respectivamente. Los casos con- 
cretos mas frecuentes son: 


a) ante q ... de rumi rume-qa (-dicha piedra) 

b) .... aunque se inter- 
ponga ron de jamu : jamo-rqa (- vino) 

jamo-nqa (- vendrá) 


c) ante partícula ini- 
ciada en -j ( - q trans- 
formada) de punku : punko-jpata (de la puerta). 

Recuerde que el cambio en e, o es sólo una tendencia más o menos 
acentuada según las regiones o individuos. En Ecuador y norte del 
Perú la trasrformación es nula, por carecer dichos dialectos de so 
nidos guturales. En el sur del Perú se empieza a notar y en Bolivia 
es muy frecuente, sobre todo en los valles cochabambinos, donde se 
pronuncia claramente e, o (91, 93, 113)* 

(137) ROMPECABEZAS DE PARTICULAS 

En este segundo ciclo ha visto muchas partículas nuevas. Las más 
importantes son: 

Las partículas de la declinación: -J, -JPATA, -PI, -NTA... etc. 

las partículas posesivas: -Y, -YKI, -N... etc. 

las terminaciones verbales del presentej -NI, NKI... etc. 

del pasado: -RQANI, -RQANKT... etc. 
del futuro: -SAJ, -NKI, -NQA... etc. 

Ya se las haremos repetir una y otra vez en sucesivas lecciones has- 
ta que su boca se haya acostumbrado a estas articulaciones inusita- 
das. Si prefiere estudiarlas en forma de paradigma seguido, vea Ap 
2-3 y 6-8. Este estudio de las formas despojadas de todo contexto 
le sera muy útil para fijar exactamente sus conocimientos, sobre to 
do ahora que ya ha visto y revisto cada forma en las frases de las 
lecciones precedentes. 

(13°) Su labor actual es principalmente captar el espíritr de la lengua quechua, 
mas que esforzarse en expresar cualquier frase castellanr en quechn. 
De todos modos, no de .-je a un lado los ejercicios que le ponemos al fin 


de cada lección para traducir dei castellano al quechua. Para fa- 
cilitárselos le vamos a dar algunas normas elementales sobre el or- 
den en la colocación de las oarticulas: 


1 * 

2 a 

. 3 ° 

4 o 


-LLA- 

posesivos o terminaciones verbales 
partículas de la declinación 

redondeamientos de la frase, en el siguiente orden: 


I a : -ÑA, -RAJ 
2 a : -PUNI 
3* : -TAJ, -PIS 

4° : -OHU 

5° : -QA, -RÍ 

Cuando tenga más elementos, le daremos normas más completas. Con 
las que le acabamos de dar, forme las siguientes filigranas: 


1. Incluso para tus casas (65) 

2. De mí precisamente (- precisamente mío) (95) 

3. Va no más también ( 116) 

4. Aun por detras ( 121) 

5. Estaba no más hablando todavía (133) 

6. Por eso no mas ( 130) . 

La ultima frase se la hemos puesto con toda malicia, para recor- 
darle que, a mesar de lo dicho, -kama y -rayku se anteponen a 

-lia-. 

t . * 

39) ¡Ojo con esas menudencias en el significado de las siguientes partícu- 
las ¡ 


a) 

-rayku - 

por 


-nta 

por 


-nej-ta - 

por 

b) 

-manta - 

de 


-pa( ta) — 

de 


-jpa(ta) - 

de 


-j(ta) - 

id. 


(a causa de) 

(lugar; a través de) 

( lugar; aproximadamente por) 

(procedente de, acerca de ...etc.) 

(propiedad de: sólo después de consonante o 
semiconsonante) 

(propiedad de: sólo después de vocal) 


(UO) ADJETIVO. GRADOS DE COMPARACION 

1. Igual : ñoqa qanJINA sumaj kani - yo soy bueno como tú 

2. Más : ñoqa qanKANTA ASMAN sumaj kani - yo soy más b« qué tú 

3. Menos : ñoqa qanMANTA ASV.'AN PISI sumaj kani - y. s. menos b. que tú 

ñoqa qanMANTA - PISI sunaj kani - id. 

4. El más: ñoqa tukuvMANTA AS 7 JAN sumaj kani - y. s. el más b. de to 


5. El menos: ñ. tukuyMANTA ASMAN PISI sumaj kani. 70 soy el menos 

b. de todos. 


6 » Muy : 


ñ. tukuyMANTA - PISI sumaj kani - id. 

ftoga ANCHA sumaj kani - yo soy muy bueno 

ñoqa sumaj PUNI kani - id 


Como ve, lar formas. 2 a 5 son fundamentalmente lo mismo: el quechua 
es el idioma de las simplificaciones gramaticales. 


(141) ALGUNAS MODALIDADES DE -TA ( UH 352) 

1. ¿i mata ruanki ? - ¿que haces? : complemento directo (l2) 

2. ¿ imaynata ruanki? - ¿cómo lo haces? : régimen del adverbio (73) 

3. sumajta ruanki - lo haces bien : adjetivo adverbializado (73) 

4. ujtutita ruanki - lo haces una vez: tiempo: ¿cuántas veces? (55) 

5. sabadota ruanki - lo haces ei sábado; tiempo: ¿cuándo? ( 83 ) 

6. chunka diata ruanki - lo haces durante 10 días: tiempo: ¿duran- 

te cuánto? .( 124 ) 


¿DONDE 7SUA EL ERROR? 


1. Chunka qankisyoj wallpasta munani 

2. Tatan nerqan tukuy imata 
3* ¡ Amachu jamuy l 

4 . Q hari s oarlanku sumaj 

5. Kay sach'a aswan jatun chaypata 

6. ; Ir* sutin jaqay warmi? 

7. Qheshwa runas chakiman purinku 

3. ¿ Ma -amanta j rishankilla? 

GRABELO BIEN EN SU MEMORIA. 

¿ ima sutiyki ? ¿ como te llamas? 

¿ qannatarí? ¿ y tú? 

¿ ima sutin kavpata ?¿cómo se llama esto? 
¿ mashqa wat ayo j kanki? ¿cuántos arios tienes? 
¿ ima horasñataj? ¿qué hora rs? 

AHI ESTABA EL ERROR: 


1. Chunka qanchisniyoj wallpasta munani (68) 

2. Tatan nerqa tukuy imata (110) 


- 88 - 


3. i Ama jamuychul (22 y 34) 

4 * Qharis suma.jta parlanku (73) 

5 . Kay sach'a asvan jatun chaymanta ( lOl) 

6. ¿ Ima sutin .iaqay warmejpata? (79) 

7. Qheshwa i irnaa -haklpi purinku ( 117) 

8. ¿ Haymantaj rlshallanki ? (56) (o bien sin -lia-) 
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ISKAY CHUMA UJNIYOJ 


a) ¿JAMO*NQA*CHU KUNAN DIA PADRECITO NAWPAJ DIASJINA? ¿PI’TAJ YACHA’N? 

vendrá^ ^ hoy anteriores -como quién sabe 

¿Vendrá hoy día el padrecito como en los días anteriores? ¿Quien lo sabe? 

b) MAXIMO WILLA'NQA. QANIMPA RE'RQA LLAJTA'MAN PAY'WAN'TAJ PARLA *RQA. 

avisará el. otro. día fue pueblo 

Máximo lo dirá. El otro día fue al pueblo y hablo con él. 

c) jJAYl IM/CXIMOI d) ¿A? e) ¿JAMO'NQA *CHU TATA PADRECITO? 


¡ehl # ¿eh? 

jEhl i Máximo l ¿Eh? Vendrá el padrecito? 

f) PADREQA MANA*SINA JAMO’NQA’CHU. "Q'AYA-MINCHHA ESTUDIASAJ" NI'SPA 


no-seguramente mañana pasado .mañana diciendo 

El padre seguramente no vendrá. Dijo que los próximos días estudia- 


NE'RQA. 


g) ¿ IMA*TA *CHUS ESTUDIANQA, I? h) QHESHWATA . 

V? 


í 

na, 


-duda ¿no'¡ 

¿Qué diantre estudiará? 


Quechua. El 


QANIMPA 


RIKO*RQA*NI QHESHWA LIBRO*N*TA. i) ¿MAY*PI*TAJ CHAY 


el. otro. día vi 

otro día vi su libro de quechua. 


donde- 

¿Y donde podremos 


LIBROTA RANTI*Y*TA ATl'SUNCHEJ? j) LLAJTA *PI*S1NA . QANIMPA 


comprar podremos 
comprar ese libro? 


pueblo-en-seguram. el. otro. día 
Seguramente en el pueblo. 


I 

I - NOTAS 


(142) b. qaninpa : anteayer; el otro día - un día anterior no demasiado le- 

jano. 

(143) f. mana-SINA; seguramente no. Partícula "prima hermana" de -PUNI, 

<^ue añade la idea de probabilidad . Suele ir hacia el 
, ultimo lugar de la palabra. 


(144) f. q"aya-minchha; (lit: mañana pasado mañana) - uno de los próxi 

mos días; los próximos días. 

(145) f. ni-SPA : dici endo . -SPA - gerundio . Transcribir las palabras tex 

tuales seguidas de "diciendo" (nisga)es una construc- 
ción que se oye incluso en el castellano popular de las 
personas del campo. 


COCHA BAMBAPI TATAY RIKO'RQA. KUNAN*RÍ CHAY CH'ETES NI'SHA'NKUj 


vio ahora- chicos diciendo-están 

El otro día mi padre lo vio en Cochabamba. Y ahora esos chicos es- 

"LLAJTA ESCUELAPI QHEHWA LIRROSTA VENDENQANKU 1 ' NI*SPA. 


pueblo diciendo 

tan diciendo que se venderán libros de quechua en la escuela del pueblo. 


k) ¿MAYK^AJ? 1) 


¿MAYK'aJ*CHUS A? 


TAPITY 


PAYKUNATA . 


cuándo 
¿Cuándo ? 


cuán do- duda ps pregunta 

¿Cuándo será ps? Pregúnteselo a ellos . 


n) ARÍo PAYKUNATA TAPU’SAJ: 


¡JAYi ¡OTEETE? jCH'ETE, JAMU“Y A 


R preguntar 
Si. Se lo preguntare a ellos. 


jehi chico 
fEh» ¡ Chico? 


{Chico, ven pues? 


ps 


n) ¿IMATA MÜNANKI? 
¿Que quieres? 


íí) ¿MAYK ÍAJ'TAJ VENDENQANKU QHESHWA LIBROSTA 
cuando 

¿Cuando venderán libros de quechua en el 


LLAJTA *PI? 


o) QAYNA DIA UJ'TA RANTE* r¡QA <> NI*NA . p) CHAY 


pueblo 

pueblo? 


ayer R comprar 

Ayer ya compre uno. 


Resul= 


ch'ete^a QAYNA UJ"TA ranti*sqa*Ra. 


q) ¿KASHQA°PI*TAJ VENDENKU? 


chic o- dicho ayer había comprado-ya 

ta que ayer ese chico ya había comprado uno. ¿A 


cuánto-en-y 
cuanto lo venden? 


(146) g. ¿irna-ta-CHUB ... I?: ¿que diantre ...? ¿no? Así podría traducirse 

la clasica construcción dubitativa del quechua que en 
castellano popular boliviano se traduce por "¿qué será 
ps?" "¿qué estudiará ps?" etc. Para formarla, añada 
-CHUS a cualquier pronombre interrogativo ( ima ? imayna fl 
£i ... etc.). Suele posponerse al conjunto una de las 
dos partículas; 

¿i? (- ¿no?), si equivale a una pregunta; 
¿ imaynachus i ?; ¿que diantre será? 

a (- pá, pues), si equivale a una respuesta du- 
bitativa; ¿ Imaynachus a? - ¿que sera ps? » 
ni idea, yo que seT 


r) ¿MASHQA * PI * CHUS A? MA YACHA*NI*CHU 


s) MAXIMOQA YA CHA *N*SINA 


cuánto-en-duda ps no sé 
¿A cuanto sera ps? No lo se. 


sabe-seguram. 
Máximo seguramente lo 


UJTA'-'AN TAPU'SAJ... ¿PAY’RÍ, MAY*NI*NTA 


RI*N KUNAN? MA RIKU’NI'CHU. 


de nuevo preguntaré dénde-euf-por va ahora R ver 

sabe. Le preguntaré otra vez... ¿Por donde ha ido el? No lo veo. 


t) fiAWPAJ PUNKlTMAN YAYKU'N; KISK'i*TA RANTI'SHA’N. u) { JAYl 

anterior puerta entra dulce R comprar eh 

Ha entrado en la puerta anterior; esta comprando dulces. 

¿MASHQA ’ PI ' TAJ LIBRCSTA V3ND5SHANKÍJ? v) PHISHQA WAPANQA'PI 

cuánto-en cinco mil-en 

¿A cuanto están vendiendo los libros? A cinco mil. 

w) ¿MAYK'AJ CHAYTA RIKO'RQA’NKI? CCCIIAHAMBAPI QO*SHA*NKU CHAY LIBROSTA 

cuándo R ver dando-están 

¿Cuándo has visto eso? En Cochabamba están dando esos libros a solo 

KINSA WARANQA * LLA * PI . x) ÑAWPAJ DIASTA KAYJINA KARQA. 

t^es mil-n.m-en anterior -durante -como 

tres mil Así fue en los días pasados. Ahora los 

KUNAN ‘QA PHISHQA WARANQA 'PI* PUNI VENDES HA NKU. y) ¿IMATA RUA- 


ahora- cinco mil-en-siempre 
están vendiendo a cinco mil, seguro. 


¿Qué haré? 


Si le preguantai-an xa diferencia entre -CHU y -CHUS, 
¿qué diría? Nosotros diríamos que la primera partícu- 
la indica pregunta y la segunda duda 

(147) 1. paykuna-TA : a ellos (pregúntales). De suyo el complemento directo 

va con -TA y el indirecto con -MAN (ej: qoni t'antaTA 
payMAN : doy pan a el) , Pero el complemento indirecto 
tiene poca trascendéncia en quechua. Por eso es fre- 
cuente oírlo con -TA, como si se tratara de otro com- 
plemento directo. Eso sucede sobre todo en verbos de 
"dirigir la palabra a" ( tapuy, parlay , niy . . . ♦ payTA). 


•SAJ? KINSA 


JA HA M QA ' LLA BOLS ILLOYPI 
tres mil 

En mi bolsillo sólo hay tres mil 

CHAY WASIPI VJARMI’JINA aa) 

-en mujer-como 
como la mujer de esa casa. 

KA*SQA! ab) MISK'l. ¡JAY1 

había sido Dulce. j'Ehl 

había sido hasta aquit 

TAPU*NKI‘SINA . 

Probablemente preguntas . 


TIAN, z) VENDEY MlSK'l'TA, 

dulce 

Vende dulce . 

i KAY LECCICNQA KAY'KAMA ‘LLA 

l Resulta que esta lección 

TAPUY PAYTA . TAPU’S^A *NKI - 

Pregunta a él, habías preguntado 
P.esulta que preguntas. 


Si tiene en cuenta las instrucciones de la ''floja 
indicadora de ruta" , sacará mayor provecho de ca 
da lección, aunque tarde mas tiempo en acabarla. 


43) p. ranti-SQA-ña: (ya lo) había comprado . Otra construcción que el cas_ 

tellano popular boliviano ha heredado del quechua. El 
pluscuamperfecto ( había do) se emplea en quechua 

y en castellano popular, princinalmente cuando se quie- 
re recalcar que algo ha sucedido sin que el que habla 
lo viera o supiera . Por eso es el tiempo ordinario pa- 
ra expresar sorpresa. Ordinariamente se podría tradu- 
cir: "Resulta que sin que yo lo viera o supiera había 
(o ha) sucedido tal cosa" 

Para formarlo, recuerde las normas dadas para el pasa- 
do (110), pero intercalando -SQA- en vez de -RQA- » I& 
tercera persona singular tampoco tiene -N. 
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(149) r. ma - mana : no . Uno de tantos apócopes del lenguaje hablado.; r. 

II - MOLDES QUECHUAS , \ 

i . l 

1. Padre - qa manasina jamonqachu - el padre probablemente no vendrá-,, ( f ) . 

(Antonio, Pedro, Máximo, la persona, aquella persona 
la mujer, el hombre, aquel hombre, el niño, el chico, 
aquel chico) . Acuérdese del "camuflaje" e, o donde sea 
preciso. 

2. Jaqay warmeqa manasina jamo -nqachu - aquella mujer ^ probablemente no 

vendrá , (Lo vera, lo dirá, comprara, lo sabra, salta- 
rá, llorara, soplara, hilará). 

3. "Q'aya-minchha estudia- sa.i" nispa nerqa - dijo que los próximos días 

estudiaría (f). (Repita el ejercicio con los verbos 

X¿-TT, 

4. "Q / aya-minchha estudia- saj " nispa nerqa. (conjugúelo en futuro). 

5. ¿Imatachus estudia -nqa i? - ¿Imatachus a? - ¿y qué estudiará , no? 

- Yo qué se (g). (Con los verbos de 2) . ; 

6. ¡Jay, ch'ete * ¡jamuy a! - eh, chico ¡ven puesl (m) , (Antonio, 

Máximo, mujer, nirlo, perro). 

7. ¡Jay, ch'ete! ¡ jamu-y al (Mira, ve, cómpralo, búscalo, salta, sopla 

canta. Repita el ejercicio en plural). 

8. ¿Mashqa-pi-chus a? - Má yachanichu - ¿ A cuánto será ps? - No lo sé 

(r). (Que sera^ps, como sera ps, cuando sera ps, quien 
será ps, a- -dónde será ps, desde-dónde será ps). 


III - Traduzca del castellano al quechua las frases e-i-j -u-v. 
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ISKAY CHUNKA i ISKAYNIYOJ 


a) ¡MISK'lSl jMISK'ISI ¿PI'TAJ MUNAN SUMAJ MISK'IS'TA? b) ALQO- 

dulces quién buenos perro 

¡ Dulces l ¡Dulces i ¿Quién quiere dulces buenos? Tu pe- 

-YKI MUNAN *SINA. ÑAWIS*NI*N*WAN QHAWA * SHA * 1LA * N , c ) MISK'l- 

seguramente ojos- mirando-esta-n.m dulce 

rro seguramente quiere. Con sus ojos no hace mas que mirar. Lo que 

-TA JApVkU*Y*TA KUNAN . ALQO'Y'QA ANCHA SUA QAYNA AYCHA *?A 

coger-para.sí perro muy ladrón ayer carne 

quiere es coger dulce. Mi perro es muy ladrón: ayer cogio la carne, 

JAP'E’RQA, QANIMPA T'ANTA'NCHEJ’TA MIKHO’RQA, . . d) KAYPI 


cogió 

el otro día 

el .otro. día 

comio nuestro pan... 

comió 

Yo 

es- 

KASHARQANI, 

¿I? 

KINSA T'ANTA'TA 

JAP'l*KO*RQA. 

e) ARÍ. 

SUA'N' 

tala aquí 

¿no? 

¿no? 

tres pan 

Se cogio tres panes 

-se- 

• 

SÍ. 

roba- 

Roba 


-PUNI . QAYNA DIAPIS: JAVÍA'MAN . LLOJSE'RQA *NI, CHANTA *RÍ, TUK'Y- 

-siempre ayer . . fuera-a R sa’ir __ después todo- 

con frecuencia. Ayer mismo: había salido afuera y después busqué 

-NEJ’TA AYCHA * TA MASKVrQA’NI MANATAJ RIKO*RQA*NI'CHU, 

-aorox-por carne busqué R ver 

la carne por todas partes y no la vi 


I - NOTAS 

(150) c. jap^i-KU-y-ta: cogerse para s í (CD). -KU - , ,»-se para sí Equiva- 

le al reflexivo castellano, pero en una aplicación 
mas extensa: suele ponerse siempre que hay provecho 
para el mismo sujeto del verbo. Se intercala antes 
de las partículas de tiempo o modo verbal. 

(151) d. ¿i?; ¿no?; ¿verdad que sí?; ¿no es cierto?... No crea que sólo se 

emrlea con las expresiones de duda vistas ayer (146). 
Es una de tantas "muletillas" idiomaticas del quechua. 
¿Recuerda otra?: a (114). 

(152) d. jap # i-KO-rqa: se cogió para sí. Se lo subrayamos, por si no había 

cTescubierto el -KU- (150) camuflado por culpa de la q 
vecina. 
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f) AU¿0*CHÁ... 


¿AYCHA*YKI*TA TARI‘Y*TA ATE'RQA’NKI* CHU? 


-quizás carne hallar R poder 

Tal vez el perro... ¿Pudiste hallar la carne? 

g) TARERQANI : ¡JAT(N T^ANKA UKHU'PI AYCHA KA'SQAl WARMI'Y* SAPA DIA 

R hallar gran olla dentro carne había estado cada 

La encontré ¡ Resulta que la carne estaba dentro de la ollal Mi mujer 

h T AYK'U‘N AYCHA ‘TA YAKUTA’WAN. h) , ENTONCES, ; IMARA YKU'TAJ 

R cocer carne agua-CD-con (131) 

cada día cuece la carne con agua. , Entonces, ¿por que dices 

• i 

' : ALQO*Y SUA" NI'NKI? i) PAY*TA‘PIS TARI * LIA ‘ BJA ‘ MI * TA J . 

perro ladrón dices hallé-n.m- también 

"mi perro es un ladrón"? También le encontré a él, 

j) ¿MAYPI? k) MANKA UKHU'PI ’PIS . ¡AYCHA ‘TA RUHTUS ‘TA ‘VAN 

i 

dónde olla^ dentro carne huevos-CD-con 

¿Conde? También estaba dentro de la olla. ¡Estaba comien- 

MIKHU*SHA*SQAS l) MAQA*RQA ‘NKICHEJ, ¿I? 

había estado comiendo R pegar ¿no? 

do la caree y los huevos! Le pegasteis, ¿no? 

m) SUMAJ’TA MAOA *RQA‘ YKU. KUNAN ÑAVPAJ ’TA WISQ 'k ‘YKU ALQO’YKU'TA . 

bueno-adv R ^egar ahora antes-temp R cerrar 

Le pegamos bivi. Ahora, primero encerramos nuestro perro y después 


(153) e. sua-n-mini: roba siempre. La correspondencia entre un verbo y su 

respectivo nombre es más exacta en quechua que en cas 
1 telíano: sua - ladrón 

suay - robar. \ 

... en cambio, en castellano es muy distinto "ladrón" 
y "ladrar"... 

- puni puede equivaler también a "siempre" en su sen- 
tido temporal ordinario. 

(154) f. alqo-CHÁ: el perro t al vez. Vea la gradación: 

-CHU : pregunta 
-CHUS : duda 

, -CHÁ : sospecha 


CHAY'MANTA ‘RÍ ’ WAYK'u'YKU’ MIKHÜYKU * XA J SAPA DIA JIÑA* TA RUA'SQAYKU. 

eso-de-y (134) R cocinar R comer cada así-adv R hacer 

cocinamos y comemos. Así lo haremos cada día, 

n) chay ch'ete munan ranti *ku*y‘tá misk'i’ta runtu*ta*wan. 

chico comprar-se dulce huevo-CD-con 

Ese chico quiere compar dulces y huevos. 

ft) ¿misk'ita? MANA TARI'NI'CHU. ¿pi'taj jap'i’ku’n misk'isniyta? 

dulce - - R hallar quién coge-se 

¿Dulces? No los hallo, ¿Quién (se) ha cogido mis dulces? 

¡SUAS JAMU’SQA’NKU! jSUASt ¿PITAJ...? o)¿PI ‘CHUS A? JAQAY 

ladrones -plusc- quien-duda ps 

¡Han venido ladrones! ¡Ladrones! ¿Quién...? ¿Quien sera ps? 

PUKA ÑAWrCHÍ SUA *N, p) ALQO’CHÁ, ¿NAWIS’NI* N*TA RIKU’NKI- 

rojo^ ojo-quizá roba perro ojos 

Quizas lo ha robado aquel de los ojos colorados. Quizás el perro. 

-CHU? MISK'lS'TA ANCHA q TA QHAHA’SHA'RQA, MASKÍA ‘3UNCHEJ SAJRA 

dulces mucho-adv miran do-es taba buscaremos malvado 

¿Has visto sus ojos? Miraba mucho los dulces. Busquemos el perro. 

q) Q'QNCHA WASA’PI MIKHU'oKA ‘SQA . 

cocina espalda-en -plusc 

Resulta que está comiendo de- 


ALQO’TA. ¿TARI ’NKI* CHU? 

R hallar 

malvado. ¿Lo has encontrado? 


¡Emociónese! Acaba de desciArir otra de las pocas pa- 
labras acentuadas en la ú’ ’ma sílaba. 

(155) o. p uka-ñawi- chá: ojo colorado (quizá) - el, la de los ojos colora- 

dos, En nominativo, de una marera similar a algunas 
expresiones castellanas (el nata coja, etc.). 

(156) p. ancha-ta : mucho (miraba). Ancha indica intensidad (muy-í- adjeti- 

vo o mucho i- verbo) . 

1 Ashqa indica cantidad (mucho •£• adjetivo 

o verbo. 

(157) p. mask'a-sunc * 1 ' buscaremos - busquemos. La primera persona del 

plural extensiva y las segundas personas del futuro 
se usan para el impe raid vo correspondiente. 
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TUKUY’TA 

MIKHU*SQA‘ÑA. 

r) CH'ETE, 

MISK'l MA KANCHU 

RUNTUS *LLA 

todo 

* 

-plusc-ya 

chico 

no hay 

huevos 

P _ 


/ 1 2 3 4 " p 

tras de la cocina. Los ha comido todos. Chico y no hay dulce, solo 
TIAN. ¿MUNANKICHU? s) ARÍ. MAMAY RUNTUS *TA WAYK'o*NQA. 

huevos R cocinar 

hay huevos. ¿Quieres? Si. Mi mama cocinara huevos. 

t) JAQAY MANKA *MAN CHURA ‘RQA’NKI, ¿I? u) ARÍ CHAYMAN. 

olia-a R poner ¿no? ahí-a 

Los pusiste en aquella olla, ¿no? SÍ. Los puse allí 

v) MAÑANA UKHU* PI’CHU. RUNTUS * TA ' PIS ALQOYKI JAP'l'N. w) ¡SAJRA 


dentro huevos coge malvado 

Pues va no están dentro. Tu perro también ha copido los huevos. 

ALQO! jWARANQA k'aSPI'WAN MAQA*SAJ MINCHHA * KA MA 1 ALQOYKU ASWAN 

I 

p 

mil palo R pegar pasado. mañana mas 

¡Perro malvado! ¡Lo pegaré con mil palos hasta pasado ¡anana! Nues- 

SAJRA WARANQA SAJRA SUAS ‘MANTA. x) WISQVy A... 


malvado mil ladrones-2 0 térm.comp, 

tro perro es peor que mil ladrones malva :’os. ’ 


R cerrar ps 
Enciérralo, pues... 


y) WISi/ASAJ, MAQASAJ, SUMAJ’TA'TAJ 


WAQA * NQA z) AYCHA . ÑAWI 


R cerrar R pegar bueno-adv-y (73) R llorar Carne Ojo. 

Lo encerrare, io pegaré y llorara de veras. 


II - MOLDES Q U3CHUAS 

1. Misk'i- ta jap’ikuyta munan - quiere coger (para sí) el dulce (c). 

(Pan, la carne, la frazada, la olla, leña, los palos, 
el'tronco, huevos), 

2. Kisk^ita jap'i-k uyta munan )Comprar, buscarse, hacerse, encontrarse, 

cocinarse). 

3. Jatun manka ukhupi aycha kasqa - la carne estaba nada menos que den 

tro de la olla grande (g). )Pequeña, nueva, vieja, ro- 
ja, linda, blanca) , 

4. Jatun manka ukhu -pi aycha kasqa. (Fuera, encima, debajo, detrás, de- 

lante) . 


RUNTU. PIIKA ÑAWI SAJRA- - WISq'AY. KAQANKI. 

Huevo. rojo ojo Malvado. Cerrar. Peras. 

El de ojos colorados. 

M/wA ’KU’NKI, MA^ANKI *CiiA , ‘IAQANKI ¿I? 

Te pegas. Tal vez pegas. Fegas, ¿verdad? 



5. Jatun manka ukhupi ay cha kasqa. (El pan, el dulce, el huevo, el agua, 

la piedra , el trapo (61), la papa, el maíz, el ladrón, 
mi marido; . 

6. Paytapis tari-llarqanitaj - ^a él también le encontré (i) -^Busqué, vi, 

miré, vigilé, pregunté, dije" “hable, conocí, encerré*, 
comí) . 

7. Fav -tapis tarillarqanitaj . (Este, ése, eso, al ladrón, al perro, la le 

ha, el tronco, el huevo, el dulce, la carne), 

♦ 

B, Pavtapis tari-lla- rqar.i- taj . (Conjugúese en oasado y pluscuamperfecto) . 


! - Traduzca del castellano al quechua las frases e-g-n-r-v. 
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ISKAY CHUNKA KINSAYOJ 


a) ¿IMAYNALLA KANKI, TATAy? UNAYTlANTA A JAMU'SHA'NKI. 

tiempo, larpo-desde-prec ps H venir 
¿Como estas, padre? A ios tiempos estas viniendo, pues. 


b) WASIPI KA’KO'RwAYNI QHESHL'ATA ESTUDIAS PA. c) WARANQA 


estar-se-pas-yo -ndo mil 

líe he quedado en casa estudiando quechua. Ya debes sa- 


PALA ORAS TACHA 

YACHA ’NKI'ÑA. 

d) PISI'LLA'TA ’RAJ 

YACHA # KI: 

-quizás 

sabes 

pcco-n.m-CD-aún 

se 

ber unas mil palabras... 

Todavía sé Docas: 

unas 


PUSAJ CHUNKA * LLA * TA * RAJ . . . PACKAJ*LLA*TA‘RAJ.. . ¿QAKKIMRÍ, ’/JALEJ 


ocho diez-n.m-CD-aun cien- _ bien- 

ochenta... unas cien... ¿Y vosotros, estáis bien? A ese niñito 


-LLA’CHU KA ‘KU'NKICHEJ? CHAY JUCH UY WAWITA'TA MANARAJ REJSI*Í!I~ 

estáis-os pequeño niñito R conocer 

pequeño todavia no le conozco. ¿Es hi.jo tuyo? 


-CHU. ¿QAN * PATA? 
tú- de 


e) ÑOQA'JTA. MANARAJ WATA'YOJ. TAWA 

yo-de aro-ei.con cuatro 

Sí , es hi.jo mío. Todavía no tiene un 


KILLA " YCJ * LLA ' RAJ . J UCH' UYSITTJ* RAJ . f) ¿BAUTIZA ‘AQA *Ka*CHU? 

ner-el.con-n.m-aún pequeñito -particip- 

ado. Solo tiene 4 meses. AÚn es pequeñito. ¿Ya está bautizado? 


I - NOTAS 



(158) a. 

unay-manta-qa: desde VLemno 
tiempo larpo. 

largo (prec.) - a los tiempos, uñar: 

(159) b. 

ka-KO-rqa-ni: me estuve - 

me quedé. Icay - ser, estar 

kaKUy - estarse, quedarse. 


Muchas veces las partículas añadidas a un \ rbo lo ha- 
cen equivaler á otro verbo castellano de raíz comple- 
tamente distinta. Es la ley del menor esi'uerzo; de que 
ya le habiamos hablado otras veces: máximum de pala- 
bras castellanas con el minimum de radicales quechuas. 


100 


g) ARÍ, bautiza*sqa*í3a. Sawpaj kiiea'ta uj KARU LLAJTAMAN PUSA- 

bautizado anterior mes-temp lejos pueblo R llevar 

Si. Ya está bautizado. El mes pasado lo llevamos a un pueblo leja- 

-RQA *YKU. QHEPAN KILI.A'TA TATA OBISPOMAN PUSA ’SQAYKU CONFIRMA - 

siguiente mes-temp R llevar 

no. El mes próximo lo llevaremos al Sr. Obispo para la confir- 


CIONPAJ. h) ¿MAYMAN PUSA 'NKICHEJ? 

R llevar 

nación. ’ ¿A donde lo llevareis? 

j) ANCHA KARU. k) MAQUINA PI ASWAN 


i) COCHA BAMBA MAN A . 

A Cochabamba pues . 
PISI KARU. flAV/PA J ' TA 


muy lejos 
Esta muy lejos. 


más poco lejos anterior-adv 

En tren está menos lejos. Primero vamos 




Rl'YKU CHAKI’PI 


ESCUELA SACH'AS'KAMA. 


ESCUELA J WASA'N'PI 


JATUN 


R ir pie-en 
a pie hasta'los arboles de 


árboles -de espalda-su-en gran 

la escuela. Detrás de la escuela hay 


ÑAN T1AN. , . . 1) MANA SUMAJ *TA*CHtf ENTIENDENI, PERO 


camino bueno-adv-neg 

el camino grande No entiendo bien, pero sigue hablan- 


PAHLA ’LLA’Y. QH3SHWA * YKI * TA UYA?¿‘Y‘TA MUNANI m) JATUN 


-n » m-’ ■ ^ 

do. Quiero oir tu quechua. 


oír 


grande 

Camina- 


dlo) d> wawITA-ta: niñito ( CD) . El castellano americano es famoso por 

la profusión de diminutivos de que hace gala. El que- 
chua boliviano ha heredado del castellano nuestras 
terminaciones diminutivas y las emplea por activa y 
pasiva. 

’l&l) e. killa-yoj-lla-raj ; tiene aún sólo (quatro) meses. Observe dos cosas: 

killa - luna, y de ahí, mes . 

-LLA- se pospone a -YOJ, pues esta última partí 
cula forma una’ unidad muy compacta con la palabra a que 
se añade como si fuera una nueva palabra derivada. 


Nan*ni*nta LLAJTA'KAMA pukTyku. chaymantarí ri'yku carropi 

camino-euf-por pueblo R andar eso-de-y R ir 

rnos por el camino grande hasta el pueblo, Y después vamos en 

VILA VILAMAN. JAQAYPEQA MAyUINAMAN WICHARI'YKU. 

tren-a R subir 

auto a Vila Vila. Allí subimos al tren. 


n) ¿MASHQA'TA’TAJ PAGANKICHEJ? 


ñ) SOJTA WARAMQA PHISHQA PACKAJ- 


cuánto 

¿Cuánto oapais? 


seis mil cinco cien 

Papamos seis mil quinientos. 


-NI’YOJ'TA PAGAYKU. o) ¿MASHQA UNAY'PI’TAJ CHAYA ‘NKICHEJ? 

tiempo. larpo-en^ R llegar 
¿Y en cuánto tiempo llepais? 


p) TAWA HORAPI CHAYA ’YKU COCHA BAMBAMAN. ¡KARU A! CHUNKA JISQ'ON *NI*YOJ 


cuatro R llegar le.jos ps diez nueve 

Llegamos a Cochabamba en cuatro horas. ¡ Es que esta lejosl Tal vez 


LEGUA CHÁ q) ¿VILA VILAMANRÍ, USQHAY'TA *CHU CHAYA ’NKICHEJ? 

quizá aprisa R llegar 

haya 19 leguas ¿Y a Vila Vila llegáis aprisa? 

r) MANA. UNAY*TA CARROPI KA*KU*YKU. 'CARRO ÑAN'QA TUKUY ORQO’NTA 


tiempo. largo-durante R estar-se camino 

No. (Nos) estamos mucho rato en el auto. El camino carretero sube 


cerro-por 


(162) e. 


(163) f. 

no pasivo (. terminaciones - ado , - ido ) se forma en que- 
chua añadiendo -SQA al radical verbal. 

¿Qué otra cosa podría ser bautizaSQA? (148). El con- 
texto le dirá cua'l de las dos traducciones le convie- 
ne en cada caso concreto . 


juch'uySITU -raj : pequeñ ito ( aún) . -SITU no es más que la termina- 
ción - cito de muchos diminutivos castellanos. En que- 
chua boliviano asi se forman los diminutivos de las 
palabras acabadas en consonante, semiconsonante o -i. 

bautiza-SQA-ña-chu t bautiz ado (-ya- Ínter). El participio castella- 


VrcCHARTN, VILA VTLATAJ ORQO QHEPA’PI. CH'aKI TIEMPOP1 CARROQA 


R subir cerro detrás seco 

por todo el cerro y VilavDa está detras del mismo. En tiempo se- 

WICHARTY’TA ATI*N, PARAY TIEMPOPIRÍ MANA ATINCHU, JOQ'O ÑAN- 

R subir puede lluvia mojado camino 

co el auto puede subir, pero en tiempo de lluvias no puede, por lo 

-RAYKU. ATI’SPA MANA ATISPA PATA* MAN CHAYA 'N. CHAYRAYKU ÑAWPAJ 

-por pudiendo no pudiendo sobre-a llega anterior 

mojado que esta el camino. A duras penas llera arriba. Por eso el 

CARRO UNAY THANTA'ÑA, PIERDE*SQA *ÑA . s) ASHQA’TA UYARI*NI, 

tiempo. larpo viejo echado.a.perder-ya mucho R oír 

auto anterior ya hace tiempo que esta viejo y estropeado. Oigo mu- 

PISI ’LLA ’TA ’TAJ ENTIENDENI: "CH'aKI, CHAKI, JOQ'O, QHEPA’PI, 

poco 

chas cosas y solo entiendo unas pocas: "seco, pie, mojado, detras, 

ÑAWFAJ * PI , THANTA, PARAY...’t CHAYLLATA UYARTSPA 

R oír 

delante, viejo (o trapo), lluvia (o llover)...." Solo entiendo eso 
ENTIENDENI. LIBRETA YMAN CHURA’Y'TA MA ATI’NI’CHU. LIBRETA YQA 

R poner R poder 

al oirlo. No lo puedo poner en mi libreta. Res uLta que mi libreta 


(ió4) g. ñawgaj: una 'palabra que ya la hemos traducido de muchas maneras: 

como adverbio significa: delante, antes, ante 
todo, primeramente (fr. k); 

como adjetivo significa: anterior (en tiempo o 
en lugar) (g y 21 z). 

primero (sólo a veces: 
ñawpaj ka j : el que está antes), 

q he pan (pocas palabras más abajo) significa lo con- 
trario: detras, después, posterior, siguiente.... 

(g y r). 
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KA'KU'SQA» 


t) UNA y 4 


KII.IA 


KARU. 


1 'AdIPI 


se-plusc 

s Iri quedado en cana. 
WICHARIY CHA YA Y * 

Subir. Llegar. 

UYARISQA 

21 habla oído (plusc). 


Tienpo largo. Luna; mes. Lejos; lejano 


PARAY I YAP.IY. 

Lluvia; lo ver. Oír 


UYARTSQA. 

Oído (participio) . 


Si se le acaba la gasolina y las nuevas lecciones 
se le hacen difíciles, vuelva atrás, dé un empujón 
cito repasando lecciones anteriores v verá que to- 
do vuelve a ir como una seda. 


(lb5) m. jaqay» PB-^A : en allí precisamente - allí 

-PE - -PI, con la i transformada en e por la 
vecindad del sonido q.> 

-QA: Resumamos sus principales usos : 

a) Añade determinación ; por eso equivale 
en alguna manera al articulo, pero aoli 
cable también a adverbios, etc» 

Eh este sentido suele usarse cuando nos 
referimos a lapo concreto de que ya es- 
tamos hablando, que esta en el centro 
de nuestra atención (Ej« 22 c) 


b) Indica énfasis. En estos ^casos suele 
ir acompañado de la partícula a (co- 
mo en 23 a) ya veces precedido de 
-taj (lo vera más adelante - Ap 36), 
Añadida a verbos casi siempre tiene 
matiz enfático, 

c) Muchas veces es simplemente una "mule- 
tilla" de JLa conversación ordinaria, 
poco pulimentada. Esto sucede princi- 
palmente en las primeras palabras de 
la frase (Ej. 23 m, 21 aa) o bien en 
las ultimas, sobre todo si son un su- 
jeto, etc. que ha quedado fuera de si- 
tio en la frase (Ej. 19 f, n) . 

U66) r. atispa mana atispa : pudiendo no puliendo - a duras penas. Son fre 

cuentí simas en quechua las locuciones adverbiales for 
madas por repeticiones. 

(167) r. pierde-sqa-ña ; ya echado a perder. Para quechuizar ios verbos caste- 
llanos suele partirse del presente del indicativo: 
entiendey , pierdey , cuestay . 1 2 3 4 5 6 7 8 . . , Noté que la traducción 
adquiere matices diverso s del castellano. 

II - MOLDES QUECHUAS 

1. Pisillataraj yachani: pusaj chunkal lataraj - todavía sé poco: só- 

lo SO todavia ( d) , (20, 30,.,., hasta 100) 

f • 

2. Chay juch uy wawit ata manaraj rejsinichu, ¿Qanpatachu? - a ese ni- 

nito pequeño todavía no le conozco. ¿Es tuyo? (d), 
(Oallinita, tierrita, campito, arbolito, llanito). 

*■ t * 

3. Tawa killayoj liara j-, Juch «ysituraj - Tiene solo 4 meses. Todavia es 

pequeñito (e), (10, ,11,., hasta ?0) 

4. Tawa killa -yoj liara j ♦ Juch ’uysituraj . (Días, semanas, horas, años). 

5. ¿Bautiza-sqañachu? - Arí, bautiza- sqaña - Manaraj b autiza- -sqachu 

- ¿ya esta bautizado ? - Si, ya esta bautizado - Toda- 
vía no está bautizado (f-p). (Comido, hecho, encerra- 
do, cocido, botado, hilado, echado a perder). 

6. r>cuela-j wasanpi jatun ñan tian - detrás de la e scu ela hay un pran 

camino (k), (Pueblo, campo, cerro, árbol, río, piedra, 
casa, Dared, puerta) . 

Cambie la i, u en sus variantes mas abiertas. 

7. Escuela wasanpi iatun ñan tián. (Con los mismos nombres). 

8. ¿Mashqa unaypitaj chayankichej ? - Tawa hora-pi chayayku. jKaru a^ 

- ¿cuánto tardáis? - Tardamos 4 horas. ¡Es que esta 
lejos l (Traduc, libre de o-p) . (He 3 & 12 horas; mucho 
rato). 
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9. ¡ Unaymantaqa a jamu- shanki l - ¡a los tier-os estás viniendo l (a). 

Testas saliendo, yendo, entrando, hilando, cantando, 
llorando, caminando, subiendo, papando). 


ITT - Traduzca dei castellano al quechua las frases p - 1 - n» 
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ISKAY CHUNKA TAWAYOJ 


a) ¿QOSA'YKI’RÍ? b) SINDICATO* JPA ‘MAN RIN. SAPA SABADOTA TTTKUY 


marido 

¿Y tu marido? 


-de-a cada -temp todos 

Ha ido a casa del jefe del sindicato. Cada 


¿HARIS TANTA *KU*NKU. 


c) 


rMAY’PI ’TAJ TANTA *KU 'NKU? 


varones reunir-se R reunir-se 

sábado se reúnen todos los hombres. ¿Y donde se reúnen? 

d) JAQAYSITU*LLA *PI ; FAUSTINO SIDICATOQA. PAY’PA *MAN TUKUY*NEJ* MANTA 

allicito-n.m-en éi-de-a todo-aprox-desde 

"Allicito no más". Faustino e s el jefe del sindicato. Desde todas. 


CHAYA *NKÜ. 


e) ¿ IMAMA NTATAJ PARLANQANKU KUNAN DIA? 


R llegar 

partes llegan a la casa suya. ¿De que hablarán hoy? 

f) ¿IMAMANTACHUS A? ANCHATA QHAPARI’NKU FAUSTINO ’JPA’PI. 

duda (156) R gritar -de-en 

"¿De qué será ps?" En casa de Faustino gritan mucho. 


g) ¿ IMARA YKU A? h) QANIMPA 

¿Por qué? 


ORQO SACH'AS'TA* URMACHTY’TA ' MUNARQANKU. 


el.otro.dia cerro arboles R derribar 
El otro d ía querían derribar los árboles del 


’JAKIN 


LLANTVPAJ MUNARQANKU, WAKINTAJ ASWAN RAKHU K'ULLUS*TA 


una. parte leña una.parte más gruesos ^ troncos 

cerro. Los unos los querían para lena y los otros cogieron para sí 


I - NOTAS 

'169) b. Sindicato-JPA-man: a lo del Sindicato - "a <±>nde el Sindicato - a 

CASA del corregidor. Algo así como la construcción 
latina apud Sancti Petri en que se suprime la palabra 
Aedes. Para esas formas comprimidas suelen usarse ca- 
si siempre las formas reducidas -J, -JPA, o -PA del ge 
nitivo. 

Sindicato : es el apelativo que suelen dar al jefe o se 
cretario general de cada sindicato campesino. 
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JAP'rKO’RQA’NKU PUNKUS'PAJ. JINA'TAJ UJKUNA QHAPARE'RQA’NKU: 

R correr-para sí- puertas así R pritar 

los troncos más pruesos para hacer puertas. Así que unos gritaban: 

" ¡LLANTA VpAJ KA'CHUN! " NI'SFA, UJKUNA TAJ: " ¡PUNKUS'PAJ KA'CHUN!" 


iefía -3ps imp diciendo puertas 3ps imp 

''¡que sea para leña!" y los otros: "¡que sea para puertas!". Mi ma- 


TÍSPA , 


QCUA’Y NE'RQA: "POLICIAS. JAMU'CHUNKü" NISPA, 


diciendo marido R decir -3ppl imp diciendo 

rido dijo: "Que vengan los policias" y el jefe del sindicato al 

SINDICA TOTA J KAYTA UYARTSPA, UJ RAKHU K'ASPrWAN QOSA'Y’PA 


oyendo grueso palo- marido-mi-de 

oír esto, golpeo la cabeza de mi marido con un palo grueso. 

UMA*N‘KAN QO’RQA, QOSA*Y*TAJ PAYTA URMACHE ’ RQA . . , i) ¡PAJTÁ ! 


cabeza-su-a dio marido 

Y mi marido le derribo a el... 

¡ AMA USQHAY ' TA PA RLA ‘ Y ' CHU ! 

no ( proh) aprisa 

¡No hables aprisa! No entiendo nada 

k) ¿IMARAYKU JIÑA 'TA ASI’SHA'NKI? 

así-adv R reír 
¿Por qué estás riendo así? 


R derribar cuidado 

¡Cuidado! 

NI IMATA ENTIENDENICHU. . j) ¡JA, JA! 

9 

¡Ja, ja! 

1) QANMANTA ASI'KU'NI. 

-acerca de (97) R reír 
Me río de tí. Estoy pri- 


(169) d. jaqay-SITU-Ha-pi: "en allicito no más". En quechua (y castellano 

"Soliviano) casi todas las partes de la oración tie- 
nen un "suavizador" expresado de ordinario por la for 
ma diminutiva. Con freciencia sirve para dar énfasis. 
Incluso el verbo tiene un suavizador, equivalente al 
diminutivo. Pronto lo aprenderá. 

( 170) h. wakin : unos; otros; algunos; los demás,... en general: una parte de 

entre todos, 

(171) h. ka-CHUN : sea él. Por fin sale la bercera persona singular del impera 

tivo. ¿Como será la tercera persona plural? El truco 
para saberlo esta ai la nota 87, Un ejemplo', nueve pa 
labras mas abajo. 
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SINCHI *TA 


Q HA PARI ‘ SHA * NI MANATAJ 


UYARI °SHA * NKI * CHU 
R oír 


fuerte-mente R pritar 
tanto fuerte y no me oyes. 

' UYARI’ NI ‘PUNI, PERO MANA JAp'l’NI'CHU NI IMATA,... SINDICATO 

R oír R coper 

Claro que oigo, pero no pesco nada,.».. Estamos hablando de los 
GUARIS •MANTA PARLASHANCHEJ ¿I? ¿MASHQA TANTA ’KU’NKU? 


varones -acerca ¿No? R reunir-se 

hombres del sindicato., ¿no? ¿Cuantos se reúnen? 


KAYPI PACHAJ TAWA 

CHUNKA 

QAMCHISNIYCJ WASI 

TIAM. 

QHARIS ‘QA PACHAJ 

cien cuatro 

dxez 

siete 


varones cien 

Aquí hay 147 casas. Los 

hombres 

son 180. 



PUSAJ CHUNKA YOJ . ASHQAS 

TANTA 0 

KU'NKU. ÑAWPAJ°TA 

TUKIFY 

JAMO* J’KUNA, 


R reunir-se anterior-adv -el que-pl 

Se juntan muchos. Primero todos ios que han veni- 

C.H * IN * MANTA KA’KU’SPA, REUNI ONTA QALLARI’NKU. CHANTA ’RÍ TAKI’NKÜ, 


siiencio-de -se-ger R empezar R cantar 

do, permaneciendo en silencio, empieza la reunión. Después cantan 

MANDA * J°TAJ BANDERATA UJ RAKHU Jí'ULLU PUNTAMAN CHURA’N. CHAYMANTARÍ 

-ei que- prueso tronco R poner 

y el que manda pone La bandera en la punta de un grueso t ronco. Lue- 


."2) n ; pachaj pusaj chunka-yoj ; 180, ¿Se pierde en esas cifras? El -yol 

debe añadirse a la cifra que indiqie "sobrante" de la 
cifra anterior. Aquí, por ejemplo, pusaj chunka (- 80) 
es sobrante de pachaj (- 100). 

^l) n. jamo-J-kuna s los q ue vienen, han venido.... Para foimar el parti - 

cipio~activo , afeada -J al radical. Para el plural, 
añada, -KUNA, sepun dijimos en nlO» 

.'’/.) n. ch " in-manta ; ch'in - silencio, silencioso, callado, solitario... 

etc, , 


-MANTA - de. Entre otras cosas indica también el mo- 
do ambiental en que se desarrolla la acción 
del verbo. 


ch' inmanta kakuy s estarse callado - puardar silencio. 
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QHAFAEI *Y*TA QALLARI’NKU. MANANA CH'lN*MANTA KA’KU'Y’TA ATI‘NKU*CHU. 

R gritar R empezar silencio-de -se- R poder 

fo empiezan a gritar, Ya no pueden seguir callados, 

ft) "CH^IN..." ¿IMATA NI'SHA’NKI? ASWAN SINCHI’TA NIY... o) "íCH'IN- 

silencio R decir más fuerte-adv 

"Chíin..." ¿qué estás diciendo? Dilo mas fuerte... "¡En 

-MANTA!"'. . , ¡AJÁ, TATÁYl ¡ CHURA ‘SHA'SQA’NKI LIBRETA YKIMANl 

R poner -plusc- 

silencio 1 :.,. ¡Ajá, padre! ¡ Resulta que lo estás poniendo en tu libreta} 

p) CHURA 'SQA’NA. q) LIBRETA YKITA RIKU’SPA ASI*KU*Y*TA QALLARI'NI. 

R poner-partic- viendo R reir-se R empezar 

Ya está puesto. Al ver tu libreta, empiezo a reírme, ¿Ya han 

PALABRAS KAYPI TANTA^SQA'S , ¿UMA 4 YKI 'MAN YAYKU'NKU ’NA *CHU? 

reunidas cabeza R entrar 

entrado en tu cabeza las nalabras aqui reunidas? 

r) V/AKIN UMA 'Y' MAN YAYKU’NKU’ÍÍA, WAKIN’TAJ, MOROJ KA’J'KUNA, MA 

una. parte cabeza R entrar una. parte nuevas -la.gue-pl 

Alrunas ya han entrado, pero otras, las que son nuevas, todavia 


ya y K u : NK ü : RAJ c CHU* 

s) Q'AYA'KAMA KA ‘ CHUN , 

t) CHAY PALABRAS 

R entrar -aun- 

mañana-hasta sea 


no entran. 

Wue sea hasta mañana « 

Que entren 


(175’* q. tanta-SQA-s : reun idos , reu nidas . Ordene conocimientos. A ver si sa- 
be distinguirlo de: 

tanta-J-kuna - los que se reúnen s 

La -s final no es precisa, pues se trata de un adje- 
tivo verbal, pero suele añadirse, por influjo del cas 
tellano, cuando el adjetivo va pospuesto a su nombre, 
cosa frecuente en los participios, 

(17 A' s. q^aya-kama ka-chun : que sea hasta mañana. Así es la expresión para 

despedidas en sd forma mas redondeada. 
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YAYKU* CHUNKUj "ASIY. ASIYCKEJ ASICHUN. 

~3ppi ' imp "Rie tu. Reid vosotros Ría el. 

esas palabras! 

QALLARIY. QHAFARIY. RAKHU, 


ASICHDNKU . 
Rían ellos. 


WIRA. SINCHI, 


Empezar (o imp). Gritar (o imp). Grueso (cosas). 


Gordo Fuerte, recio 


Si se limita a leer y entender el texto sin 
escuchar la prabación y repetirla en voz al- 
ta, quizás llepará a"disertar acerca de" la 

X 

lengua quechua, pero no aprenderá a "hablar- 
la" . 


:t - MCLHES QUECHUAS 

1, ¿Qosaykirí? - Sindica do- j pama n rin - ¿y tu marido? - Ha ido a ca- 

sa del jefe del sindicato (a-b). (A casa de Juan, de 
Juana, mi padre, mi hijo, está persona, .aquella mu- 
jer) . Añada la -j al genitivo solo si precede vocal, 
y cambie la i en su variante abierta cuando sea pre- 
ciso, 

2. ¿Qosaykirí? - Sindicato- jpa- man rin , (Está,,, en; ha venido... de; es- 

tá viniendo de; está gritando desde; está llegando a; 
esta j upando en) . 

3¡ ¿Maypitaj tartakunku? - Jaqavsitu- llapi - ¿dónde se han reunido? - 

Allicito no mas~(c-d). (Aquicito, ahicito, en aquella 
casita, en aquella piedrita, en aquel caminito). 
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4» Qosay nerqa : " policías jamuchunku 11 nispa - mi marido dijo que vi- 
nieran los policías (h) . (Las personas, los hombres, 
mujeres, niños, chicos, ladrones) 

5. Qosay nerqa ; "policías jamuchunku" nispa, (Dice, ha dicho (pas, inmed,), 

está diciendo, que diga, dirá, había dicho), 

6. Qojay nerqa: "jamuy" - mi marido le dijo que vieniera, (Conjugúese 

el imperativo teniendo en cuenta la nota 157), 

7. Q'ava-kama kachun - (que sea) hasta mañana (u). (Pasado mañana^ lue- 

go ( - un rato), otro día, uno de los próximos días 
( 144) , el lunes; , 

8. Tukuy jamojkuna ch’inmanta kaku- nku - todos los que vienen se que - 

dan en silencio (o), (Comen, ríen, lloran, empiezan, 
juegan, escuchan, entran, salen, compran), 

9. Tukuy jamo-jkuna ch’inmanta kakunku. (Los que lo hacen, que están, pue- 

den, quieren, empiezan, saben, miran, ven, escuchan, 
caminan) , 


2 II - Traduzca del castellano al quechua las frases e-f-k-s. 
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ISKAY CHUNKA PHISHQAYOJ 


a) ¿TMATA YUYA ‘SHA ’NKI? b) ALQETU CHIMPA'FI KA’J PHISHQA CHA K I' YO J. 

R pensar perrito frente-en -el .que cinco pie 

¿Que estás pensando? El perrito que está enfrente tiéne cinco patas, 

c) AMA OPA KAYCHU. PANTA’NKI. ALQOSQ * TAWA CHAKI’YOJ LLA KANKU. 

proh bobo R errar ^pata 

No seas bobo, Te equivocas. Los perros tienen solo cuatro patas. ¿Cuan- 

¿MAYK'aJ'TAJ PHISHQA CHAKIYCU ALQOSTA TARE *RQA ‘NKI? d) KUNAN- 

cuándo R hallar ahora 

do has encontrado perros con cinco patas? Ahora 

-PUNI TARI ‘NI: ¡ CHIMPA ALQETU PHISHQA CHAKI'YOJ'QAl ÑAWPAJ'NI'N» 

-siempre R hallar frente perrito delante- euf-su' 

si que lo he encontrado: ¡el perrito de enfrente tiene ciertamente 

-PI ISKAY CHAKIYOJ, QHEPA’N'PI'RÍ KINSA CHAKIYOJ, e) MANA 

detrás -su-en-y 

cinco patas! Delante tiene dos patas y detrás tiene tres. No estas 

RUNA 'JIÑA 1 CHU YUYA ‘SHA* NKI, PANTA 'NKI: ¿MAYPITAJ CHUPA’N? URA’PI 

persona-como- R pensar R errar cola-su bajo- 

pensando como las personas. Te equivocas: ¿Donde queda la cola? 

TAVÍA CHAKIILA TIAN, PATA ‘MANTA *RÍ CHUPA’N URAYKU’N PHISHQA KA‘J 

sobre cola-su R bajar cinco la, que, es 

Debajo hay sólo cuatro patas y la cola baja desde arriba como una quin- 


I - NOTAS 

(177) b. algeTU; per rito , Diminitivo de algo . Los nombres acabados en -u, 

" o. suelen formarlo en -ITU* Pero,,, el pernicioso 
influjo de la Q precedente , 

(172) d, chimpa : de enfrente, ¿Recuerda el análisis que hicimos de fíawpaj 

(164)? Pues aplique el cuento: CHIMPA llajta - el 
pueblo de enfrente (adjetivo) 

llajta CHIMPApi - (en) frente al pueblo (adverbio 
o preposición), 

CHIMPA: lo de enfrente (sustantivo). 


CHAKI*N* JIÑA 


pata-su-como. 
ta pata. 

f) ¡PAJTÍl jCH'lN’MANTA KA*KU*Y1 JAQAY JUSK'U UKHU'MANTA CASTILLA QO- 

¡cuidadol silencio-de estáte agujero dentro cone- 

¡Cuidadol ¡Quédate callado! Desde dentro de aquel agujero se está 

WI CHUPA *N RIKU'KU’SHA'N. CHUPA *N 'MANTA QOWI’TA AYSA'SAJ AYCHA*N- 

jo cola-su R ver-se- cola-su-de conejo R estirar carne 

viendo la cola de un conejo. Estirare al conejo ppr la cola y co- 

-TA *TAJ MIKH U * SUNCHEJ , ¿I? g) RUMIS PATA 'MAN WICHARI'SPA 

R comer piedras sobre R subir 

meremos su carne. ¿De acuerdo? Subiendo sobre las piedras 

JUSK'U CHIMPA'KAMA CHAYA *NKI. h) ¡ CH'lNYAY t ' CHAYA 'SHA 'NI'flA. ... 

agujero frente R llegar calla R llegar 

llegarás hasta enfrente del agujero. ¡Calla! Ya estoy llegando*.., 

¡JAP'lNIÑAl i) ¡AYSA'Y. A! j) ¡ANCHA JATUN CHUPA'YOJ 

R coger R estirar muy gran cola 

¡Ya lo he cogido! ¡Estíralo! * l » •••>'• * -^¡Oh! |9i tiene una co- 

KASQA! MANACHÍ UJ CASTILLA QCWICHU. k) ( ¡MIAAUUUl) 

había sido -quizá conejo-neg 

la muy grande! Quizás no sea un conejo. (¡Miaauuu.') 

i " . 

¡MICHI KASQA! l) ¡JA, JA! UJTAWAN , PANTA *NKI« 

gato había sido ¡Ja, jai de nuevo R errar 

¡Si es un gato! ¡Ja, jai Te has equivocado otra vez. 

Esta última acepción se aplica principalmente al ba- 
rrio situado frente a una ciudad, en la prilla opues- 
ta, el cual suela llamarse H lá chimba". 

Uranálisis similar podría hacerse con wasa, qhepa , 
ch in, etc,, etc. 

e. phishqa ka- j : el que es cinco - quinto. ¿No le suena a cara cono- 
cida? (127) 

. * * 

f. qowi : conejo. Propiamente es el llamado "conejo de Indias", Este no 

tiene cola. Por eso en la narración hemos puesto 
Castilla .qowi , que es el conejo ordinario. Este últi- 
mo también se llama angula , corrupción de "angola", 
"angora" . 


(179) 

(180) 


n) MANA IMPORTANCHU. KUSI'KU'NI. MICHI AYCHA'QA ASWAN SUMAJ QOWI 

R aleprar-se pato carne más buena conejo 

No importa. Me alegro. La carne de pato es p=ejor que la carne de 

ATCHA 'MANTA. n) ARÍ. SINCHI'TA AYSA'Y. fi) AMA YAYKU- 


carrie-que 
conejo « 


fuerte-mente estira 
SÍ. Estíralo fuerte. 


no (proh) 
Que no entre 


-CHUrrCHU JCSK'u'MAN. SIMI*NCHEJ*MAN YAYKU’CHUN. ( I nMIAAAUUUUtll) 


agujero boca-nuestra-a R entrar 

en el agujero. Que entre en nuestra boca. 


o) ¡ 


CH'lNYAY, NICHI1 ¡IttSQ'AY SIMI*YKI*TAl p) ¡PAJTÁI 


JAMA 


R callar gato R cerrar boca 
j Calla, gatol ¡Cierra tu bocal 


cuidado 

¡ Cuidado \ ¡Que no 


QHA PA RI * CHUN * CH Ui UJ WARMI ÍJRAYKU’SHA'N: WAQA 'SHA *N. . . EOLSILLOYKI 


R gritar R bajar R llorar 

gntel Está bajando una mujer: esta llorando.... Pon nuestro gato 

UKHU’MAN MICHI ‘NCHEJ’TA CHURAY. SIMI*N* MANTA JAp'lY. q) ¿MAY- 

gato R poner boca-su-por R coger 

dentro de tu bolsillo. Agárralo por la boca. ¿Donde 

-PI’CHUS YURAJ MICHI*SITU*Y? KUNAN PAYTA UYARI’NI, MANATAJ 

duda # blanco gatito ahora^ R oír 

estara mi gatito blanco? Ahora lo he oido, pero no lo encuentro. 

TARI*NI*CHU. r) WAJ MICHI'TA UYARI'SPA, KAY CHIMPA JUSK'ü*MAN 

R hallar otro gato R oír frente agujero 

Al oír a otro gato ha entrado en este agujero 

(iSl) h. ch'inya-y : callar; calla tú. Forma verbal de chJLn. que ya conoce 

de aver. También se dice ch*in kav ( - estar calla- 
do). “ 


(182) ñ. 


(183) q. 


ama yayku-chun -chus que no entre. Recuerde que para formar el 
imperativo -prohibitivo el quechua siempre usa el 
imperativo, aunque en castellano se traduzca Dor 
subjuntivo (34): 

no entres - ama vaykuychu 

que no entren - ama yaykuchunkuchu. 


michi-SITU-y: 


mi gat ito . Recuerde que para los efectos del diminu- 
tivo. la -i final funciona como si fuera consonante 
(162). Por~eso se añade -SITU, 
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YAYKUN. s) jWAJ MICHI*TA UYAKTSQAl "MUNASQA MICHISITU*Y*TA 

R entrar otro pato había oído patito 

de enfrente. ¡Oh] ¡Ha oído a otro gatol Pensaba que esta ban ro- 

SUA'SHA'NKU" NE*RQA'NIj URAYKU'SPA ’TAJ PANTA'NI. KUSI'KU’NI. 

R robar dije bajando R errar R aleprar-se 

bando mi querido gatito; pero al bajar veo que me he equivocado. Me alegro. 

t) NOQAYKU'PIS KUSI’KU'YKU. u) AMIGOSNÍY, QANKUNAPIS KUSIKUYCHEJ: 

R aleprar-se 

Nosotros también nos alegramos. Amigos míos, alegraos también vo- 

¡ISKAY PACHAJ ISKAY CHUNKA ISKAYNIYOJ KA*J QHSSHWA PALABRATAKA 

dos cien dos diez dos -la. que (127) 

sotros: ¡Ya hemos visto la 222° palabra quechua] 

RIKU'NCHEJ ] v) CHUPA. JUSK'ü. SIMI. AYSAY. PANTAY. 

Cola. Agujero Boca. Estirar. Equivocarse. 

URAYKUY. YUYAY, 

Bajar Pensar; recordar. 


En Sucre "gato" se dice michi . En Cochabamba, misi . 
En el Cuzco se «ice de arbas maneras. 

Nos perdonará^que le hayamos dado gato por liebre 
en esta lección. 


II - MOLDES QUECHUAS 

1. Ama yayku- chunchu jusk'uman - que no entre a l agujero (tt), (Baje, 

suba, venga, llppue, vaya, camine, le lleve, lo eche). 

2. Kunan- puni tarinki^ - ahora .sí que le has encontrado ( d) , (Ya, re- 

cién, todavía, precisamente, quizás, probablemente). 




3. Alqos- qa tawa chakiyojlla kanku - los perros sólo tienen cuatro 

patas (c). ( Chañe hos , gatos ( Cochabamba) , gatos 
(Sucre), patitos, perritos, conejos, conejitos, me- 
sas, niños pequeños), 

4. Ñawpa j -ninpi iskay chakiyoj, qhepa- npirí kinsa chakiyoj - delante 

tiene dos patas y detrás tres (d), (Arriba... abajo; 
delante... detrás (con wasa) ; dentro ... fuera).. Con 
o sin -NI-, según n 135. 

5. Michi avcbaqa aswan sumaj qowi aychananta - la carne de pato es 

mas buena que la carne de conejo (m). (Linda, calien 
te, fria, seca, mojada, blanca, roja, negra, prande7 

pequeña) . 

6. Michi aychaqa aswan sumaj qowi aychananta. (Gato (Cochabamba.)..,. 

gallina; esta.... aquella; caliente... fría; de la 
espalda ... del pie; de chancho ... gallina; de per- 
sona... de nerro) . 

7. Waj michita uyarispa, kay chimpa jusk "unían yaykun - ha oído a otro 

pato y ha entrado a este agujero de enfrente ( uT» 

(Un, algún (18), flaco, gordo, malvado, bueno, lindo, 
grande, pequeño;. 

8. Waj michita uyari- spa, kay chimpa iusk unan yaykun. (Ha visto... y; ha 

mirado... y; na conocido, lo ha dicho. a, he encerra- 
do, ha cocinado, comido, estirado, cogido, encontra- 
do, buscado) . 

9. Waj michita uyarispa, kay c himpa jusk"uman yaykun, (Profundo (30), 

anterior (178), siguiente, de arriba, de abajo, del 
otro lado de (wasa), lejano, silencioso, pequeño). 


Til •* Traduzca del castellano al quechua las frases b-i-r-s. 


- 117 - 


26 


ISKAY CHUNKA SOJTAYOJ 


a) AMIGOT, KIJNAN DIA CHA J RAS * NEJ 1 MAN PURI' SUNCHEJ. JIÑA TA 

campos -aprox-a R andar así-adv 

Amigo mío, hoy caminaremos hacia ios campos. Así tía respirarás 


QAN 


LLINPHU WAYRA’TA 

SAMA *NKI 

*TAJ, 

MOSQJ 

PAIABRASTAPIS 

YACHA*LLA *NKI- 

limpio aire ^ R respirar nuevas 

el aire puro y ademas sabras nuevas palabras. 

1 *» • 

¿Vamos? 

R saber 

-TAJ. ¿JAKU? 

b) 

¡JAKUl 

KAYTA 

NISPA, TAWA 

MOSOJ PALABRA- 

vamos ( Ínter j ) 

vamos 
¡ VamosJ 

diciendo 

Al decir esto, ya has 

nueva 

¡ avisado 

TA VILLA *NKI* NA : 

"LLIMPHU, 

WAYRA, 

SAMAY, 

JAKU", c 

:) RAN 

R avisar 

"limpio, 

?ire, 

respirar, vamos". 

camino 


cuatro palabras nuevas: 


Nuestro 


-ni’nchej k'achitu, ¿i? q'omer sach'as CHAWPI'NTA PURI’SHA'NCHEJ. 

bonito verdes árboles medio-por R caminar 

camino es bonito, ¿no? Vamos caminando en medio de arboles verdes, 

d) ARÍ. K'ACHITU, UJTA TAPlTY’TA MUÑA* Y*MAN : ¿JMA SUTI*N CHAYKUNA'JTA? 

bonito R preguntar quisiera nombre-su -de 

Si, Es bonito. Quisiera preguntar una cosa: ¿cómo se llanan esas cosas? 

e) ¿MAYQEN'KUNA* JTA? ¿CHAY Q'OMER LAQHES 1 NI , N*PATA°CHÜ? 

cuál-pl-de verdes hojas-euf-sus-de-inter 

¿Qué cosas? ¿Esas (sus) hojas verdes? 


I - NOTAS 


( 184) a , jaku : 


¡vamos l No se trata de una nueva forma verbal. Es una inter- 
jeción o locución hecha. 


(135) d, muna-Y-MAN : quisiera, querría. Esa sí es una forma verbal, Pero no 

se asuste. La aprenderá enseguida. Para formar este 
modo potencial ( - amaríá, podría amar, amara,,, etc.: 
algo que puecfé ser, pero actualmente no es), añada 
-MAN a la c o rrapon diente forma del presente de indi- 
cativo: 


tú quieres - muna-nki 


tía querrías 
nki-MAN 

él querría 
-MAN etc. 


- muna- 


ei quiere - muna-n 


muna-n- 


f) "LAQUES *NI*N*FATA *CHU" : 


PHISHQA KA'J MOSQJ PALABRA... ¿IMACHUS 


cinco ia.que.es duda 

"Laqbeoninpatachu" : ns_ ia quinta palabra nueva,.. ¿Qué será esta 

KAY JATUN PALABRA? CHA Y PALABRAQA ASVÍAN JATUN KIKT'N SACH'a’MANTA. 

gran más mismo árbol-que 

oalabra tan iarpa? Esa palabra es más larga que ei mismo árbol. 


r) "LAQlíESNINPATACHÜ' NI‘Y*TA KUNAN: "¿DE SIS -'OJAS?" ¿CRATTACHU 

decir quiere 

"Laqhesrinpatachu" quiere decir:" ¿de sus hojas?" ¿Prepuntas eso? 
TAPU” S HA * NKI? h) ARÍ. "LAQHA" SUTI'N. ¿I? i) jMANAJ 


oscuro nombre-su 
Si, Se ilama "laqha", ¿no? 


jNol 


"LAQHA" VIA J . ¡ ¡LAQUE H "LAQHE" SACHAS*?]!, "LAQHA’RÍ" JATUN 

oscuro otro hoja hoja árboles / oscuro pran 

"Laqha" es otra cosa . ¡ jLas hojas ( laqhe ) están en ios ár- 

JISK'iJS’PI, CHAMPI TUTA PI... SAPA TUTA PUSAJ HORASTA "LAQHA." TIAN 


agujeros media noche cada noche ocho oscuridad 

boles y lo oscuro ( l aqha) en los prandes agujeros, en la media noche,., 
cada noche hay oscuridad durante ochó horas. 


j) QHESHMAPI "LAQHA" NINKU, CASTELLAR OPI 


.IMATA NI*NKI*MAN? 


oscuro -potencial 

En quechua dicen "laqha" y en castellano, ¿qué dirías? 


Solo se escapan de la regla: yo querría - mu-nayMAH 
( no : munan imán) ; y nosotros (ext.) querríamos - 
muna sun (cbej) MAN (la forma "munanche jman" es ñoco 
usada } , que como ve es futuro MAN, 

( i%) d. suti-N: su ( sinp ) nombre. En quechua se usa con frecuencia el sin- 
rular, a pesar de referirse a una cosa plural (aqui 
chay kunajta ) . Sucede esto sobre todo en tercera per- 
sona, tanto en la forma verbal como en el uso del po- 
sesivo. 

(lS7) f. kiki-N: mismo. El posesivo quechua es de lo más entrometido que hay. 

Se mete en todas partes. Kiki ( - mismo) es una pa- 
labra que encontrara casi siempre sepuida de la -N 
do i posesivo, y a voces incluso de los otros sufijo:, 
posesivos (-y, -yki..,.). 
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k) "OSCURIDAD, C6CURO" NI*Y*MAN 


l) ¿"TUTA'RÍ" 


IMATAJ? 


-potencial noche 


Diría 

"oscuridad, oscuro". 

¿Y "tuta" 

qué es? 


' 

QA" NOCHE; "CHAWPI 

TOTA *TAJ" MEDIA 

NOCHE. n) 

CHAYRAYKU 

noche 

media 




"Tuta" 

es noche y "chawpi tuta" 

media noche. 


Por consi- 


JINATA NI ’SUNCHEJ *MA N: MEDIA NOCHE, "CHAUTI TUTA" : OSCURO. "LAQHE" : 

diríamos-por hoja 

puiente lo diríamos así: media noche, "chawpi tuta" : oscuro; "iaqhe"; 


HOJA, 

"LAQHA" , 

¿ICHARÍ? 

ñ ) MANARAJ 

ALLIN 

PARLASQACHU, 


oscuro 

¿no? 


bien 

-ado- 

hoja, 

"laqha" 

, ¿no? 

Todavía 

no esta 

bien dicho. To 


FANTA’NKI’RAJ: ¡"LAQHE" HOJA, "LAQHA’TAJ" OSCURO! QHASI* MANTA 


I. errar hoja oscuro balde-de 

davía te equivocas: ¡"Laqhe" es hoja y "laqha" es oscuro! En vano 

WILLA ’NI. . . o) MANARA QONQA*SAJ*CHU. KAWAN QANCHIS*CH¿, 

R avisar R olvidar siete-quizas 

lo he explicado... Ya rio lo olvidare. Con. esa ya conozco quizas 

PUCAJ *CHÁ MOSOJ PAIABRASTA REJSI'NI’RA. ¿I? p) JISQ'ON'TA'NA 


ocho nuevas R conocer nueve 

siete u ocho palabras nuevas, ¿no? Ya he dicho 


Tampoco es raro encontrar este adjetivo pospuesto a 
su nombre, al reves de los demas adjetivos. 


■ 138) n. ¿i’cha-rí? : 


¿acaso no es verdad? Es un "cocktail" usadísimo de tre 
partículas ya sabidas: 



¿no? ¿verdad? 
quizás 

y 



¿icharí? - ¿no es verdad? 
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NI* NI. q) ¿MA.TQEN * TA *WAN r) "QONQA'.SAJ". 

H decir cuál-CD-más (lOñ) olvidare 

nueve ¿Cuál man? "Qonqasaj", 

3) ARÍ, QONQA ‘SQA’NI’ÑA. UJ'TA ’WAN'RAJ RIKU’NCHEJ .. . t) MANA.vA . 

plusc olvidar otra (47)-CD-más-aún vemos 
SÍ» ía la había olvidado» Toda'vía hemos visto otra mas. Ya no. 

LLüLLA KANKI. u) Ñ0QAPI3 HINI* "KIKI'N". v) ' MANI 


mentiroso mismo 

Eres un mentiroso. También la he dicho yo: "kikin" »• Resulta 


II . UIL A ‘ KU * SQA * NKI * CHU* QAN'PUNI "KIKIN" NISPA, MOSOJ PALABRATA 

plusc mentir-se tú-sienpre mismo diciendo 

que no habías mentido. TÚ mismo al decir "kikin", habías dicho una 

NI 'SQA ‘NKI. 

»plusc- 
palabra nueva. 

LLIKPHU WAYRA’TA 


w) Q'AYA UJTAWAN SACH'AS CHAWPI'ÑTA 

manana de nuevo árboles medio-por 
Mañana respiraremos de nuevo el aire 

SAMA * SUN CH EJ , ¿ICHARÍ? KUNAN'QA JAKU WASI- 


Limpio aire R respirar ¿no? vamos 

puro por entre los árboles, ¿no es verdad? Ahora vayamos a 

-NCHEj’MAN. x) LAQHE LAQHA LLIMPHU. 


casa. 


Hoja Oscuro; oscuridad. Limpio; puro. 


WAYRA. QHASI* MANTA. KIKI’N. ¡JAKUí 

Aire En vano. Mismo. 5 Vamos I 


De paso observe que -RÍ es una de las pocas partícu- 
las que tienen el privilegio efe colocarse detrás de 
-CHÍ . 


También se cice ¿icharís? 


II - MOLDES QU ECHllAS 

1» Ñan-ninchej k^achitu ¿i? - nuestro camino es lindo ¿no? (c). (Coci- 

na, olla, pueblo, campo, río, tierra, gato, gato pe- 
queño, patito, ojo, ojos). Omita -NI- si precede vo- 
cal, 

2. Ñanninchej k '’achitu ¿i? (Seco, mojado, larpo. ( - lejano), grande, pe- 
queño, p°queñito, duro, oscuro). 
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'3- Chay-ta ruasunchej ¿icharí? - haremos eso ¿no? (Eso no más para } 

con, por eso no más ^1383; ahí, desde ahí, por ahí 
(a través) anrox.ahí, aprox^ por ahí, aprox desde 
ahi ahi, hasta ahi, hasta ahí no mas: 84)* 

4. Uj ta tapuy-ta munayman - quisiera preruntar una cos3 (d). (Decir, 

saber, avisar, cantar, saltar, jugar, cocinar, co- 
mer, coger, encontrar) . 

5. Ujta tapuyta iruna -yman. (Podría, sabría, empezaría). 

6. Ujta tapuyta muña -y- man. (Conjugúese el potencial según nota 185). 

7. Ujta tapuyta muna-ni. (Conjugúese en «-resentc, pasado, pluscuamperfec 

to, futuro) . 

7, U¿-ta tanuyta munayman, (Otra cosa, muchas cosas, mucho, poco, así, a 

el (147), tu nombre, una vez, el sábado). 

9» 'Tutari 1 ' ¿iinataj? - Tuta-qa "noche" - y "t uta " ¿qué quiere de- 
cir? ” ^ uta 11 quiere decir noc he ( k- l) . (Os- 

curo, hoja, hoy, ayer, el otro día, ahora } nanar.a, 
pasado maraña, en xos próximos días des núes : cf 134) 

- Traduzca del castellano al quechua las frases a-d-e-q-s. 


27 


ISKAY CHUNKA (¿ANCHISNIYOJ 


a) KUNAN CFl'lSI, ¿IiLOJSrSUNCHEJ’CHU PUftU’SUNCHSJ’CHU? b) JAKU 


hoy atardecer saldremos-inter dormiremos-inter vamos 

Esta tarde (o noche), ¿saldremos o dormiremos? Vamo- 


RI‘PU*NA . JIMATAJ CAMANCHSJ AS’-’AN LLA’T'ü KA'NQA. c) SACHAS 

vámonos mas blanda 

nos. Así nuestra cama estara mas blanda. Respi- 


CHAIvPI ‘ NEJ ‘ TA UJTAVAK LLIHPHU YPA ' TA SAMA * S UNCH2J . 


medio-aprox -por de nuevo limpio aire R respirar 

raremos de nuevo el aire puro por o tre los arboles. 

i) ¡QHAWAY'.: NAH'NI'NTA LLANTHÜ’LL/ t IAN. e) KAY'QA Sa’.'TPAJ 


camino sombra 

jMiral: ñor el camino solo hay sombra. 


este-prec anterior 
He aquí el nrimer( 164-) 


SACHA. WAN'NI'MCHEJ’NI'NTA PURI ‘SHA* JTI 'Y , SCNQO’Y KUSI’KU'N. 

camino R andar corazón R aleprar-se 

árbol. Cuando estoy caminando por nuestro camino, se alepra mi co- 


SAPA DIA KAY?IAN JAMU* Y‘MAN 

cada < -pot 

razón. Cada dia vendí- ia aca, 

'•4AYNA DIAMANTA, ¿ICKARÍ? 

ayer^ ¿no? ( 1SS) 

el dia de ayer, ¿no es asi? 


f) KUNAN DIAQA ASWAN CHIRI 

ahora; hoy más frío 

El dia de hoy es mas frío que 

g) CH'lSI’NA. CHAYRAYKU ASWAN 

atardecer 

Ya es tarde. Por eso es más 


I - NOTAS 

(lS9) a. ¿ llojsi-sunchej-CHU puñu-sunche.j-CHU? : ¿saldremos? ¿dormiremos? 

- ¿saldremos o " dormiremos? Las preruntas disyunti- 
vas (¿ ... o . . . ?) se expresan en quechua con la 
repetición dé -CHU en ambos términos. 

(l90) b. Jaku ri-pu-na: vámonos. ri-PU-v : irse ( ri kuy sería "ver". Pocas ve 

ces se usa como H irse"T. 

« 

La primera persona del plural dei imperativo puede 
formarse de dos ma ñeras: 

con el futuro: ripu-S WC !r EJ (157, más impera- 
tiva) 

con -NA *. rupn-NA (más suave). 
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CHIRI , 


INTI YAYKU'N'SA 


RUPHAY 


MA NANA KANCHUo TUKUY'NEJ 'PI 


f río sol entra-ya soljcalor 

frío. Ei ooi va se ha cuesto. Ya no hay sol. Por todas martes hay 


LLANTHU TIAN Y : TtAJ KILIA O.'iQO'KAN YAYKO’JTI'N, rAC u AJ VARV.'QA 


sombra blanca luna cerro entra-ndo-3ps cien mil 

sombra. Cuando en el cerro se nonpa la blanca luna, veremos cien 

CH'áSKAS*TA RIKU’SUNCHSJ , . , , jWAYI INTI YAYKUY’TA, YURAJ 

estrellas sol entrar (-e’-trada) blanca 

mil estrellas,,, ¡AY! Viendo la puesta del sol, la blanca luna, 

KILLA'TA, CH'ASKAS’TA RIKU"SPA, SaiyO'Y'PI WAQAY'TA QALLARI'NI 

luna estrellas corazón llorar empiezo 

las estrellas, empiezo a llorar en mi corazón, 

h) ¿IMA SONSE RASTA PARLASHANKI? i) WAYRA'QA CIí'AKI LAQHES'TA 

l 

zoncera aire (-viento) secas hojas 

¿Qué tonterías estás diciendo? El viento hace caer las ho- 


URMACHI* N, . . : IJYARIYí P'lSQOS, PUKA PHUYUS'TA QHAWA ’SPA, WAQAJMÜJ. . , 


hace. caer R oír pájaros rojas nubes R llorar 

jas secas,,, ¡Escucha! Los pájaros cantan al mirar las rojas nu- 


i/ELLU JALLP'A'TAJ CH'lN MANTA 

amarilla tierra .silencio-de 

bes*,; Y la tierra pálida se queda 


KA’KU'SHA’N, UJ WAÑU’SQA * JIÑA <, , . , 

R morir-partic-comc 
silenciosa como un muerto.,.. 


Cuando va precedido de la interjección jaku , se usa 
la sepunda forma, 

(l9l) e, puri-sha-STI-Y : estando yo caminando. Otra forma facilísima del 

verbo. He aquí la fórmula; 

I o tome un radical verbal con o sin partículas mo- 
dificativas ( - sha -ku- , . . .) ; purisha -; 

2° añada -JTI-; 

3 o tápelo con él. posesivo equivalente a la persona 
de que se trata (yo - tu - - yki » ♦ < ) ; 

4 o SUME purisha-JTI-Y 


- ir 


SONQO 'Y WAÍ¿A * SHA * N’ 8A , 


j) ¡ch'inyay, 


OPA} 




XN,., X' 


xejos cierro negra sombra R ilegar lluvia. 

Desde el lejano cerro está llegando,,, llegando.,, la negra sombra, 


PHUYü’jINA. 


i) 


¿OPA*CHU KANKI? ¡JAKU RI*PU*NA1 


nube 

como nube de lluvia. 


bobo vamos vamos 

¿íístas loco? ¡Vayámonos} 


n) ¡JAKU P.IPUNAV 


P!IINKI*SPA, TAKI'SrA, 


KUSI •• KlTSPA, ASI’SPA... LLANP'ü 


R saltar 

¡Vayámonos} Saltando, cantando 


R cantar R alegrar-se 
, regocijándome, riendo 


R reír 
« . , llegare 


blanda 

a 


CAMA 'Y* HAN CHAYA'SAJ PUÑIT'SAJ ‘TAJ. ¡q'aYAKAMA, MUNASQA KILLAI 


-mi-a R llegar R dormir j ana 

mi blanda cama y r.e dormiré -, ¡Harta macana, luna querida} ¡Hasta 

¡•/AYAKAKA, Q'ELLU .TALLP'a l ¡Q/ÍYAKAMiA. P'lSQOS, CLASICAS, SACH'AS, 

amarilla pájaros estrellas 

f f r lí , / 


mañana, ti erra 

pal i da i 

¡Hasta 

mañana pájaros, estrellas, 

arboles, 

PUKA 

PHUYLB, 

q'omer 

CHAJPAS. 

ch'aki LAQHES ... i 

n) 

¡NI 

mayk'aj 

rojas 

nubes , 

verdes 

campos, 

secas hojas. .... 


no 

¡Ya 

cuándo 

nunca 


... el resultado asombroso es una forma verbal que 
se traduce por un gerundio personal (estando yo cami 
nando, cuando yo estoy caminando, al caminar yo, etc. 
etc.). Si gerundio impersonal -SPA se prefiere cuan- 
do la forma en gerundio tiene el mismo sujeto que su 
verbo principal. Si se trata de un sujeto distinto, se 
prefiere ei gerundio personal -JTI- posesivo. Así: 
parla JTIv purinki - caminas, hablando yo (al 

hablar yo) 

pariaspa ourinki - caminas hablando (tú) 

Pn el texto: estando vo caminando, mi corazón.., etc. 

Ambos tienen un sinfín de matices, parecidos a los 
del gerundio castellano o a los del cum y subjuntivo 
latino (temporal, condional, causal, concesivo.,, etc.). 
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-NA CU TSI 


HORA TA QA NWA N LLCXIS I * SA J ' CH Uí 


PURI*SHA‘ JTI’NCHEJ 


atardecer; noche R andar -ndo-nos 

j r ;i" saldré contigo al an; onecer! Mientras estábamos andando, 

SCNSKfíASLLATA NINKI» fl) ¿QANRÍ, AMIGÓ Y, KAY HORA KA’JTI'N, 


solo ¿las dicho tonterías. 


sie-ndo-3ps 

¿Y tú, amigo, saldrías con el a 


PAY.vAN LLOJSI W'KI* MAN *CHU? 


o) ARÍ , JINATA MCSOJ PALABRASTA 


esta hora? 

YA CHA* Y ‘HAN, 

saber- lps-pot 
lluevas. 

RUPHAY, SONQO. 
Sol (192), Corazón 


-pot- 

p) INTI . 

Sol (astro) . 
PUÑUY» WAÑUY. 
Dormir» Morir, 


Si 

KIIjLA 
Luna ;mes . 

PARA Y. 

Llover. Lluvia. 


PARA Y TIEMPO , 
Epoca de lluvias. 


De este modo sabría palabras 
ch'aska LLANTHU 

Estrella, Sombra, 

PARA. 


(192) g. n ohay : sol (opuesto a sombra). No lo confunda con inti (- sol, 

el astro)» Propiamente ruphay es verbo y significa 
"quemar". Existe también el adietivo rupha que sig- 
nifica "muy caliente", 

(193) g, k iJ.la : luna, ¿Recuerda? Antes vimos esta nalabra como "mes" (l6l). 

Ahora en su sentido originario, 

(194) h» son se ras * ta: tonterías (CD), En realidad; "zonceras", sustantivo 

derivado del típico vocablo americano "zonzo" (~ tori 
to). 

(193/ i« aaqa-nKu; lloran. Por Lo general en quechua ios pájaros (y la ma- 
yoría de los animales) no cantan; lLoran, 
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n - MOLDES QUECHUAS 


1. Kunan ch'isi ¿ 11 ojsi -sunchejchu pufiu- sunchejchu? - Esta noche, sal- 

dremos o dormiremos? (a), (Cantaremos o hablaremos, 
nos alegraremos o callaremos, lo sabremos o nos equi- 
vocaremos, lo recordaremos o lo olvidaremos, jurare- 
mos o des cansaremos ) . 

2. Kunan chisi ¿llojsi- sunchej -chu puhu- s une he j -chu? (Conjugúese en pre- 

sente y futuro), 

3. Killa orqonan yoykojtin, ch 'askas ta riku- sunchej - cuando ia luna en 

tre en el cerro, veremos las entre lias (g) . (Cantare- 
mos, gritaremos, nos iremos (190) a la cama, comere- 
mos dulce, respiraremos, moriremos, buscaremos cone- 
jos, robaremos leña), 

4. Killa va7/kojtin, qhaparis anche j - cuando entre la luna, gritaremos, 

(El sol, mi mujer, el gato, el gato ( Cochabamba) , el 
conejo, el, el ladrón). 

5. Michi vayko -jtin, qhaparis unchej - cuando entre el gato, gritaremos, 

(Cuando se vaya (190), míe (195)> duerma, baje, suba, 
calle, salte). Haga el cambio e, o de acuerdo a la 
regla (136), 

6. P^isqos, phuvusta qhawaspa, waqanku - los pájaros, al ver las nubes, 

lloran (- cantan) (i), ( Gatos , mujeres, conejos, hom- 
bres, niños, mis hijos, nuestros hijos, sus hijos, la 
gente, los tontos, los mudos: 80), 

7, Wawasniy, phuyus-ta qhawaspa, waqanku - mis hijos al ver las nubes 11o- 

ran« (Las frazadas, al ladrón, la oscuridad, ia luna, 
el sol, la sombra, un agujero, el palo, ia lluvia, el 
agua) » 

8, Wawasniy, yakuta qhawaspa, waqa- nku. (Juegan, cantan, se alegran, la 

saltan, se van, entran, callan, ríen, se ríen, empie- 
zan a reir) 

9, Wawasniy, misista qhawa- spa, kusikunku - mis hijos al mirar a los 

gatos, se alegran. (Al ver, pegando, encerrando, dan- 
do, estirando, comprando, reuniendo, cogiendo, botan- 
do, cociendo) . 


III - Traduzca del castellano al quechua las frases c - e - j - n. 
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ISKAY CHUNKA PUSAJNIYOJ 


KUTIPAKUY : rumia 

(QHSSHWATA iLSTUDIAJ LI BROTA RUAJKUNAWAN PARLAN) 

(el estudiante de quechua habla con los autores del libro) 


a) KUSI ‘KU’NI, LIBROTA RUA‘J‘KUNA RUNAS. KUNAN SAMA'SUNCHEJ . 

R alegrar-se -el.que-pl R descansar 

Me alegro, autores del libro. Hoy respiraremos (o descansaremos). 

MINCHHAKAMA LECCIONESNIYKICHEJPI MANA MOSQJ PALABRAS KANOACHU . 


pasado .mañana 

En vuestras lecciones no habra palabras nuevas hasta pasado mañana, 
b) MUNASQA AMIGÓY, UJ K ILLAS ‘TA ‘ÑA'SINA QHESHWATA YA CHA - 


algunos meses-durante-ya-seguram. R saber 

Querido amigo. Probablemente ya hace algunos meses que estas a- 

KU’SHA'NKI. ¿ASHQA’TA’CHU REJSI‘NKI? c) ISKAY PACHAJ 


-se- R conocer ' cien 

prediendo quechua. ¿Conoces muchas p alabras? Quizás unas 

PALABRATACHÁ. d) ¿IKAYNA'TAJ LECCIONESNINCHEJ? ¿K'ACHITU? 


quizas 

200 palabras , 
e) SUMAJ KASQA A. 


beliito (70) 

¿Que tal nuestras lecciones? ¿Son lindas? 

f) ¿IKATATAJ YUYA'NKI SAPA LECCIONNIN- 


bueno habia sido pues 
Han resultado buenas. 


R pensar cada 

¿Que piensas de cada una de nuestras 


I - NOTAS 

! 

(196) a. ka-nqa-chu : habrá (neg). En singular como en castellano, a pesar 

de referirse a un sujeto plural (palabras). Recuer- 
de lo que dijimos en la nota 186. 

Tia-nqa no se dice, pues el verbo tiay apenas se 
usa fuera de la forma t ian (- hay) y algunos verbos 
c empuestos de tiay mas otra partícula (~ku- etc...)* 

(197) b. yacha-ku-sha-nki : "te estás sabiendo" - estás aprendiendo. Yachq. - 

kuy - aprender. Sin embargo no suele usarse demas ia 
do en este sentido. 


CHSJ MANTA? 


¿ TAPO ‘J* MAN 


VJILLA ‘NKI ’MAN’CHU? 


g) arí 


R nreruntar-el .que -a R avisar-pot 
lecciones? ¿Contestarlas a quien lo orepuntara? Si que 

ILLA 'Y MÍAN, TAPU'LLA ’CHUNKU. h) ¿**AY¿EN L'BCCIONTAJ 


avisaría -3pnl imp 

contestarla, ^ue pregunten (no más). ¿Cual es la lección 

ASWAN K’ACHITU? i) PjJ-'-M LBCCKN . NO^AQA CHUNKA PUSAJNIYOJ 


bellita 
mas linda? 


anterior 

La lección anterior- Yo tengo 18 artos . 


'.ATA YOJ KANI 


CHAY’iAYKU, JAy*Y RUNA 'JIÑA, CH'lSI 


NORATA 


año-el .con soy anochecer 

Por eso, como aquel .individuo, por la noche miro larpo rato 


UNAY'TA 


ch'askas*ta qttawaspa, Klñl’KU'NI, takini, waqani.. 


tiempo . largo- dura nte estrellas R cantar R llorar 

las estrellas y me siento feliz, canto, lloro..... 

••) ¿’ T A J ' KUMA ’ TA * RÍ , ¿ ~-'".Y'.jIBM JCA’J LECCIONTAJ GUSTAR 

ctros-'pl-a-y^ ^cuál t la,que-es 

¿Y a los demás, ¿qué lección les pusta? 

k) QANIT1PA LECCIONtíA ASHQA RUNASTA GUSTAN. PAYKUNAPIS ASHQA KÜTI'TA 


el. otro. día 

La lección del otro día pusta a mucha peste. Pilos también dan mu- 


(198) j . ¿ mayqen KAJ loceión-T'iJ? ; (lit: ¿cuál l a .que .es lección ■"■?) - 

¿que lección? Fíjese en dos cosas: 

1. se intercala kaj porque él interrogativo mayqe n 
equivale a un ordinal (127). 

2. Cuando palabras interrogativas ( mayqen , ina , 
etc.) van con al^un nombre (aqui, l ección ) , el 
-TAJ que suele acompañarlas (39) se desplaza de- 
tras del nombre. 

i 

(199) j. pusta-n : pusta. Castellanismo muy arraipado en quechua. ¿Ha notado 

que palabra es sujeto y cual complemento? 
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QOWI'RAYKU MICHI'TA QO'NKU. 


conejo-por pato dan 

chao veces rato por liebre. 

TAJ K'áCHITU'LLA'TAJ? n) 

linda no más también 
es bonita? 


l) ¿CHAYMANTARÍ, MAYQEN LSCCION- 
después £ 134) 

¿Y después, qué otra lección 
CHAYMAN TARÍ CHUNKA QANCHISNIYQJ 

Después la lección 17 también 


LECCIONPIS k'achitu*lla*taj KARQA. NOQAPIS KARU CFÍ¿0 WASISMAN 


era bonita. Yo también, al llegar 
CHAYA *SPA, TUKUY IMITA TAPUNI 
llegando 

lejanos, pregunto de todo. 

¿ MA YwSN * TA * TA J WIJCH'ü* NK I * KAN? 

R echar -pot 

¿cuál echarías? 


lejanos cerro 
a las casas de los cerros 

n) CHA Y UJ LECCION ESPIANTA' TA 

esas otras 

Y de las otras lecciones, 
ft) CHUNKA JISQ'ONNIYOJ 

La lección 19 la echa- 


LECCIONTA WIJCH'ü* Y* MAN ANCHA KARU’ MAN, CHAY WALLPA CUENTOSTA 


R echar 

ría muy lejos. Esos cuentos de gallinas que se los cuenten 
CH'ETES'MAN WILLA * CHUNKU, AMA NOQAYKU’MAN'CHU. o) ¿IMA MANTA - 


chico -3ppl imp 

a ios chicos, pero no a nosotros ¿De qué 


(200) o. qhepan ; detrás, posterior (en tiempo o lugar), etc. (164). La pala- 

bra originaria no tiene la -N final. Pero con frecuen 
cia se le añade, aunque no vea ningún motivo para aña- 
dir la -N propia del posesivo. Lo mismo pasa con otras 
palabras . 

(201) v, tuku-sunchej : acabaremos - acabemos, 

tukuy (verbo) - acabar 
tukuy (nombre-adj) - todo. 

II - MOLDES QUECHUAS . 

1. Qowj -ravku michita qonku - dan gato por conejo (k) . (Gallina, chan 

cho, carne, pan, huevos, dulce, papa, maíz). 


TAJ FA KLANQANKU QHEPAN 


LECCIONES? 


p) ¿ IMAMA NTA CHUS A? 


posteriores duda 

trataran ] as próximas lecciones? "¿De que sera ps?" 

...CHAJRAS*M/NTA*CHá... SAPA LECCION WA J * MANTA PARLAN, ¿ICHARÍ? 

campos otro-acerca de ¿no? (188) 

o*oTal vez de .los campos... Cada lección trata de cosas distintas, ¿no? 

, IMATAWANrAJ YACHAYTA MUÑA *NKI* MAN QHSPAN LECCIONESPI? 

(108) -pot posteriores 

¿Que mas querrías saber en las siguientes lecciones? 

r) JAWA * NSJ * PI TUKUY IMA HAN. KUNAN'QA SITIS*NI*NKU*TA REJSI*Y*TA 

fuera-aprox-en nombres conocer 

Por fuera hay de todo. Ahora quisiera conocer sus nombres. Al- - 

MUNAYMA N. WAKIN SUTIS’TA YACHA’NI*NA : SACHAS TIAN, RUMIS, ORQOS, 

~pof , 

gunos nombres ya los se: hay arboles, piedras, cerros, nos, el 

MAY US, INTI. PHUYUB. o , . s) QHSPAN SEMAN ATA JAWA NAN'KUNA- 

sol, xas nubes.... / -temp fuera camino- 

La próxima semana, ciando este- 

-NEJ*TA PURI °S HA * JT I * NCHEJ , CHAY TUKUY IMAS °MA NTA QANWAN PARLASAJ 

-•aprox-por -ndo-nos cosas-acerca.de 

mos caminando por los caminos de íbera, hablare contigo de todas esas cosas. 


2. Uj kiiia -tanas ina qheshwata yachakushankiña - probablemente ya hace 

un res qiE estas aprendiendo quechua (b). (Un dia, 
una semana, un ano, 20 años... hasta 30 ). 

3. ¿Mayqen lección -taj aswan k’achitu? - ¿qué lección es la más linda? 

(Niño, estrella, nube, puebio, camino, árbol, piedra, 
olla, palo, gato (ambas variedades), pájaro). 

4. Chaymantarí, ¿mayqen .Lecciont aj k^achitullataj? - y después ¿qué 

otra lección es linda? (l). (Con los mismos nombres), 

5 . Ch unka q anc’nisniyoj leccionpis k^achituilataj - la lección 17 tam- 

bién es linda (m). (13, 31*.. hasta 40, 100, 101, lll) 
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t) MIKHUNAS * MANTA * PIS PARLA Y. 


comidas 

Habla también de comidas. 


u) CHAYMANTA PAKLANCHEJÍlA. CHIRI 

fría 

De eso ya hemos hablado. El 


YAK IT YANTA 1 PIS Q'cRI YAKUMANTAPIS QANIMPA PARLARQANCHEJ; CHAYMAN- 

caliente el. otro, día 

otro día hablábamos tanto (l27) del apua fría como de la caliente; 

TARÍ T 'ANTA ‘MANTA, AYCHAMANTA, SARAMANTA, RUNTUSMANTA . . . WAJ DIA- 

y después del pan* de la carne, del maíz, de los huevos,,» Y o- 

TAJ Q'ON CHAMANTA, NINAMANTA... LLANT'AMANTAPIS PARLA ‘LL A 11 RQA “NCHEJ- 

iefia-de-también hablábamos no más 
tro día de la cocina, del fuego.,, de la leña también hablábamos, 

-TAJ, CHAY TUKUY IMAS *WAN*QA WAYK'U'Y’TA ATI*NKU‘MAN*ÑA. MANA ÑA 


-también (89) cocinar pot 

Con todas esas cosas ya podrían cocinar. Ya no se morirían. 

WARlTNKU'MANTCHU... v) jAKAÜAJ ¡ CH ' INYA’ SUNCHE J1 jLEC- 


no (proh)-ya R callar (157) 

¡Basta ya i ¡Callemos i ¡Acabemos la 

CIONTA TUKU‘SUNCHEJ » KAY LECCION ASWAN JATUN TUKUY ÑAWPAJ 

R acabar grande anteriores 

lección! Esta lección es más larga que todas las lecciones ante- 

LECCIONESMANTA . KAY*QA PACHAJ JISQ'ON CHUNKA QANCHISNIYOJ KA“J 


-que 

PALABRAN 


esta-prec 


la que es 


6. Wakin: ñoqa.jina yuya- nku, wakintaj qanjina yuya -nku - unos pien- 

san como yo y otros piensan como tu f t) . (Lo dicen, 
preguntan, caminan, se equivocan, ríen, gritan, co- 
cinan, lo ponen, se ponen, lo están poniendo, se es- 
tan poniendo, lo aparran), 

7. Wakin ñoqa-jina yuyanku, wakintaj qan-jina yuyanku, ^(Como nosotros 

(r^st).,, cano vosotros? gatos»., pájaros; mi mari- 
do... tu mujer; mujeres... hombres; buenos(- k'achas), 
... malvados; toptos . . . personas). 

8. Chay tukuy imaswanqa wayk'uyta ati- nkuman - con todas esas cosas £ 0 - 

drían cocinar (u). (Conjugúese en potencial y futuro). 
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'•es • He aquí 

su 1°72 palabra (l?7). 

¿MASHiíA? 

(o ¿mashkha?) ¿cuánto? 

U J, 

uno 

ISKAY, 

dos 

KINSA, 

tres 

TAHA, 

cuatro 

PHISHQA, 

cinco 

SCJTA, 

seis 

-¿ANCHIS , 

siete 

PIBAJ, 

ocho 

(J) 13'/ ON, 

nueve 


AMA QONQA YCFCJ CHU QH2PAN PAT.ABRASTA: 


CHUNKA , 

diez 

PACHAJ, 

cien 

WARANQA, 

mil 

TUKUY, 

todo 

PISI, 

poco 

ASHQÁ 

(o ashkha), mucho ( canti- 
dadJT” 

ANCHA, 

mucho (intensidad) 

TANTA Y, 

juntar, reunir 

THANTA, 

viejo (cosas); rastodo, 
trapo . 

t'anta. 

pan. 


No se alarme cuando vea locuciones muy dis- 
tintas del castellano . -Si ejercita ios "mol 
des quechuas", le entrarán insensiblemente 


9 Chay tukuy ir-.as- v;anqa wayl/uyta atinkumanPa . (Con todos esos conejos, 

huevos, carne, dulces, maíz (pl), lefia, palos, tron- 
cos, ollas, cocinas) . 


111 - Traduzca del castellano al quechua las frases d-e-f-g-i. 
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ISKAY CHUNKA JISQ ONNIYOJ 


UJTAWAN KUTIPAKUY : rumia de nuevo 


a) ¡PAJTÍl ¡AMA QHAPARI* YCHEJ ’CHUl UJ SUA’TA CARCELMAN PUSA ’SHA *NKU. 


cuidado R gritar R conducir 

¡Ojol ¡No pritéisl Están llevando a un ladrón a la cárcel. Está 

ISKAY POLICIA CHAWPI’NTA PURI‘SHA*N. b) ¿IMATA SUA TíQA? 

medio-por 

caminando en medio de dos policías. ¿Que robo? 


c) PACHAJ PHULLUS *TA SUA’SQA. JINATA QAYNA DIA, ÑAN*NI*NTA 


había robado camino 

Resulta que robo cien frazadas. Así Lo contaban ayer algunos, mien- 

PURI *3HA *SPA, WAKIN’KUNA WILLA’RQA’NKU. d) ¿IMAYNA *TA *TAJ 


caminando una.parte-pl avisaron 

tras iban caminando por el camino. ¿Y como robo las 

PIIULLUS *TA SUA'RQA? e) CHAWPI TUTA'TA PERQA PATA ’NTA 

robó-pas media noche-temp. sobre-por 

frazadas? A la media noche salto por enci- 

phinktsqa. chantar! jatun jiekVta RUA'SQA KIKI’N WASI UKHU- 

había saltado -plusc misma 

ma de la pared. Y después hizo un gran agujero hasta dentro de la 


I - NOTAS 

(202) e. phinki-SQA : había saltado - dicen que saltó. En toda la lección 

se usa el pluscuamperfecto por tratarse de algo de 
lo que el narrador se ha enterado después de haber 
sucedido, sin estar el presente. Ya sabe que cuan- 
do se quiere recalcar este matiz hay que emplear el 
pluscuamperfecto (148). 

(20?) g. wañu-sqa-s-ta: muertos-CD. Por ,ser participio, puede ir pospuesto 

a su nombre a manera de aposición. Por ir pospuesto 
a su nombre, suele añadir la s plural y el sufijo 
-ta, como el nombre de que depende. 


v.n 


-KAMA * f) ¿ALQOS *RÍ ? g) KUNAN*QA ISKAY 

misma casa. ¿Y ios perros? r Hoy han encontrado 

ALQOSTA TARI’SQA’NKU . HAfiÜ*SúA*S*TA . SHA UJ RAKHU K'ASPI*WAN 

habían hallado muerto s-CD # grueso 

dos perros muertos. El ladrón los pegó (-dio) en la cabeza con un 


UMA*NKU°PI QOSQA . 

había dado 


palo grueso. 

UYAÍtrSQA? 

había oido 
nada? 


h) ¿WASI*YOJ*RÍ? ¿MANACKU IMATAPIS 

el con casa (88) cosa-también 

¿Y el dueño de casa? ¿Tampoco oyó 


i) UYARI'SQA, 

t 


CHAYRAYKÜ, 3JA*TA MASK A*SPA, 

buscando 


había oido 

SÍ, oyó. Por eso salió afuera buscando al 


JAWA " MAN LLOJSI # SvA. LAQHA LAQHA 8 LLA KA*JTI*N*TA J, NI IMA'TA 

había salido oscuro oscuro-n.m -ndo-3ps-y 
ladren. Pero, como era muy oscuro, no pudo ver nada. 

RIKUYTA ATI'SQA °CHU 0 "VELATA MASKVSAJ" NISPA, UJTAWAN YAYKUSQA, 

había podido Vela buscaré diciendo R entrar 

Dijo que buscaría una vela y entró de nuevo. 


¿chantar! 

;Y después? 


k) CHAYKAHA SUAQA PUNKÜ PARAMAN PHINKI'SQA, 

hasta eso había saltado 

Entretanto el ladrón había saltado en- 


'4) i. laqha laqhalla ; oscuro, oscuro no mas - muy oscuro. La repetición 

es una manera muy típica del quechua paradenotar abun 
dancia de algo. Suele añadirse - lia - ai final. 

Ya sabe qie con el gerundio suele hacerse lo mismo 
(i66), indicando también a veces la misma idea de 
frecuencia. 

) k. chaykama ; hasta eso - entre tantoj mientras t anto . 

ó) o. ash kha - ashqa s mucho. La 'forma ashqa es preferida en Cochabamba 

y la forma ashkha es preferida en las otras partes. 

La palabra "cuantos" tiene también doble forma: 
mashqa (Ccchabamba) y mashkha (Sucre, Potosí). En 
adelante lo escribiremos de ambas maneras. 
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payta 


V/ASIYOJ YAYK1J*SHA*JTI‘N*TAJ, VJASA’N PATAMAM PHIHKI*SPA, 

-"l.con estando, entrándo-ol espalda saltando 

ciña do ia puerta y, cuando estaba en ¡.rancio ol dueño de casa, sal- 

UIWACJirSQA. 1) ¿HARACHU* QHAPARI*8QA? 

habla derribado había gritado 

ta^to sobre su espalda, le derribo. ;.Nr> grito? 


n> VASIYOJ QIIAPARI'Y’TA QALLAR2 * JTI *N , S1 M I*N*TA ,r T?Q *A *SQA UJ 


emneza-ndt>-rl boca-su-CU R cerrar 
Cuando el dueño empezaba a gritar, l.e cerro La boca con un tra- 


R gritar 


T HARTA ’V.’AH, UJ K * Afc PTWA KTA J ld.'AY“TA 


MQASQA. n) ¡ARCHA 


palo largo. tiempo R pegar muy 

po y lo regó un buen rato con un palo* ¡Que malo 

SAJfiA KASQA KUNANRÍ, ¿IXATATAJ RUANWANKU SUATA? 


malvado . 

eral Y ahora, ¿que h3ran al ladrón? 

r.) POLICIAS *PA* MAN PLKA’NQANKU, CARCEL üKKHU‘MAN fc TAJ WISQVnQANKU, 

-de-a ( 163) R conducir R cerrar 

Lo llevarán a ia no lie la y lo encerrarán dentro de la cárcel. 

JA~A 1 * * * V PI TUKIIY J FÍA SONQCTYOJ RUNAS TANTA ‘KU'NKU. 

malvado corazon-los.con R reunir-se 

A i i i se juntan todos ios que tienen mal corazón. 


ii - moldes Quechuas 

1. Iskay policia chawpinta purishan - está caminando en medio de dos 

nolicías (a). (Ladrones, caminos, cerros, personas, 
campos, casas, mujeres, niños). 

2. Iskay orqo c hawpi -nta purishan - está caminando ñor entre dos ce- 

rros. (Por encima, detras (doble forma), entre, de- 
bajo, dontro) . 

t 

3. Iskay alqosta tarisqanku w^fiq- soasta - han encontrado dos perros 

muertos (gj. (Cocidos, comprados, negados, pintados, 
encerrados, botados). 
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c) QHASI* MANTA ASHKHA PHULLUS’TA . SUA'RQA. KINAN JALLP A PATA 'PI* SIMA 

vano-de -seguramente. 

En vano robo muchas frazadas. Hoy dormí 'á nroba’ lemente sobre 

Plf?0*Nt¿A. p) FlOQA PAYTA MAQA'Y'MAM CH'lSrKAMA. ¿MANACHU 

II dormir pegaría anochecer 

tierra. Yo le pegaría hasta la noche. ¿ v no io ha- 


sAN J INATA RUANKIMAN? 
-pot 

rías así? 

KAKI. SAJRA’TA 


q) HCQA ASWAN K'ACHA 


SONQO* YOJ 


bueno (70) corazón- 
Yo tenp' ->ejor corazón. Los que 

P"A ‘ J’KUNA ‘QA CARCELPI KA ‘Kü'CHUNKU, PERO 


malvada-mente ^ -el. ue-gl-prec -3pti imp 

obran mal, que se esten en xa cárcel, pero que no les peguen, 

AYA PAYKUIIATA MAQA* TI '"'U’CHU. . . 

-3ppl imp 


¿ CHUNKA SOJTAYOJ PAIABRA5TAÑACHP REJS INKT? 

ATI-NKICHEJ , podéis; podréis 

ATE-RwA-NKICHBJ , podíais, pudisteis, habíais podido, etc, 

ATI-S^A-NKICHEJ , "habíais podido" (resulta qae... nl4S) 

ATI-NKICHEJ -MAN, podríais 
ATI-YCHEJ , poded vosotros 

ATE-J-KUNA, los que pueden 


4. ¿Manachu qan jina-ta ruankiman? - ¿tú no (lo) harías así (p). (Bien, 

aprisa, lo mismo, muchos, pocos, esto, ollas, cocinas, 
una vez, 2 veces, los sábados, durante un buen rato). 

5. ¿Wasiyojrí, manachu imatapis uyarisq a? - ¿y el dueño de la casa no 

oyo (- piusc) nada' en absoluto? (Hizo, encontró, com- 
pro, cogío, estiró, echó, pensó (o recordó), cocinó, 
dio, puso) , 

6. Laqha laqhalla ka.itin, ni inata rikuyta ati-sqa-chu - como estaba to- 

do muy oscuro, resulta que no pudo ver nada (i). 

( Conjugúese en pluscuamperfecto, pasado y potencial), 

7. Laqha laqhalla kajtin, ni inata riku -yta aterqachu - como estaba to- 

do muy oscuro, no podía ver nada (Con los verbos d-i 
numero 5) » 
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ATE-JTI-YKICHEJ , 
ATI-SPA , 

ATI-SQA , 

ATI- Y , 

ATE-NQA , 

ATI-SUNCHEJ, 


pudiendo vosotros : sujeto distinto (i9i) 
pudiendo: impersonal, igual sujeto 
podido 

poder; puede tú 
el podrá 

podremos; podamos nosotros (imperativo, n!57) 


RANTI(KU)Y, 

jap'ty, 

PITRIY, 

YACIIAY, 


comprar ( o compra tú) 
coger, abarrar 
caminar, andar 
saber 


YAYKlíY, . . , -MAN entrar en 


MASK AKUY, 

mask'ashay , 

RUT H , 

RUMEXjA , 

RUMIPUNI, 


buscarse 
estar buscando 
piedra 

dicha piedra pre- 
cisamente 

piedra "siempre" 
-claro que es pie 



S. Laqha laqhalla k ajtin, ni imata ruayta atinmanchu - como todo está 

muy oscuro podria hacer nada, (Son puro hojas, pie- 
dras, agua, arboles, trapos, lleno de sombra, de agu 
jeros, mojado, rojo). 

9. Qhasimanta ashkha nhullus -ta suarqa - en vano robó muchas frazadas 

(o), (Huevos, panes, carne, dulces, maíz, leña, ollas, 
troncos, conejos, gallinas), 

# 

III - Traduzca del castellano al quechua las frases e - ñ - p. 
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30 


KINSA CHUNKA 


VJASAYKITA QHAWAY 


mira a tras 


(207) DIMINUTIVOS 


El quechua ha tomado las terminaciones diminutivas del castellano y les 
ha dado una popularidad de la que ni siquiera se libran los adverbios, 
pronombres, números, etc» Muchas veces se usan con sentido .enfático, re 
calcando la exactitud de lo que se dice. Se forman de diversas maneras, 
atendiendo a las letras finales de la palabra que deba expresarse en c'i 
minutivo: 


2) 


b) 


•o 

* t 


i) 


final en a 
(alpunos nascu 
linos en a 

final en u, o 


la i dex dimi- 
nutivo se trans 


forma en e: 


-qo 

-qa 


íetu 


(alruna q se de- 
be a pronunciación 
local . Entonces no se 
da el cambio . E j » : 

Final en con sonan- 
te ; 

o en i 


'emiconsonante 


c ons . 

-y 

-i 


(la e es una i trans- 
formadas 

-e : 


En muchos bisílabos 
acabados en -n, es- 
ta no cuenta para el 
diminutivo, que se 
intercala . „ . 


situ 


t^anta 

t *antita 

- panecillo 

runa 

runitu 

hombrecito) 

mayu 

mayitu 

riachuelo 

chojllo 

cho.illitu 

choclito (91 
fin) 

.. . alqo - 

aiqetu 

perrito (91) 

r » ruasqa- 

ruasqeta 

hechito) 

ashqa - • 

ashkhita 

- muchito, 206) 

. , fian 

ríansitu 

caminito 

« « kay 

kaysitu 

estito 

. . pisi - 

pisisitu 

poquito 

ch ete~ 

ch’etesitu 

chiquillo, 91 
fin) 

i 

. . kunan - 

kunitan 

ahorita 

allin - 

allisitun 

- biencito 

(No redice 

i kunansitu 

ni a 11 ir. situ) , 
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(203) ADJETIVOS Mr ME HA LES (UH 3?-47) 

1, Cardinales, Son ios únicos qi e tienen verdadera importancia. Se 
Forman por combinación 2s los 12 términos principales (V 28), se- 
gún las siguientes normas: 


\ 

a; 

Se anteponen al nombre 

qanchis michi 

- 

7 patos 

b) 

No piden plural 

qanchis michi 

- 

7 patos 


(aunque por castellanis- 
mo lo admiten 

qanchis michis 

- 

7 patos 

c) 

Las decenas, centenas, etc. 
se construyen por simule 
yuxtaposición 

qanchis chunka 


70 



qanchis pachaj 

- 

700 



qanchis waranqa 

- 

7.000 

d) 

El remanente artade -yoj 

chunka kinsayoj 

- 

13 



waranqa tawayoj 

- 

1.004 



pachaj chunkayoj 

- 

110 


con -ni-, si precede conso 
nante o 

waranqa pachaj niyoj 

- 

1.100 



pachaj iskayniyoj 

- 

104 


y evitando dos -yoj en 
la misma cifra 

pachaj chunka uj niyoj 


111 



( NO: chunkayoj ...,,) 




... a menos que un -yoj 
este antes de waranqa y 





el otro al fin de la cifra 

chunka jisq^onnivoj wa- 





ranqa chunka uj niyoj 

- 

19.011 


2, Ordinales . Caso de expresarse, actualmente, en quechua boliviano 
se hace en la siguiente forma: 

I o - fiawpaj (kaj) ( - el que está delante) 

2* - iskay ka j ( - el que está dos, el que es dos) 

3° - kinsa kaj ( - el que está tres, el que es tres) , 

etc. Otras formas menos usadas las dejamos indicadas en la nl27. 

(209) ALGUNAS MODALIDADES DE - MANTA ( UH 357) 

1. q ayns.manta - desde ayer : procedencia (desde cuándo) 

2. l ia jt, amanta - desde el pue ( blo : " (desde dónde) 

3. k'ullumanta - hecho de troncos : " (material) 

4. qa n-n anta par las pa - hablando de tí : acerca de 

5. ch* inmanta kakuy - estáte callado : modo ambiental 

6. nayr anta asw a n opa - más tonto que j 2 o término de comparación. 
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GRADACIONES DE LA FRASE 

•• ¿es piedra? 


1* 

2 . 

3 . 

4. 

5. 

6 . 

7. 


¿ rumiCHU ? 
¿imaCHUS I? 


sera, no? 


imaCHl'S A 
rumiCIIÁ 

rumiSÍNA 

rumiPUWI 


rumi 


¿qne 

, . . que sera ps. . . 
quizas sea niedra 
seguramente es piedra 
cié rtí simo, es piedra 
es niedra 


pre punta 

duda, prer untando 

duda, respondiendo - 

posibilidad 

probabilidad 

certeza ponderativa 

sin modalidad exolicitsda 


Cuando se tiene una frase completa, la partícula <jue indica gradación 
debe ponerse en la palabra sobre la que recaiga mas plenamente la pre- 
gunta, duda, seguridad, etc. 


; DONDE ESTA EL ERROR? 


1. Suasqa mana .•jamonqanku 

2 , Kay ch'ete mikhun ashqa misk / j 


3 . ¿i'inrhqa kuti jamorqanki ? 

4 . ¿"iriapatachu kay wasi ? 

5 . /. T asillakama risaj 

6. ¿Kanraykuchu purinki ? 

7. ¿Imavnataj ruanku phullusta? . 

S. ¿Mayk'a j yaykonqanku wasipi? 
P • ... Ma^rk^jk^cli^^^. # • 

IRA BEL O BIEN EN Sü MEMORIA 

¿ Hashqapitaj vendenku chayta? 

. . . Mashqapichus á . , . 

; Jaku r ipuna ? 

Q'ayakana kachun 

Ch^ inmanta kakuy 

Ch * inyay 

¿I? - ¿ icharí? 

IHI ESTABA EL ERROR 


¿a cuanto venden eso? - ¿cuanto cuesta? 
...a cuánto será ps... - yo qué sé 
¡ea, vámonos I 
-(• que sea ) hasta mañana 
guarda silencio 
calla 

¿no? ¿no es cierto? ¿verdad? 


1 . Suasqa mana jamonqankuchu t ( 22) 

2. Kay ch'ete mikhun ashqa misk'ita (12) 

3. ¿nfishqa kutita .jamorqanki? (55) 

4. ¿Mariajpatachu kay wasi? (77) 
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5 

6 


. Wasikamalla risaj ( 94) 

’ ¿Nannintachu purinki ? (139) 

7. ¿Imavnatataj ruanku nhaLlusta? (105) 
3 , ¿ Mayk'aj yaykonqanku wasiman? 

9. , . .Mayk'ajchus á... 


Puede darse ñor satisfecho de haber llegado al fi- 
nal de la primera etapa. Treinta lecciones desme 
nuzadas en tres textos paralelos habrán bastado pa 
ra familiarizarse con la estructura quechua, tan 
opuesta a La castellana. 

Desde ahora ya no le serviremos la traducción en 
bandeja, debajo mismo de cada palabra. Pe la tras- 
ladaremos a la página opuesta. Esta traducción se- 
rá al principio muy literal, tanto para que pueda 
localizar fácilmente cualquier palabra dudosa, co- 
mo para facilitarle la traducción del castellano al 
quechua. Poco a poco, a medida que progresen sus 
conocimientos, iremos eliminando de ella los que- 
chuismos y los signos convencionales» 



SEGUNDA ETAPA 


Antes de empezar la próxima lección haga un 

repaso a fondo de las 30 lecciones preceden 

✓ 

tes, insistiendo en las tres finales de ca- 
da ciclo. De otro modo se expone a perder 
se en la nueva etapa que le espera. 


31 


KTNSA CRHNKA UJfTYOJ 


a) Qnnimna nerqanki: 'Mawa-ne.l-ta purisunche.1 narla-na-paj" ñisca, ¿i? 

b) Arí, Nerqani. ¿Mayman risunche.j ? 

c ) M ay-man-pis ¿Jayk 'aj -taj kutimu~sunche,1 ? 

d) Muña -,1 ti -lia -yki . 

e) Jaku ri-nu-na , ¿ Oj ot ' a s - ni -yki - ta chura -ku-nki-chu? 

f) ¿Imapa.j a? Q'ala chaki purisa.i . 

g) Ñoqa mana ati-y-man-chu. Qara-y mana chay-jina-paj-chu. ¿Mana-chu 
khishkas-ta saru-nki? 

h) -'awDaj-ta, wawallara.i kaspa, q'ala chaki pure-j kan i khishkas-ta-taj 
saro-.j kani . Kunanqa qara-y uj rumi-jina . Ojot'as-ía manafía necesita- 

ni chu . 

i) Ch'isi-paj kutimu-y-ta munayman, Jaku, Jina-ta parlaspa ni ,iayk 'a,1 
llo.isi-sun-man-chu . 

j) ¿Jaku sach 'as-man? T 'ikas-ta qhawasynche.l , 

k) ¡Mana. * 1 Sonserasllata ninkiman, qanimpa -.iina . 

i) Iskay ñan-ra.i tian, TI,1qa mavu qaylla-nta rin, u.ita.i orqo-man wicha-ri-n , 
¿Mayqen-ta munanki? 

m) Kayqen-lla-ta-pis , ¿Llanthu-yo.i-chu? 

n) Orqo-pi rumis-wan, qhoras-lla-wan tian. Ancha q 'ara . 
ñ) ¿Mayu qaylla-pi-rí ? 

o) Sach'as. qhoras. t'ikas tian. 

p) Aswan sumaj puri-na-pajj ¿icharí? 

q) T'uru-pis tia-lla-n-taj . Jallp 'a-qa para yakuwan t 'uru ruakun, Tukuy 
ñan-ni-nta t'uru-ta saru-spa,;loq ! o ojot 'as-wan kutimu-nki-man, 

r) Kunanqa ma oara-n-chu. Ch 'aki tiempo,.... 

s) Ima tienpo-pi-pis mayu qaylla-pe-qa t 'uru tian-puni . 

♦ 

t) ¡T'ikas-pis tia-lla-n-taj ! Jaku jaqayman... 
u ) ¿Khishkas-ta saru-y-ta munankichu? 

v> ¿Tianchu? 


a) El. otro .día dijiste: "•Caminaremos por-fuera (139) OI para hablar" (dicien- 
do) ¿no? 

b) Sí. Lo di, le. ¿A dónde iremos? 

c) A-donde-quiera . ¿Ycuándo regresamos? 

d) Cuando quieras (- queriendo tú no más). 

e) Ea, vámonos (190). ¿Te pones tus abarcas OI? 

f) ¿Para qué ps? Caminaré descalzo OI. 

g) Yo no podría. Mi piel no es como-para-eso. 

¿No pisas espinos? OI 

h) Antes, siendo aún-nifio (n.m. ) OI, solía andar descalzo OI y solía-pisar 
escinos CI. Ahora ( - qa) mi piel es como una piedra. Ya-no necesito abar- 
cas (a. y-n. n). 

i) Quisiera regresar para el atardecer 01-3. Vamos. Hablando así OI nunca 
(126) saldríamos. 

j ) ¿Vamos a los árboles? Miraremos las flores.... OI 

k) ¡NoJ Dirías sólo-tonterías, como el. otro. día. 

l) Hay F dos caminos-todavía. El uno (- qa) va por-cerca del río 01-3 y el 
otro sube al cerro OI. ¿Cuál quieres? 

m) Cualquiera (n.m.) (212) ¿Tienen (- yoj ) sombra? 

n) En el cerro hay F piedras (con) y yerbas (n.m). Es muy pelado. 

ñ) ¿Y (en) cerca del río? OI. 

o) Hay F árboles, hierbas, flores. 

p) Es mejor (- más bueno) para caminar ¿verdad?. 

q) También hay barro OI (116). &a tierra (- qa) con agua de la lluvia OI se 
hace barro OI. Por todo el camino (t.o-p) pisarías barro y (- barro pisa- 
do) regresarías con las abarcas mojadas (m. a-c.r). 

r) Ahora (- qa) no llueve. Es tiempo seco OI.... 

s) En cualquier tiempo (212) cerca (en - qa) del río OI hay (puni) barro OI. 

t) ¡También hay flores OI (116)1 Vamo? allá... 

u) ¿Quieres pisar espinos? 01-3. 

v) ¿Hay? 
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w) Tianpuni. 

x) Ojot 'as-ni-yoj pure-jti-nchej mana khishka chaya-n-chu qara~nche,1- 
kama. Ja leu, 

y) Tukuy t'ikas-ta, q'omer qhoritas-ta-wan qhawaspa, taki-saj... 

z) ¿Sach'as ñan-ni-nta take-j kanki-jina~chu? ¡Amaña ri-na-chuj 
Astawan munani kay-lla-pi-fia ka-ku-y-ta . 

aa) Jina-pis... Puñu-y-ta ati-na-paj . . . . 


¿jayk 'aj ? » ¿mayk 'a j ?, ¿cuando ? 

q 'ala. 

pelado. 

desnudo# todo 

kutimuy, regresar 

q 'ara. 

pelado, 

árido, sin pelos. 

khishka, espino 

qhora. 

yerba 


ojot 'a - iuk 'uta, abarca de indio 

saruy* 

pisar 


gara, piel, cáscara 

t 'ika. 

flor 


qaylla, cerca 

t »uru 

barro 



I - NOTAS 


(211) a. parla-NA-paj : para hablar. -NA-, además de imperativo (190), pue- 

de indicar infinitivo futuro . Poco a poco irá vien- 
do en qué casos se usa. 

(212) c, may-man-pis : a dond equiera . Cuando se añade -PIS a un pronombre 

interrogativo (may, ima, pi.... etc), -PIS hace 
las veces de la terminación castellana -quier, 
-quiera i 

¿mayman ? - ¿a dónde? y maymanpis - a dondequiera 
¿piwan? - ¿con quién? piwanpis - con quienquiera 

-PIS va aL final de todo, incluso detrás del nom- 
bre, si hay alguno que monopolice las partículas 
de la declinación» 


ima tiempopipis - en cualquier tiempo 

En esta construcción se intercala frecuentemente 

-LLA- antes de las partículas de la declinación. 

Así en la frase m. 

* ~ 

(213) c. ¿jayk 'aj-taj ? ; - ¿mayk 'aj ta.1?: ¿cuándo (.y)? Ambas formas son muy 

usadas. Jayk'a.1 es la forma preferida en el Cuzco, 
Sucre y Potosí. Mayk 'a.j en Cochabamba. 
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v) Claro que hay (- hay siempre). 

x) SI caminamos (- caminando-nosotros, 191) co;n ^barcas OI, el espino no lle- 
ga hasta la (- nuestra) piel. Vamos» 

y) Al mirar (- mirando) F todas las flores y las verdes hierbitas, cantaré..»» 

z) ¿Como-solías cantar (216) por el Camino de los árboles (OI desde "como")? 

I No vayamos ya* (y-n. v). Prefiero quedarme aquí (- más quiero aquí-no. 
más-ya estarme). 

u) Pase (- a sí -también )... . para-poder dormir OI.... 


(214) e. otot 'as-ni-yki-ta • (tus) abarcas (CD) - tus ojotas. Ojot'a es un 

término que ha pasado incluso al castellano para 
designar las típicas abarcas indias hechas de lian 
ta vie.-ia y correas. En quechua se dice también 
iuk’utas. 


(215) f» q *ala : desnudo, pelado. Q *ala chaki ; pie desnudo -descalzo. 

Q 11 ella también significa "todo 11 s q * al ata mikhunkl 
- lo comes todo» 

(216) h. pure-J KANI: (lit : soy el que anda) - yo solía andar» El pasado 

habitual indica una repetición de actos, la cos- 
tumbre de hacer algo, etc. SL no hay este matizase 
emplea el pasado ordinario ( pure-rqa-ni ,, etc). 

Para formarlos 

participio activos purej - el que anda 

presente de indica- 
tivo de kay en la 
persona correspon- 
diente; kani - soy 


SUMEs purej Kani - yo solía andar 

purej kañfcL - tú solías andar.. etc. 

Para la tercera persona singular le reservamos una 
sorpresa. 
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Este tiempo verbal puede formarse también con el 
pasado de kay ( parej karqani , etc ) „ 

(217) i. llojsisunmanchu - 11 o;| s i sunche jmanchu s saldríamos (185). La forma 

abreviada esTamSs frecuente, sobre todo si se 
trata de conjuntos de 4 o más sílabas. 


(218) n„ q »ara ? pelado, árido. No confunda j 

q 7 ara - pelado, árido, sin pelos 
q «ala - pelado, 4 esnu doj todo 
g ara - piel, cáscara, cuero. 

(219) s. asTAvaru más. Es simplemente aswan (- más) en acusativo. 

Cuando aswan (- as-varí) acompaña a verbos, no se 
sale de la regla y también va en acusativo (73) o 
Recuerde también que -wan (- más) se pospone a 
-ta (49). 


II - MOLDES QUECHUAS 


1. Jawa -nejta purisunchej parlanapaj - andaremos por fuera para hablar 

(a,). (Dentro, cerca, arriba, abajo, en medio, 
enfrente ) . 

2. Jawanejta purisunchej parla -napa j .. (Para ver, jugar, respirar, com- 

prar, buscar, recordar, pensar, reír, alegrarnos, 
llorar). 

3. Ch'isipaj kutlmu -yta munayman - quisiera regresar al atardecer (i). 

~ (Llegar, subir, bajar, saberlo, hilarlo, encontrar- 
lo, cogerlo). 

4o Ch ^isi -paj kutimuyta munayman. (Por la noche, mañana, pasado mañana, 

en los próximos días? n 144, el domingo, el sábado, 
el mes próximo (- para el mes), el próximo año). 

5. Jinata parlaspa ni jayk'aj llojsi-sunmanchu - hablando así nunca 

saldríamos (i). (Encontraríamos, callaríamos, 
'comeríamos, dormiríamos, cantaríamos, lo diríamos 
lo pondríamos, lo daríamos, lo preguntaríamos, 
iríamos ) . 

6. ¿Jaku sach*as-man? - Jaku - ¿Vayamos a los ^rboles? - Vamos (j) 0 (Al 

— campo, río, camino, pueblo, sombra, tronco, agujero, 
casa, a casa ,de Juan? n 168, a casa de Juana). 

7. ¿Mayqen-ta munanki? - Ma.yqen-llatapis <= ¿cuál quieres? - Cualquiera 

(1-m) - . (Qul, a quién, céaíoj cuál gallinas n 212, 
cuál huevo, cuál piedra). 


t - 


8 o ¿Mayqen-ta munanki? - Mayqenlla-ta-pis» (Para, con, de, desde )„ 



in - Traduzca del castellano el quechua las frases *L-d-l-t-v-w« 

DEDIQUE DOBLE TIEMPO A CADA LECCION HASTA QUE VEA VENCIDA LA DIFICULTAD. 
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32 s KINSA CHUMA ISKAYNIYOJ 


a) ¡Jatari-ku-y a, ama qhella kaychuJ Horafía. 

b ) .... grrr .... tia-ku-saj grrr .... 

c) Khuchis -ni -y kiki-n-ta puñu-nku. Pero mana pay-jina-chu mosqo-nku. 

Ve ntanata kichari-saj. 

d) .... grrr ... k 'achitu-ta k 'ancha-sha-n. . . . grrr .... grrr .... 

e) Maki-n-manta aysa-saj.... ¡¡ Jaku llojsi-na j ¡Jatari-ku-y a, qhella I 

f) ¿Ima horasrfataj? ¡Ama ay sa-wa-y-chu I 

g) ¡Qhella, phinki-y cama-yki-manta 3 Usqhay-ta maylla-ku-y; orqo-raan wicharl - 

sun . 

h) Ancha llamp'u cama-y-qa, Sumaj puñu-na. 

i) Inti pata-pi-ña. P 'unchay-fia . Tuta -manta llojsi-spa-qa, kunan pata-man-fía 

chaya-sun-man ka-rqa . Noqanche^^ sapa-TIá-nche.l -fia kaypi, 

j) Ama qhapari-y-chu. Jatari-saj. ¿Imawan maylla-ku-sa j ? 

k) Ima-lla-wan-pis . . . . Jay, ¿imata mosqo-sha-rqa-nki ? Puñu-sha-spa parla 

-sharqanki. 

l) Sapa-lla~y puri-sha-sqa-ni . Wichari-na ancha sinchi ka-sqa. Chayrayku uj 

rumi-pi tia-ku-sqa-niT~~ 

m) ¿Chantar!? 

n) Tia-ku-spa, rumi-ta urmachi-sqa-ni , uj jatun jusk “u-taj chaki-y ura-pi 
kichari-ku-sqa. Ukhu-n-pi sumaj k 'ancha j-ta riku-sqa-ni. 

ñ) ¿Imatal ka-sqa? Chay jusk'u-man-rí, ¿urayku-nki-chu? 

o) ürayku-y-man ka-rqa, pero uj nina jap'i-spa jawa-man aysa-wa-sqa. 

p) ¿Imatataj ukhu-pi riku-sqa-nki? 

q) Jusk»u-pi aswan sinchi k 'anchay-ta riku-sqa-ni. Runa-taj as-ta-i>an 
aysa-wa-sqa.... Jiña kashaspa, fíawis-ni-y-ta kichare-rqa-ni . 

r) ¿Manachu mosqo-y-ta tuko-rqa-nki ? 

s) Maki-y-msn ta jap'i-wa-j runa, ¡qan-lla ka-sqa-nkij "Jatari-ku-y, qhella" 

ne-j . 

t) Mosqoy-ni-yke-j k "anchay-ni-n, p'unchay k'anchay-lla ka-sqa, ¿i? 

u) Arí. Chay kiki-n ka-sqa. Ventana kichari-sqa-nta p'unchay k'anchay-ta 
riku-sha-rqa-ni .. 
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a) ' {Levántate ps, no seas (- imp) flojo Olí Y a £s hora. 

b) .... grr... me-sentaré. . . . grrrr...... 

c) Mis chanchos duermen igual (- lo mismo) OI (73 y 187). Pero no sueñan 
como-él OI. Abriré la ventana OI. 

d) ... grrr... ¡qué linda luz (- lindamente está alumbrando) ! grrr... 

2 ) Lo estiraré por (- de) la (- su) mano OI.... ¡Ea, salgamos! ¡Levántate, 
ps, flojo! 

f) ¿Qué hora es? (129). ¡No me estires l 

g) ¡Flojo! ¡, Falta de tu cama! Lávate enseguida OI! Subamos (- fut) al ce- 
rro OI. 

h) Muy blanda es mi cama (- qa). Buena cosa- para -dormir. 

i) El sol ya está arriba. Ya es de día. Si hubiéramos salido (- saliendo 
prec) de mañanita (- noche^elcTo ) OI, ahora hubiéramos llegado ya-arri- 
ba OI. Nosotros solos (ya) estamos aquí. 

j) No grites. Me levantaré, ¿Con qué me lavaré? 

k) Con-cualquier-cosa (212). ¡Eh! ¿qué estabas soñando? Mientras dormías 
(-• estando durmiendo) ibas (- sha-) hablando. 

l) Yo sólo estaba caminando (- plusc). La subida era (plusc.F) muy fuerte. 
Por eso me-senté (plus. F) en uná piedra. 

m) ¿Y después? 

n) Al-sentarme (- gen) derribé (229) una piedra CI y se abrió F un gran 

agujero (y) debajo de mi pie. En su Interior vi F buena luz. 

ñ) ¿Y qué era -(- plusc.)? Y... ¿bajaste F a ese agujero? 

o) Hubiera bajado (227), pero una persona, cogiéndome me-estiraba afuera OI. 

p) ¿Y qué viste dentro OI? 

q) En el agujero vi la luz más viva (*= fuerte) (- m.v.l vi). Y la persona 
me-estiraba más OI. Estando (- sha) así OI, abrí (- pasado) mis ojos OI. 

r) ¿No terminaste el sueño (112) OI? 

s) La persona que me cogía de mi mano (OI persona) eras (-plusc) tú (n.m)í 

que-decías (- part) F "levántate perezoso". 

t) La luz del sueño (- posesivo (102) OI) era (- plusc. F) la luz del día 
OI (n.m) ¿no?, 

u) Sí. Era F eso mismo. Por la ventana abierta (- v.a-p) (203) estaba viendo 
F la luz del día OI. 
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v) Kunan maylla-kja-y. Sapa-lla-nchej kaypi kashanchej, Wakin-kuna tuta- 
manta llojsi-nku~ña. 

w) Puñu-y. Pufiu-na. Jaku pufiu-na. Puñu-na-pa j . 

x) ¿Maypi tia-ku-nki? 


j atari (ku)y , levantarse 
kicha(ri )y , abrir 
kjanchay, alumbar, luz 
qhella , perezoso, fio, lo 
maki , mano, brazo 
mayllay, lavar 


m osqoy , soñar ; sueño 
p ’unchay , día (opuesto a noche) 
sapa-lla -poses , solo, solitario 
tut amanta, de mañana, por la mañana 
tiakuy , residir, sentarse 
-wa-, me (no reflexivo) 


T - NOTAS 

(220) b, tia-KU-sa,1 : me sentaré. De kay (- estar) se forma kakuy 

(- estarse, quedarse ) . Así también de tiay (- ha- 
ber) se forma tiakuy (- haberse, residir, sentar- 
se: frase x) f 

El quechua podría definirse como el arte de decir 
lo más posible con el mínimun de vocabulario. 

Una ganga para el estudiante, ¿no le parece? 

(221) e D jaku 11 o, 1 si-na ; ea, salgamos. No crea que la construcción explica- 

da en n 190 se use únicamente en la expresión 
jaku ripuna. Aquí le ponemos unos pocos ejemplos 
que pueden nultiplicar se con cualquier verbo: 


jaku riña 
jaku 11 oj si n a - 
jaku pufiun a 
jaku mikhuna - 


ea, vamos 
ea, salgamos 

ea, durmanos, vayamos a dormir 
vayamos a comer, etc. 


Y desde luego ya sabe que el imperativo -NA puede 
usarse sin que preceda la palabra jaku . 

(222) f , aysa-WA“.y-chu : estírame (neg) c -VÍA- - me. Por lo general se 

intercala antes de las partículas de conjugación. 


(223) g. wichari-sun * subiremos - subamos. La forma apocopada se prefiere, 

wichari-sunchej : si se trata de un imperativo enérgico. 

(224) h. puñu-NA : lo que sirve para dormir. La fecundidad de -NA aún 

no se ha agotado. Dicha partícula sirve también 
para designar el objeto con que se realiza la acción 
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v) Ahora lávate. Ncsotros-solos estamos aquí OI. Los demás ya-han-salido 
C-pres) de mañana (226) 

w) Dormir. Durmamos (o haber de dormir) (211 y 190). Vamos a dormir. Cama 
(- lo que sirve para dormir). Para dormir. 

x) ¿En-dónde vives? 


del verbo. En realidad ya hace tiempo que lo sabía: 
mikhuna - lo que se come, la comida, los alimentos. 
Con este truco puede formar infinidad de sustantivos 
derivados de verbos. He aquí algunos ejemplos: 
wicharina (- subida), tapana (- tapadera), llojsina 
(- salida), yaykuna (- entrada), japona (- agarra- 
dera), etc. De todos modos, a veces se usa con 
preferencia el correspondiente sustantivo castella- 
no (cama, cuesta, etc.). 

(225) i. p’unchay-ña; (ya) de día. P'unchay - día, sobre todo en cuanto se 

opone a noche. En el sentido de "24 horas" es más 
usada la palabra castellana "día". 


(226) i. t uta-manta: 


(lit: desde noche) - a la mañanita. Por extensión: 
por la mañana. 


(227) i. chaya-sun- hubiéramos llegado (ya no es posible: modo irreal o 

mar; karqa potencial pasado). En cambio chaya-sun-man - llegad 

riamos (aún es posible: modo potencial). 

Para formar el modo irreal aplique la fórmula: po- 
tencial -f karqa - irreal . 

(228) i. sapa-lla-nchej : nosotros solos. Sapa (- solo, solitario) es un ad- 

jetivo de construcción especial: va pospuesto; exi- 
ge nosesivo; suele intercalar -LLA-. 


(229) 1. puri-sha-sqa-ni : había estado caminando - hete aquí que estaba ca- 
minando. Las narraciones de sueños y cuentos se ex- 
presan ordinariamente en pluscuamperfecto. Quizás 
sea por el carácter medio sorpresivo que tienen. 
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II - MOLDES QUECHUAS 


1. Jaku 11 o,1 si -na - vámonos a salir - salgamos (e). (Vámonos a dormir, 

caminar, subir, comer, lavar, abrir, cerrar). 

2. Tutamanta llojsispaqa, pata -manña chayasunman karqa - si hubiéramos 

salido de mañana, ya hubiéramos llegado arriba (i). 
(Adelante, enfrente, detrás: 2 formas, adentro, le- 
jos, al medio, al pueblo, al río). 

3. Tutamanta llojsispaqa, patamanña chaya -sunnan karqa, (Ya habríamos 

subido, salido, entrado, puesto, reunido, nos ha- 
bríamos reunido, llevado). 

4o Tutamanta llojsispaqa patamanña chaya- sunman karqa . (Conjúguese en 

irreal y en potencial). 

5. ¿Nanachu mosqoy -ta tukorqanki? - ¿no acabaste el sueño ? (r). (La co- 

mida, el agua, barro, piedras, agujero, carne, dul- 
ce, huevos, conejo, leña). 

6, ¿Manachu mosqo- yta tukorqanki? - ¿no acabaste de soñar? (De dormir, 

jugar, cantar, hilar, cocinar, lavar, buscar, com- 
prar, gritar, reír, llorar), 

7. Sapalla-nchej kaypi kasha-nchej - estamos nosotros solos aquí (v). 

(Yo, tú, etc). 

o 

8 , ¡Ama aysa -waychu. 1 - ¡no me estires ] (f )» (Hables, agarres, laves, des, 

lleves, encierres, pegues, mires, oigas, comas). 


III - Traduzca del castellano al quechua las frases c-f-k-v. 


UN CONSEJO: mañana repase simplemente esta lección y la pre- 
cedente» Le han salido muchas cosas nuevas en poco tiempo, 
UNA PREG’INTA: ¿por qué en q unos asw an intercalan -ta- y en 
cambio otros no? — — * La solución mañana. 


- r* 




33 : KINSA CHUNKA KINSAYDJ 


a ) ¿M*y-pi-taj mikhusunchej ? Wi«sa-y ch'usaj-raj. 

b) Wayq'o-pi wayk'u-gun. Kaynejta llant »a-ta yakutawan mana tari-sun-man-chu, 

c) ¿Mayk'ajtaj vayq'o-man chaya-Sunchen? blaq ¡ a -y -manta puri-y-ta ati-ni. 
Wichari-na ancha saya-sqa ka-sqa. 

d) Pisi kallpa-yoj kanki: ancha-ta sayk'u-nki. 

e) phhh... M&quina j ina phuku-sha-ni . liya-y-rí joq'o-taj chiri-taj . Wasa-y-taj, 
makis-ni-y-ta j , chakis-ni-y-ta j , uma-y-taj jump 'i-sha-n. 

f) Jucha-yki-rayku. jump 'i-sha-nki. P 'unchay-ta-ña vichari-sha-nche j . Tuta- 
manta jatari-sun-man karqa, inti manara j llojsi-n-man-chu karqa. 

g) Jucha-y-chá. Pero kunan mana kallpa-yoj -fia . Saya-ri-na . 

h) Ifya-yki q *ellu-lla~qa. Sama-ri-y. Ama parla-ri-y-chu. Ñoqa pata-manta 
wajya-saj wakin-kuna-ta . 

i) Kaypi ka-ku-saj. phhh.... flaq *a-y -manta wichari-y-man. 

j ) Suya-ri-y. Chimpa-lla-manta wajya-saj, Mana karu-chu. 

k) Mikhu-na-nche j -ta saqe-y. Jinata aswan usqhay-ta kutimu-nki. 

l ) Arí , Llanthitu-pi mikhu-na-ta saqe-sa j . 

m) Ama willa-y-chu paykunata q ’ellu uya-y-manta. Ri-lla-chunku. 

n) Paykunapis ch »usaj wisa-yoj kanku. «Wayq *o-man wayk *o-j chaya-y-che j " 
nisaj . 

fi) Kaypi suya-ri-saj. Ama sayk 'u-y-chu. Jump 'i-nki-man. 

o) Mana jump ’i-saj-chu. Tullu kani. Wiras-lla jump 'i-nku. Chayraykutaj fian- 
lla-pi tukuy kallpa-nku-ta saqe-nku. 

I 

p) Kay ñan-qa ancha saya-sqa. ftaq 'a-y -manta vichari-nki-man . Pata-nej-ta 
puri-sha-spa, ama phinki-y-chu. Rumis-ta urmachi-nki-raan . 

q) Wajya-j risaj. Pa jtá wafiu-nki-man. Jucha-yki ka-n-man. Wafiu-na-paj-qa 
suya-ri-y wakin^íoma-ta, ¡ja ja jai Uj ratokama kachun. 

r ) ¡Ajajáy.' sapa-lla-y ka-ku-ni. Kunanri, kayta kicha-ri-spa, q 'ala-ta 
mikhusaj. Kusi-ku-y, munasqa wisá-y, manaña ch'usaj-chu kanki. 

t 

s) Samanki, Samarinki. Samar! nkunki. Samarinkushanki . 
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a) ¿Y dónde comeremos? Mi estómago aán-está-vaclo. 

b) En la quebrada cocinaremos. Por aquí no hallaríamos F leña ni (- con) agua. 

c) ¿Y cuándo llegaremos a la quebrada OI? Apenas puedo andar OI, La subida es 
(- plusc F) muy empinada. 

d) Tienes (- yoj ) poca fuerza. Te cansas mucho OI. 

e) pffff.... estoy-soplando como-un-tren OI, y mi cara está mojada y fría 
( -y), y mi espalda, y mis manos, y mis pies están sudando (186). 

f) Por tu culpa estás sudando. Estamos subiendo ya-de-dla, OI. Si nos hubié- 
ramos levantado de mañana (- noche) OI, el sol todavía no habría salido. 

g) Quizás-sea -mi -culpa. Pero ahora ya no tengo (- yoj ) fuerza. Parémonos, por 
favor. 

h) Tu cara está amarilla (n,m-prec). Descansa (p.f), no hables (p.f). Yo des- 
de arriba avisaré a los demás. 

i) Aquí (me-) estaré. Pfff. . apenas (230) podría-subir (pot). 

j ) Espera (p.f). Les llamaré desde enfrente (no más) OI. No está lejos» 

k) Deja nuestra-comida OI, Así regresarás F más aprisa. 

l) Sí, Dejaré la comida en la sombrita 01-3. 

n) No les avises de mi cara amarilla OI. Que sigan (- vayan n.m). 

n) Ellos-también tienen (- yoj ) el estómago vacío OI. Les diré F "llegad a 
la quebrada a cocinar" (- a-q. a-c. 11). 

ñ) Aquí esperaré (- ri). No te canses. Sudarías. 

o) No sudaré. Soy flaco OI. Sólo los gordos sudan. Y por eso dejan toda su 
fuerza por el camino (- p~c. t. s-f, d). 

p) Este camino (~ qa) es muy empinado (231). Apenas pbdrías-subir . Al andar 
(- ger. - sha) por arriba OI no saltes. Derribarías piedras OI. 

q) Iré a-avisar (233). Cuidado mueras. Sería culpa tuya OI. Para morir 
(- qa, 211), por favor-espera a los otros. ¡Ja, ja, JaJ Hasta luego. 

r) ¡Que bienj Estoy solo (- solo-n.m-yo me-estoy). Y ahora, abriendo esto, 

Lo comeré todo OI. Alégrate, querida panza mía. Ya no estarás vacía OI. 


s) Respiras (o descansas^ o has resDirado o descansado). Id (-suavizador). 
Te descansas. Te estás descansando. 


ch 'usa.l , vacío 
jucha , culpa, pecado 
J ump 1 ly , sudar; sudor 
kallp a, fuerza 

ñag ‘ a(ri)y , pensar, sufrir, pena 
ñaq 'aymanta, apenas 


-ri- , diminutivo verbal 
saqey , dejar 

sayay , parar; detenerse; erguirse 
sayk *uy , cansarse 
suyay, esperar 
uya, cara 

visa, estómago, panza, vientre 


1 ” NOTAS 

(230) c-, ñaq ’a-y-manta : a duras penas, con dificultad- Se 1° desintegramos: 

ñaq 'a - - radical del verbo penar, sufrir 

-y- - infinitivo (o sustantivo equivalente) 

“ -manta - de (modo ambiental) 


- ñaq 'aymanta - a-penas, con dificultad . 

También puede decirse ñaq ’ayta , aplicando el 
principio de formación de adverbios que Ud, ya sa- 
be (73), 

'231) c. saya-sqa: parado; empinado. Participio pasivo del verbo 

sayay , que significa ••pararse'* en su doble senti - 
do boliviano : detenerse; ponerse de pie, 

)232) g sa ya-RI- na : descansemos, por favor En cierta ocasión le diji- 

mos que en quechua los verbos tienen algo equivalen- 
te al diminutivo. Un ••suavizador" de la acción ver- 
bal, Es la partícula -RI-. Al interca' 1 irla, aténga- 
se al orden indicado en la última frase de" la lec- 
ción, ¿No le parece descubrir esta partícula en al- 
gunos verbos ya vistos como kich ariy (- abrir), 
wichariy (- subir), etc? 

Cuando -RI- se junta a un imperativo, hace las ve- 
ces del "'por favor". Incluso en castellano popular 
boliviano se oye: "daríme, regalaríme" ...... . 

Recuerde que la forma -NA del imperativo es algo 
más suave que -SUN (CHEJ) (190), 

(233) n. wayk 'o-J : a cocinar. En frases como "voy a comer , vengo a ver 

salgo a pasear " y otras similares introducidas por 
un verbo de movimiento, la forma a , , ,r se contru- 
ye en quechua con el participio activo - " singular ; 


radical - j . Equivale al supino del latín y literal- 
mente se traduciría? voy cocinante, comiente, etc. 

Vea si en su pronunciación distingue wayk'oj (- a co- 
cinar, el que cocina) y wayq'o j (- de la quebrada) (43) 

¿Sería caju,z de encontrar tres significados a wayk^oj? 
Piénsalo hasta llegar a la lección 40. Tiefie todos 
los datos. 

(234) q. pajtá wattu-nki-man s cuidado que te mueras (posible por eso es modo 

potencial). En cambio: pajta wañun-ki - cuidado que 
morirás (seguro, por eso en futuro indicativo). 

(235) r. q'ala -ta? todo (CD). Se lo subrayamos como simple recuerdo de 

n 215. ¿Recuerda sus otros significados y las otras 
palabras similares a ésta? 

RESFIESTA A LA PREGUNTA DE IA LECCION 32« astawan se usa cuando se refiere di- 
rectamente a un verbo. En 32 q se refiere 'primero a un adjetivo ( sinchi ) y por 
eso se usa aswan. La segunda vez se refiere a un verbo ( aysáwasqa ) ‘‘y por eso 
se usa astawan . 

n - MOLDES QUECHUAS 

1. üya- ykl q^ellullaqa. Samariy - tu cara esta'amarilla. Descansa (h) . 

(Ojo, barriga, boca, mano, espalda, pie, piel). 

2. Uyayki q # ellullaqa, Saraa-riy. (Come por favor, habla, duerme, sopla, 

espera, ven abre, cierra, cogelo). 

3. Uyayki ’q'ellullaqa. Samariy. (Blsnca, roja, negra, fría, caliente, su- 

dada, mojada). 

4. Kay ilan-qa archa sayasqa. flaq*aymanta wicharinkiman - este camino es 

muy empinado. Apenas podras subir (p). (Cerro, árbol, 
piedra, pared, agujero, tronco, escalera). 

5. Wañu-napajqa suyariy wakánkunata - para morir espera a los demas (q), 

(Comer, cocinar, cantar, abrir, subir, bajar, salir, 
regresar) . 

6. Wajyaj ri-saj - iré a avisarles (q) . /Vendré, saldré, entraré, regre- 

sare, subiré, bajare), 

7. Wajya-j risaj. (A jugar, saltar, cantar, hilar, dormir, morir, llorar). 

8. Kayta kicharspa, q* alata mikhu- saj ^ - abriré esto y lo comeré todo (r). 

(Lo ^robare, cogeré, pondré, dare ? echaré, miraré, la- 
vare, buscaré, encontrare, dejare). 

III - Traduzca del castellano al quechua las frases b - d - g - h. 

j No deje de repetir en voz alta cada párrafo y de 
repetir toda la lección una vez entendida. 
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34 


KINSA CHUNKA TAWAYOJ 


a) Chinka~nche j -chá « ¿May^nej-pi-taj wayq¡»o? 

b) Moqo wasa-pi-raj : ñan-qa, moqota muyu-spa, kiki-n wayq 'o-kama urayku-n, 
Qaylla-pi-ha , 

c) ¿Imata apa-sha-nku mikhu-na-paj ? 

d) ¿Pi-kuna? ¿Paykuna? Qowi aycha-ta-chá . . . , Runtus~ta sara mut ‘i-ta-wan-qa 
apa-nku-puni . 

e) ¿Imata.i "sara mut 'i 1 *? Mana allin-ta-chu re.lsi-ni, 

f) Panta-sha-nki. Re.1si~nke-qa , Cancha-pi qhateras "habas mut 'i, sara mut'i" 
qhapari-nku, 

g) ¡Ah! Arí, mut'i vende-j-kuna-ta-qa uyari-ni , Qara-n-ta wi.jch 'u-spa , 
quesowan mikhu-nche.l , ¿icharí? .... Suma.l misk'i. 

h) Kiti-n-pacha , Ghayta apa-nku mikhu-na-paj . 

i) ¿Imata taj u,iya~ sunche j ? ¿Yaku-lla-ta-chu? 

j ) ¡Mana: Aqha-ta ujya-sun, Yako-qa wayk 'u-na-pa j , maylla-na-paj , chaylla- 
pa;) sirvin. ¿Aqha-ta yacha-nki-ch u? 

k) Mikhu -y Data-oi u.i vaso aqha-ta yacha-ni, Mana as-ta-wan-qa, ¡Macha-y- 

man-chá aj 

l) Mana macha-nki -man-chu . Tawa vasosta u.iya-spa-pis, manara j macha-nku-man 
-chu, 

m) Mana yacha-sqa-s nisi vasitaswan macha-nku. ftoqa chaykuna.lina kani . 

n) Yacha-sqa~s -ri, ashkha-ta u.iya-spa, ch 'aki sonqo-lla-puni kanku . 

'*^oqa chav u. j -kuna-i ina kani 

ñ) Jay, parlaspa parlaspalla moqo-kama chaya- sha-nche.i -ña. ¿Paykunarí? 

o) ¿May -pi- chus a kayninta pasa-sqa-nku; chayqa, saru~sqa-nku-ta 

qhaway » 

p") ¡Jaqay-qa a! Jaqaypi ka-sqa-nko-qa. Muyu-lla-ta tiaku— sha-nku. 
q ) Mikhu- sha -nlcu-sina , 

r) Apura-ku-na. Mikhuna-nchej-ta-pis mana saqe-nku-man-chu, 

s ) Moqo-ta muyu-ri-na paykunakama chaya-na-paj . 

t) Arí, Tuta-manta-pacha wisa-y ch 'usa;) , 


a) Nos . hemos, perdido-quizás (- pres).¿Por dónde está la quebrada? 

b) (Todavía) detrás de la loma OI. El camino (- qa), rodeando el cerro OI, 
baja F hasta la misma quebrada (- m.q-h). Ya está cerca. 

c) ¿Qué llevan (- sha-) para comer? 

d) ¿Quiénes? ;Ellos? Quizás-carne de conejo OI. Desde, luego-llevan F huevos 
y mote de maíz OI , 

e) ¿Qué es el "mote de maíz"? No lo conozco bien OI. 

f) Te, estás-equivocando, Sí (- -qa ) lo conoces (136). En la cancha (- merca- 
do) las vendedoras, ambulantes griban F: "¡Mote de habas J, ¡Mote de maíz 1". 

g) ¡Ah! Sí, he oído (- ores) a las vendedoras (- a-las. que-venden-prec ) de 
mote OI-3. Se echa la niel y se come con queso (- su piel echando, con 
queso lo comemos). ¿No es cierto? Es bien sabroso. 

h) Eso mismo (-exactamente). Eso llevan para comer. 

í) ¿Y qué beberemos? ¿Sólo agua? 

j) ¡No/ Beberemos chicha OI. El agua (- qa) es para cocinar, para lavar; 
sólo-para-eso sirve. ¿Sueles tomar chicha OI? 

k) Al fin de la comida (- comer sobre-en) suelo tomar un vaso de chicha. 

Nada más (- no más prec, 219). | Tal vez me .emborracharía (pues)J 

l) No te. emborracharías. Aun-bebiendo cuatro vasos (- 4 v. b-a) (todavía) 
no pueden-eriborracharse (- pot). 

m) Los acostumbrados r - sabidos) se .emborrachan F con pocos vasos. Yo soy 
F como esos. 

n) Pero-Ios. acostumbrados, aun bebiendo mucho OI, siguen serenos (- seco 
corazón-n.m-siemnre están ).. Yo soy F como esos otros. 

ñ) ¡Hey4 Hablando hablando (n.m) ya estamos llegando hasta la loma OI. ¿Y 
ellos?. 

o) ¿Dónde estarán ps? ... por aquí han pasado (- plusc); ahí está (- eso 
prec), mira sus pisadas OI. 

o) ¡MiraJ (- aquello prec ps) F-stán (nlus - qa) allí OI: están sentados (22C ) 

F en corro (- redonda-mente-n ,m) 

q) Seguramente ya están comiendo, 

r) Apurémonos. Son capaces de no dejar ni siquiera nuestra comida (- aun- 
nuestra-comida no dejarían). 

s) Rodeémosla loma OI para llegar hasta ellos OI. 

t) Sí, Desde la mañana (- nacha) (226) mi estómago está vacío» 
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u) ¡Qhatera-jina llulla-ku-sha-nki ! Sayk *u-sqa wijch 'u-ku-sha-lti-yki, 
fioqa wakin-kuna-ta w§,1ya-j wichare-rqa-ni, chay-kama-taj mut 'i-y-pis 
aqha-y*pis chinka-n, ¿Mayoi a? 


v) ¿Maypichus a? j. P^sqos-chus a° 

w) ¡Qanlla chay allin p'isqo ka-nki/ 
¡Riku-ni mikho-1 -ta-qa J 

aqha , chicha 

allin, bien, buen 

anay, levar 

chinkay , perderse 

qhatera , vendedora ambulante 

qhatu , puesto de venta amb. 

machay, emborracharse; marearse 


¡Wisa-*yki-pi mikhuna-y-ta apa-sha-nki 

mogo , loma, promontorio 
mut «i , mote 

muyu, redondo , 

muyuy , rodear 
apacha , ni más ni menos 
ujyay, beber 


I NOTAS 

(236) a» chinka-nche j -chá ; tal vez nos perdemos, tal vez nos hemos perdido» 

Chinkay - perderse, desaparecer; chink a.j - el que 
se pierde, perdido. Algunos verbos son reflexivos 
sin necesidad de la partícula -ku-. Así también 
jatariy (- levantarse), sayk 'uy (- cansarse ), 
pant ay (- equivocarse"), etc. 

(237) f » qhateras : vendedoras ambulantes» Es otro hibridismo caste- 

llano-quechua.- 

qhatu - puesto ambulante de venta (en ferias, pla- 
zas, etc); sara qhatu - sitio al aire libre donde 
venden maíz; thanta qhatu - sitio al aire libre 
donde venden trastos viejos; etc , 

qhatuy - vender en los qhatus ; 

qhatera - vendedora ambulante en los qhatus . 

En quechua hay muchos hibridismos similares: ruador 
(- hacedor), wayk ’udora (- cocinera), qhawador (-ni 
rón), etc. 

l2?8) h» kiki-n-PA G HA ; exactamente lo mismo. -PACHA es una partícula muy 

rica en matice’s. El más universal es quizás el de 
exactitud o precisión (al punto, ni más ni menos, 
perfectamente, completamente). 


u) jEstás mintiendo F como una verdulera.} Cuando te has echado (- ger„pers. 
- sha-) cansado OI, yo he subido a avisar (233) a los otros (OI he), y 
entre tanto (205) ha desaparecido (- pres F) tanto el (mi) mote como la 
(mi) chicha» ¿Dónde (ps)?. 

v) ¿Dónde será ps? "De repende" los pájaros»... 

v) ¡Tú („m) eres F ese buen pájaro I ¡En tu panza estás llevando F mi co- 
mida ¡ jHe visto (- pres) a-quien-lo, comía (- qa)J 


(239) Je ¿yachanki-chu?: ¿sabes? - ¿acostumbras? (tomar chicha ). 

Con ésta, ya son tres las traducciones que hemos 
dado a yachay c Encontrará las otras en n 197, 

En el castellano popular boliviano "saber" significa 
también "soler, acostumbrar". 

(240) k. mikhuy* comer - comida; la acción de comer. En cambio 

mi ¡chuna - comida; lo que sirve para comer, los ali- 
mentos (224)» Mikhuy patapi - sobre la comida des- 
pués de la comida, 

Í241) k» vaso aqha-ta? un vaso de chicha (CD). No se dice aqha va so - t a 

como parecería por lo dicho en n 25. Ponga en su 
recuadro, en un sitio preferente de su habitación 
la siguiente ley de colocación de palabras: 

en quechua lo d eterminante 

se antepone a lo d e terminado . 

Por eso se dice squeshwa libro (- libro de quechua ); 
orqo pataoi (- eri^cima "del cerro); vaso aqha (- vaso 
de~"chicha • el vaso determina la cantidad" ~3e chicha ) ¡ 
phulluta rantini (- he comprado la frazada); etc. 
üe~ "todos .modos, en las frases largas se ha intro- 
ducido en parte el orden castellano. 

(242) n. ch »aki sonao-lla- (con el) corazón seco (no más siempre). Expresión 
puní: típica para indicar que no se está borracho» 
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(243) n« uj-kuna-jina : como (esos) otros. Recuerde que en enumeración es 

uj - otro (47 ), 

(244) w. p'isqos-CIIUS A: "de repente" los pájaros - tal vea los pájaros,, 

” ” -CHUS añadiendo a un palabra que no sea pronombre 

interrogativo conserva su matiz de duda y traduce 
la típica expresión boliviana "de repente" ( a lo 
mejor . tal vez , . < ) 

En este uso -CHUS apenas se diferencia de -C3IA 

II - MOLDES QUECHUAS 


1. Parla-spa parla-spalla chayashanchejfla ■- h ablando hablando ,ya estamos 

llegandof(ñ\ (Sudando > cantando, riendo, jugando, 
saltando , de scansando ) 

2. Chinkanchejchá , ¿Maynejpitaj w avq’o 9 - Moqo wasaniraj - quizá nos hemos 

perdido ¿*or dónde esta la quebrada ? -• Está toda- 
vía detrás de la loma (a-b), (Cerro, camino, cam- 
po, pueblo, árbol, río, casa). 

3. Mana astawanqa . Macha-ymanchá á - nada más que eso. Si no, seria capaz 

de embo rracharme (k) (Moriría, me equivocaría, me 
perdería, llegaría, lo echarla, lo derribaría), 

4. ¡Jaqayqa a! ¡ Jaqayni ka sqa nkoqa ■! - - ¡mira. 1 ¿Si están allí ! (p)> 

(Están sentados, dormidos, están comiendo: - sha 
en esta palabra y las siguientes: están hablando, 
cocinando, mirando, escuchando, llorando).. 

5. Mikhuy patapi uj vaso aq ha-ta yachani - ai fin de la comida suelo to- 

mar un va so de chicha (k) c (Un huevo, dos huevos, 
naranjas, agua, pan, dulces ) r 

6. Mikhuy patapi uj vaso aqha -ta yachani. (Agua, vino, cerveza, refresco). 

7. M oqo -ta muyurina paykunakama chaya napa j - demos la vuelta a la loma 

para llegar hasta ellos (s). (Barro, camino, que- 
brada, campo, pueblo, cerro, árbol, río, piedra, 
casa ) . 

8: Moqota muyu-rina paykunakama chayanaoaj , (Miremós, saltemos, subamos, 

pasemos, busquemos ) 


III - Traduzca del castellano al quechua las frases c-d-i-j. 


íVi.VNtffn íuwvwfA'rMwy wuxn mv(l\ 



~ 162a - 


35 


KINSA CHUNKA FHISHQAYOJ 


a ) ¿Imaynalla ka-ri-nkiche j ? 

b) ¡Uh, tatitáyj ¿Maypi chinka-nkichej ? ¿Imajtin chhika-ta qhepa-ku- 
-nkichej ? 

c) Kay qhella sayk'u-n. Chayrayku chhika-ta qhepa-ku-y ku . Chhika-ta wajya- 
sha-jti-y, ¿raanachu uyari-wa-nkichej ? 

d) Tuta-manta-rí, ¿imajtin mana usqhay-ta camata saqe-rqa-nkichej-chu? 

e) Pay a jucha-yoj. Puflu-lla-rqa-puni. P'unch^y-kama qhepa-ko-rqa. 

f) ¿Manachu laqha-ta jatare-rqa-nkichej ? Chayrayku sayk 'u-nkiche j : C\iesta 
mana llanthu-yoj-chu, inti-taj sinchi-ta rupha-sha-n. 

g) Amafia parla-na-chu. Wisa-ykichej junt'a-ña, wisa-y-rí, ch 'usaj -pacha. 
¡Qo-ri-wa-ychej • 

h) Wisa-yku-pis ch 'usa j-lla-ta j o Qankunata suya-spa, manaraj qallari-yku- 
chu. 

i) Ajá. Riku-y-ta munani. 

j ) Chay-qa : junt 'a-pacha. jJay, Pedrito » Rlku-chi-y manka-ta. 

k) ¿Imajtin-taj chhika unay-ta ni na- 1 a larwa-chi-nkichej ? Llant'a tuku-ko 
-nq a . 

l) Llant'a tia-lla-n-raj . Nina-pis sumaj-ta larwa-sha-n. 

m) |Ay.» Sinchi-ta -puni rupha-sha-n nina qaylla-pe-qa. jUph.' Q'osñi vaqa- 
-chi~wa-n. Jatari-saj . 

n) Lloq 'e ladopi tia-ko-j-kuna, jatarl-y c hei . Wayra-qa paña ladomanta jamu- 
sha-n q 'osfíi-ta-taj lloq 'e ladoman apa-sha-n. 

fí) Yaku wats j -manta t 'impu-sha-n. Manka-ta orqho-sunchej . 

o) Pedrito orqho-n-ña. ¿Qallari-sun-fia-chu? ¿Mut 'i-ta-chu papa wayk 'u-ta-chu 
munankiche j ? 

p) ffoqamanqa papa wayk'u-ta qo-ri-wa-y. 

— 

q) Kay-qa, mikhu-ri-y papas-ni-yki-ta. 

r) ¡Atatáy 1 j Ancha rupha ka-sqai jChiri yaku-ta qo-ri-wa-y 1 .Atatáy J 

8) jJa jai ... phuku -ri-ku-y ... phuku -ri-ku-y ... T 'impu-sha-j -manta 
orqho-sqa a. 


3 - 


:i ) ¿Cómo (~n.m) estáis (suav)? . 

: ) ¡Oh Dios-mío ! ( - oadrnni tn-mí.o ) ¿Dónde os. habéis poní ido? (* pros) 

¿j-'or qué os habéis retrasado ' - pros) tatito OI? 

c. Este fic.io so. ha .cansado (- ores), Por-eso nos hemos retrasado tanto oí. 

.\ pesar de mis llamadas (- tanto estando-yo-llamando ) ¿no me oísteis 
' ores)? 

ct) Y*-do-maf& na, ;por qué no habéis dejado (- pros) la cama aprisa 0 <oj ha- 
béis). 

t F.1 ns tiene (- ,yo,1 ) la culpa. Se .durmío-siepipre (- por sunuesto ) < r: . n ) 

Fe retrasó basta-ser de día OI. 

V) j)> s levar tástéis cuando estaba oscuro (bis) OI? Por eso os. habéis 

cansado ( ores) la cuesta no tiene-sombra y el s ol nica fuerte (~ fuerte 
• \< t:te esta- quema nd o ) . 

Ya-no hablemos. Vuestro-estómago ya -está -lie no, eri cambio-mi-estóriago 
esté vacío ñor comoleto (2?E). ¡Dadme algo, por favor •' 

l: ) También nuestro estómago está vacío (n.m-también). Esperándoos a vosotros 
■‘T , '.u.-no hemos-empezado (- pres). 

i Pelo ahí (- eso-prec): está completamente -lleno . ¡Eh, Pedfitol muestra 
( ha ¡a -ver) la olla. 

) ¿Por qué habéis avivado (- hacéis-arder ) tanto tiempo el fuego (t.t.t.h-a)? 
La lora se -a catará . 

1) m odavía (n.m-) hay leña, Además-el fuego está ardiendo bien OI. 

• Ay ¿ Está quemando muy fuerte OI cerca (-prec) del fuego OI. El huno ac- 
haco llorar . retiraré (■ levantará). 

. ) Jos que -o:, sentáis en el lado izquierdo (OI los. que ), retiraos. 

viento (- aire) (prec) está viniendo del lado derecho (OI está) y «: , A 
llevando el humo al lado izquierdo (- h-y, i-l-a. e-11.). 

) 11. agua está hirviendo do nuevo. Faceremos la olla TO. 

o) T Y>dri to ya la ha sacado (- ores) ¿Emoecemos-ya ? ^-fut). ¿Caeréis F mo + c 
o napas hervidas? 

n) A mí (prec) dame (- oor favor) panas hervidas (cocido do pana) (OI dame). 

q) Helo aquí (~ aquí-prec), come (- ri) tus napas. 

t 

r) ¡A.v! Está (- había... F) muy caliente! ¡Dame (por.fav) agua fría (OI dame).' 
¡Ahí 

•-) ¡Ja ia!...» sopla (-ri-to ) . . , . sopla (-ri-te).., De -lo -que-ertá- hirviendo 
está sacada ps f- la he sacado del a gua que hierva ) . 
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t) Ama asi-ku-j'-chu. Simi-y rupha-sha-wa-n, jAtatáyj Simi-y-manta q'osñi 
311ojsi"Sha-n. jYaku~ta qo-ri-va-ychej a! 

u) Ama qhapari-y-chu. Yaku-ta orqho chi-rd-fía, Ch'in-manta u,1ya-ri-y. 

v) Yakut? ma qo-va-nki-man-chu karqa, wañu-y-man karqa . ... ¡Atatáyj 

w) ¿Wate-j-manta-chu? 

x) Chay ch'ete larwa~j k'áspi-wan paña chaki-y-t,a rupha-chi-wa-n '. 


y) Nina~ta muyu- spa tia ku na. Qankuna Daña ladoüi, fioqaykúrí lloq 'e ladopi 
tiakusqayku, Qanpis, amigóy, lloq 'e ladoman jamuy. 

z) Arí. Chhika mosoj palabras ta uyari-sha-ni ... Mayqenkunata.l chay moso.i 
palabras, ¿villa ~wa - nki - man - chu ? 


aa) Kay-qa. 

¡Atatáy ¡ , ¡ áy I 
-chi-, hacer 
chhika, tan; tanto 
junt 'a , lleno 
qhepakuy , retrasarse 
q 'osfii , humo 
larway , arder ; llama 


l loq »e, izquierdo, a 

jqrqhoy, sacar 

paña, derecho, a 

rupha , quemante; muy caliente 

ruphay , quemar 

t 'impuy , hervir 

watej (manta), de nuevo 


1 “ 2Í2IAS 

(245) b. ¿imaj tin? - ¿imarayku? - ¿por qué? 

(246) b , qhepa-ku-nkiehej : os retrasáis - os habéis retrasado. Forma verbal 

reflexiva de una palabra que ya conoce : qhepa ~ 
qhepan - detrás, siguiente. Qhepakuy también sig- 
nifica "quedarse" . 

(247) j . riku~CBI~y : hacer ver o bien haz ver, muestra. Poco a poco le 

estamos intoxicando con partículas. Vea otros 

ejemplos en que aparece -CHI-: 

' • V ...... • i 

urmachiy ** hacer caer, derribar 
rikuchiy - hpcer ver, mostrar 
yachachiy - hacer saber, enseñar 


-CHI- se traduce también a veces como dejar , per - 
mitir, lograr . 


t) No te rias< Mi boca me está quemando, ¡Ayi De-mi-boca está saliendo 
humo OI. ¡Por favor, dadme agua OI (pues ) l 

u) No grites,» Ya-he~hecho-sacar (•» pres) agua OI bebe (-ri) en-silencio 
C“ de-sil) » OI. 

v) Si no me hubieras dado agua (a, n h-d), hubiera muerto (227) , , . . ¡ay J 

w) ¿De nuevo? 

x) Ese chico con un palo ardiendo OI me quema (- chi) mi pie derecho (OI me). 

y) Sentémonos rodeando el fuego 01-3 « Vosotros en el lado derecho OT v nosotros 
nos sentaremos en el lado izquierdo OI. Td también, amigo mío, ven al la- 
do izquierdo 01-3. 

z) Sí. Estoy-oyendo tantas palabras nuevas (- t, n, p, e-o)... ¿Podrías avi- 
sarme cuáles son esas palabras nuevas? (- c u, e. n, p. p-a). 

aa) Helas aquí ( - esto-precisamente ). 


(243) m„ sinchi-ta-PTJNI a muy fuertemente.» ¿Olvidaba que -PUNI también sirve 

para formar superlativos? (140). 

(2490 n« jatariychej s levantaos; apartaos. Cuando se encuentre en un es- 
pectáculo y alguien se ponga delante impidiéndole 
la vista, dígales ¡ .latariy ] - ¡quítese de ahí i ¡apár- 
tese.» 

(250) o,, papa wayk»u-ta cocido de papas (CD-inter). Wayk »u - sustantivo forma- 

-cHu s — do con la raíz de wayk •vy (- cocinar). El papa wayk 'u 

son las papas hervidas y servidas con cáscara. 

Esperamos que no habrá olvidado la forma de expresar 

las preguntas disyuntivas (189). 

# 

(251) p, qo-ri-wa-yr w daríme'» - dame, por favor. No olvide esta delicada 

y típica forma de pedir y su traducción popular cas- 
fcel lana. 
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II - MOLDES QUECHUAS 


1* ¿Maypi manka ? - Chayqa, Junt 'apacha - ¿dónde está la olla ? Ahí está 

Está completamente llena (j). (El camión, casa, pues- 
to de venta, agujero, quebrada, vaso), 

r 

2, ¿Maypi manka? ~ Chayqa, .Tunt 'a -pacha . (Está completamente vacía, fría 

caliente, quemante, mojada, seca, nueva, vieja, lim- 
pia, 6ucia) e 

3. Sinchitapuni ruphashan nina cjaylla-peqa - quema muchísimo cerc a del 

fuego (m). (Debajo, dentro, arriba, a la derecha, a 
la izquierda, detrás, en medio, enfrente), 

4* Pay a juchayoj, Pufíullarqa-puni - Es él quien tiene la culpa. Se que- 
dó dormido a pesar de todo (e), (Conjúguese en pasa- 
do), 

5. Lloq *e ladopi tiako-jkuna, jatariychel - los que estáis sentados a 

la izquierda, apartaos (o levantaos) (n). (Los que 
duermen o dormís, sueñan, descansan , soplan, están 
ríen, escuchan, comen, buscan, juegan), 

6, ¿Qalla ri- sunñachu? - ¿empecemos ya? (o) 0 (Cantemos, saltemos, pon- 

gámoslo, démoslo, busquémoslo, llevémoslo, algún 
objeto, llevémosle*, a alguha porsona, echémoslo, ca- 
minemos), 

7» ;M ut ’i -tachu papa wayk 'u -tachu munankichej ? - ¿queréis mote o papas 

hervidas ? (o). Huevo o carne, pan o dulce , coneJcTo 
gato, papa o maíz, pájaros o gallinas, perro o chan- 
cho, flores o hierbas). 

8, Ñoqamanqa papa wayk 'u -ta qoriway - Kayqa - a mí dame papas hervidas 

- Aquí las tienes (p-q). (Con los mismos nombres). 


III •- Traduzca del castellano al quechua las frases h - r ~ v «y. 


De vez en cuando escriba total o parcialmente el 

texto de las lecciones, sobre todo si se encuentra 

» , 

con la mente fatigada para discurrir. 



¡VONTA WATMUUÁ HORA, DOW LUCHO I 
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36 


KINSA CHUMA SOJTAYOJ 


a) Kunan-rl, mikhuy pata-pi, aqha-ta u.lya-rl-na, Aqheta ancha kósa, 
Chaymantaqa manafla puri-sun-chu: ] Fhawa-sunche j 1 ; Mlkhu-y-ta tuku-nki 
- fia-chu ? 

b) Q»ala~ta tuku-ni~fía . Wisa~y junt 'a-pacha, Hanaña kuyu-ri-y-ta-pis ati-ni 
~chu, ¡UuuuyJ Ñaq 'a-y-manta saya-ri-ni. 

c) ¿Kosa-lla~chu mikhuy ka-sqa? Q'alitu-n chaj ra-yku-pi poqo-rqa: papaspis 
saraspis, chuwispis . 

d) ¿Aycha-rí, chajra-yki-pi poqo-lla-rqa-taj-chu? 

e) Ma poqo-rqa-chu, pero fioqa-lla-.lta-taj . Iskay laya aycha-ta wayk'u-nku, 
¿icharí ? 

f) Arí< Ñoqaman qowi chaki-ta-wan pili lijra-ta-wan qo-wa-nku. 

g ) Iskay-ni -n k u-ta fíoqa uywa-ni . 

h) Q'oncha qaylla -nej-pi qowis-ni-yki-ta riku-ni, Ancha-ta kuyu-nka. Pilis- 
ni-yki-ta-ri, ¿maypi uywa-nki? 

i) Tríisa-y-pi kunan uywa- sha-ni, }Ja jal 

( i ) Qhawa-ri-y chay chhika p'isqos-ta. Waranqa-chá phawa-sha-nkji, 

k) Lij ras -ni -nku-ta k'achitu-taj kuyu-chi-nku ¿i? 

l) Arí, ¿Mayqen laya p'isqos-taj kanku? 

m) K'ita pilis kanku. Wayq'o yaku uj qhocha-manta jaraushan > Chaymansina 
phawa-sha-nku , 

n) ¿ítLkhu-na-paj-ri, kosa chu kanku? 

fl) Kosa* Aswan vayna kashaspa, wichare-j kani qhocha-man k'ita pilis- ta 
jap >e-j . Tatayqa kunan machu-ña,* ñawpaj -ta, wa.yna kashaspa, kiki-lla- 
-n-ta-taj rua-.j . Herma nosninwanta.l k'ita pilis-ta uywa-j kanku. 



o) ¿Wisa-lla-nku-pi-ta.l-chu? 


P) ¿Q 'aya chay qhocha-man pusa-wa-nki-raan-chu? ¿VJasis tianchu pufíu-na-paj ? 

q) Uj ch'usaj wasi tian, Aswan patita-pi-rí machu qhari-warmi wayna wawayoj 

tia-ku-nku. Kinsa-nku walloasta uyiía-nku, chuwis-ta poqo-chi-nku, 

Paykunamanta ranti-ku-sun-man . Ch 'ufiu-ta-pis rejsi-nki-man. Paoamanta 

ch ’ufíu-ta ruanku. 

r) n Ch 'uñu-ta" ... ¿imata j chay? ¿papa laya-chá? Willa-wa-y. 
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a) Y-ahcra, al fin de (- sobre) la comida OI, bebamos (- suav) chicha OI. 

La chichita es muy buena. Después (-qa) (134) ya no caminaremos: j Vola- 
remos ! ¿Ya-ha3. acabado de (CD) comer? 

b) Todo lo he 5 cofij-do~ya (- pres). M estómago esté completamente-lleno (236) 

Ni siquiera puedo moverme (- no- ya moverae-ri-incluso puedo) jUuuy! Adurac 
penas (- penar-de) me he levantado (- pres-suav), 

c) .Estaba (- plusc F) buena (n.m) la comida (240)? Todito se ha producido 

madurado) F en nuestro campo: tanto las papas como el maíz como los 
porotos . 

d) ¿Y la carne s también (-no más-) ha madurado en tu campo OI? 

e) No ha madurado* pero también es mía (- de-mi-n.m). Han. cocinado (-pres) 
carne de dos clases 01-3, ¿no es verdad? 

f) Sí. A mi me han dado (- pres F) pata de conejo (-y) OI y - ala de pato OI. 

g) Yo crío ambas cosas OI. 

h) (En-) -por-cerca de la cocina OI he visto (- pres) tus conejos OI. Se. 
mueven mucho OI. Y a tus patos* ¿dónde los crias? 

i) En mi vientre ahora los estoy criando (pues). ¡Ja ja! 

j) Mira (-suav) todos eso3 (-esos tantos) pájaros, ^stán-volanao F quizás- 
mil. 

k) Sus alas hermosamente mueven (- hacen-mover) (- ¡qué bonito! ¡cómo mueven..) 

¿no? 

l) Sí. ¿Qué (- cuál) clase de pájaros son? 

m) Son patos salvajes 01-3. El agua de la quebrada OI viene (- sha) F de una 
laguna. Ahí- seguramente están volando. 

n) ¿Y para comer son buenos OI? 

ñ) Son buenos. Siendo más joven (m. j. s-sha) solía subir (21S) a la laguna 
a coger (- partic. art, 233) patos sáLvajes 01-3. Mi padre (-qa) ahora ya 
es viejo* pero antes siendo (-sha) joven OI lo mismo (-no-más-también) 
solía hacer, y con sus hermanos solían criar patos salvajes (OI solían), 

o) ¿También en su vientre? (-no más)? 

p) ¿Mañana pori rías-llevar -me a la laguna esa 01-3? ¿Hay casa OI para dormir? 

q) Hay F una casa vacía OI. Mis arribita (-y) vive(n) F un matrimonio vie"<o 
OI que-tiene-un-hijo joven OI. Los-tres (256) crían gallinas OI, hacen 
madurar porotos (~ legu mb res ) n I... Podríamos comprar (-ku) a(- de)-ellos 
OI. Conocerías tamblIn-’elTcK'uño OI. De la papa hacen ch 'uño OI. 

r) w Ch 'uño (CD)"... ¿Qué (-y) es eso? ¿Quizás-una clase de papa OI? dímelo 
(~ avisa -me ) 
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s) Q'aya qan klki-yki riku-nki 


chuwi, poroto 

machu, vie j 0 

kosa, bueno (cosas) 

pili, pato 

kuyuy, moverse 

poqoy, madurar, producirse 

k'ita, salvaje, silvestre ,huraño-pocjochiy, cultivar 

qocha, laguna, charco 

phaway, volar 

laya, laya, clase 

uyway, criar 

lijra, ala 

wayna, joven 


I - NCTAS 


( 252 ) a. mikhuy-TA tukunki-ñachu: (ya) has acabado de comer (Ínter). Tukuy 

=TT acabar de. Fíjese en estas diferencias de prepo- 
sición con respecto al castellano. En quechua se tiende 
mucho a poner -TA, aunque en castellano el verbo rija 
'•de, con", etc. 

(253) c. q 'alitu-n : todito (ello). Q 'alitu - diminutivo de q 'ala, en el 

sentido de "todo". Cuando va solo (como prenombre) sue- 
le añadir el posesivo. 

El diminutivo de q'ala en el sentido de desnudo" de su- 
yo es q 'alita, pero en sitios más influenciados por el 
castellano - también de usa q 'alitu con este sentido para 
el masculino. 


(254) Co chuwls -pis : los porotos '(también) - alverjas, judías, alubias,.... 

Poroto parece ser un nombre quechua (purutu) que ha 
pasado el castellano boliviano y aun chileno. En cam- 
bio en quechua actualmente se dice más bien chuwi . 

(255) e. laya ; clase, especie, ...Y ahora lo mismo, pero al revés; 

una vieja palabra castellana hoy en d esuso, per< fre- 
cuente en el quechua actual. 

Recuerde que el determinante precede a lo determinado 
(241); iskay laya aycha 4 carne de dos clases - dos cla- 
ses de carne. Como también se dice iskay vaso aqha - 
chicha (en) dos vasos - dos vasos de chicha. 

(256) g. ipkay-ni-NKU-ta : los dos, ambos (CD). Los números usados como pronom- 

Fres pueden añadir .también las terminaciones del pose- 
sivo; 


iskay-ni-nku - ellos dos 
iskay-ni-yku - nosotros dos .... etc. 
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s) Mañana tú mismo (187) le verás» 

Como ve, las terminaciones del posesivo (-y, -yki..,~) 

están resultando de una fecundidad sorprendente» Son 
exponente de la persona, aun con independencia de to- 
da idea posesiva. 

(257) k. kuyu-chi-nku : hacen mover - mueven, 

Kuyuy - moverse (intr) 

Kuyuchiy - hacer moverse - mover (tr). 

(258) ñ rua-j ; (él) solía hacer» He aquí la sorpresa que le reservá- 

bamos para la tercera persona singúlar del pasado ha- 
bitual (216)» Si recuerda la traducción literal de este 
tiempo, no le extrañará la supresión de kan, puesto que 
en el sentido de "es” no existe en quechua - (5 )* 

yo solía hacer - soy el que hac^a - ruaj kani 
él solía hacer - es el que hacía - ruaj . 

(259) q. qhari-warmi : varón mujer - marido y mujer - matrimonio, pareja. Cono- 

trucción similar a la que vio hace ya tienpo: tata -mama 
- los padres (48). 

(260) q, ch 'uñu-tapis : ch'uño (CD además ) - papa deshidrarada, Los indios hacer 

ch 'uño con las papas más pequeñas de la cosecha: después 
de haberlas tenido en remojo, la 3 exponen a la helada, 
las exprimen y las ponen a secar al aire libre» Con el 
ch 'uño se preparan- platos muy típicos en lacocina boli- 
via na y peruana» 

(261) s. kiki-YKI: tú mismo, A qul tiene una nueva aplicación de lo que 

Hemos dicho al principio de la lección a propósito (256). 
Recuerde que kiki se construye de un modo especial (187), 


II - MOLDES QUECHUAS 


1, ¿Mikhu-yta tukunkiñachu ? - ¿ya has acabado de comer ? (a) a (Lavar, 

descansar, soplar, llorar, reír, beber, mirar, caminar, 
preguntar). 

2/w Manaña kuyuriytapis ati-ni-chu - ya no puedo moverme siquiera (b)„ 

(Conjúguese en presente, potencial e irreal). 

3, Manaña k-jyuri -ytapis atinichu. (Empezar, gritar, llamar, preguntar, 

avisar, ver, salir, beber). Los dos primeros con -ri-. 

# 

4. Wayna kashaspa kikillantataj ruaj - cuando era joven solía hacer lo 

mismo (ñ). (Niño, chico, viejo, ladrón^ vendedora, gor- 
do, flaco). 
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Wayna kashasoa kikillantata.l rua.1 , (Coníáguese en pasado habitual). 


6. Wayna kashaspa kikillantata.i rua-,i kani - cuando yo era .i oven solía 

hacer, lo mismo, "7 Con los verbos de 1), 

7. Iskayninkuta ñoqa uywa-ni - yo los crío (a) los dos (g). (Lavo, coci- 

no, bebo, pongo, agarro', doy, estiro, encuentro, llevo). 

8. Iskay- ni-nkuto ñoqa uyvani. (De 3 a 10, suprimiendo -ni-r si prece- • 

de vocal), 

9 < ¿Chajraykipi poqo -llarqatajchu? - ¿también ha madurado en tu campo? 

(d) . (Estaba, le ha avisado, lo halló, lo ha cogido, 
lo de.ió, bebía, lo ha visto, loha oído, esperó). 


III - Traduzca del castellano al quechua las frases f - e - n - o. 


Sin duda se ha dado cuenta de que el quechua con- 
siste en añadir una cierta cantidad de partículas 
a unos pocos radiales. Si Ud . conoce bien estas 
partículas, ya tiene solucionado el 70 ?> del anren 
dizaie. Sí no, se armará un lío cada vez mayor - 
Para consolidar sus conocimientos, no ce te hasta 
saber de corrido el significado de las principa- 
les partículas que le han salido hasta este mo- 
mento. 
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KINSA CHUNKA QANCHISNIYOJ 


QHOCHAPI 

a) Na-man... qhocha-man chaya-sa-i-nche .i-fia. Llimphu vaku-yoj kasqa Espejoman 
rijch a-ku-n. 

b) Kay picha-sqa cielowan sut/i-ta tukuy ima ukhu-n-pi riku-ku-n. Llimphu 
vaku-ta ujva-sun-man , 

c) Amaraj» Onqo-nki-man , Jump *i-sa-spa chiri vakuta ujya-iti-nchej yaku wisa- 
nchej-ta nana-chi-n. Nawnaj-ta sama-ri-ku-spa suya-ri*na-> 

d) Entonces pata wasiman ^i-sunchej-man- Wasi-yoj-kuna-wan tinku-sun-man ranti- 
na-pa.j . 

e) Horapiraj chaya-sunchej . Sama-ri-na-raj t Chanta iskav-ni-nchej wichari-sun. 
Chavkama, na-ta.*., khishka-ta orqho-ku-saj , chakis-ni-v-ta-ta j maylla-ku- 
saj. 

f) Ñoqapis. Chaki-y nana-wa-n, ni-nku-taj: "Sumaj mayllay > sunaj jampi" . 

g) ¡Alaláyl jYaku ancha chiril Qharkatiti-sa-ni. jAlaláyi Llojsi-saj-ña. 

h) Apurakuy, P^unchay-ta-raj paykunawan tinku-y-ta munayman, chaymanta 
ch/usaj wasita picha-na-paj . 

i) ¡Alaláyl "Sumaj mavllay s ima.j jampi" ne-j-qa , wañu-chun. Chiri-wan 
cha-ki-y as-ta-wan-raj nana-sa-wa-n- ¡Aaaachisí, ¡Aaaachísi Achi-sa-ni-ña. 

j) Pajtá onqo-nki-man. Achi-sa-nki-ta,j qharkatiti-sa-nki-taj . U.j jampi-ta 
mafia-ri-ku-sunche j . "Phuvus-ta-pis" maña-ri-ku-sunchaj . 

k) ¿"Phuyus-ta"? jja jai jAllin-ta parlayl ¡"Phullus-ta"l "Phuyo-qa" waj» 

l) ¿Imataj? Qonqa-ni-ña. "Phullu-man" anchata rijch^a-ku-n. 

m) Ñas-qa..,, phuyus-qa yuraj kanku. Cielonejta 0 . . 

n) ... ¡Phawa-nkui ¿i? Pilis-man ri jch ^a-ku-nku, ¿i? 

ñ) 5 Ja ja jai Asi-ch i-wa-nki. %na p^isqos-chu, Wavra apan phuyus-ta-qa. 

Fhuyus ka-jti-n "para-nqa" ni-yku, cielotaj ancha laqha ka-'sa-n. Phuvus 
ma ka-jti-n, "mana para-nqa-chu; cielo picha -sqa" ni-yku cielotaj ancha 
sut’i ka-sa-n» 

o) ¡Ahí ¡Nubes! Yuya-ri-ku-ni-ña. Tuta-manta ch’isi-kama pasasanku ¿i? 

p) ¿AaachísJ Achi-sa-ni-raj ♦ Ch^isi wayra-wan as-ta-wan-raj qharkatiti-y-.mai 
onqo-y-man-taj . Jaku tinku-na iskay mach itus-wan. Maña-ri-ku-sun nas-ta,,,, 
phuyus-ta,.. ¡Phullus-tal Ñoqatapis 'panta-chi-wa-nke-qa. 
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EN LA LAGUNA 


a) Eso... ya-ertamos-llegandr F a la laguna. Tiene el agua limpia (-límnia 
agua-la, con habla-sido) (Se-) parece (a) un espejo OI. 

b) Con este cielo despejado (- e„d.c-c) se ve F claramente todo en su inte- 
rior. Podríamos-beber agua limpia 01-3 • 

c) Todavía-no (- pron). podría s-enfermar. Si-bebemos (- bebiendo-nos) agua 
fría estando-sudadon (- ger), el agua hace-doler (- hace daño a ) F nues- 
tro estómago. Antas descansaremos -y (- dcscansa-ri-nHc-nos) esperemos» 

d) Entonces podríanes-ir a la casa de, arriba 01-3^ Podríamoc-encontrar 
con-lcs^que, tienen-la casa (- due ños ) 01 para-compra r. 

e) Llegaremos (- tardaremos) F todavía (en)-una-hora'¡ Primero (- todav! )- 
descansamos (-suav), Después lo. do: - («nos». iros) subiremos , iM.tm " << 

(- hasta-eco 205) eso... me sacaré F un espino y me iavai’é F los pies 
C - p08 ) c 

f) Yo también. Mi pie me-duele y dicen que "Un buen lavado es un buen reme- 

aj.o" . 

g) ¡Qué, frío! ¡El agua está fría] Estoy-tiritando, ¡Ay, qué. frío i Saldrá 

(-n.m-ya). 

h) Apúra-te. Quisiera encontrarme con-ellcs cuando sea aún de-día 01 -4 para 
-barrer denoués la casa vacía (- d,v,c,b~p), 

i) iQué.fríoi Muera el.que-dijo "Un buen lavado es un buen remedio" (- b„l 
b.r s-q-d, m). Con el frío mi pie está doliendo todavia-más (219) 01. 
¡Aachls l Ya estoy estornudando, 

,1 ) Cuidado o-v". •-.!«*«« ¡iisié •. -oc.úoroudaixloy (vatis ) tiritando (-y). Pediremos 
un remedio Oí, y pediremos "nubes” ( ¡ ) «también, 

50 ¿''Nubes"? ¡Ja jai ¡Habla bien J "Frazadas"! «Ph’^yu»» (- qa) ¿s otra cosa . 

-• ’ ¿Qué (-y) ea? ¿Ya lo olvidado (« pros), fíe- pareen mucho a "phullu" O.T-3, 

m) Eso,,, («c ),. , Les "nubes" (-prec) son blancas 0I« T*or el ciclo,,, 
j Vuelan i ¿no? Se parecen a loe patos OI ¿no? 

ií) ¡Ja jp ,1a 1 Me -haces-reír. No son pájaros, Ü viento lleva las (- dichas ) 
nubes» Cuando hay C« habiendo-^ 'pe, 1.86) nubes OI, decimos j "lloverá" 01 
y el cielo está F muy oscuro. Cuando no hay nubes, decimos ?: "no lloverá, 
el cielo Ccitít dncivjjodc.* 1 (264) y-el ciclo está muy claro (- m.c.e) 

4 

o) |Ah| ¡Nubes.' Ya-me-acuerdo (-suav). Desde la mañana (- noche) hasta el 
atardecer están-pasando, ¿no?, 

p) ¡Aaachí.si Todavía-estoy-estornudando 0 Con el viento (- aire) de la tarde 
OI aún -más (ac ) tiritaría v enfermaría. Vayamos a encontramos (- ea. 
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q) ¡ Alai ¿y i ¡Atatáyí [Ajajáy! ¡Jayi jWayl 

r) Tinku-na-kama- Q'ayakama, Uj ratokama. Uj ratokama kachun. 


achiy , estornudar 
,1 ampi , remedio 

qharkatitly , tiritar, temblar 

mafta y- -ma n, prestar a 

m afia (k u)y -manta, pedir a 

na . . - , eso - . (radical sü^+itutivo ) 


nanay, doler 

onqoy ,• enfermar se 

pichay, barrer, cepillar, borrar 

ri jch <a (ku )y parecerf se ) 

sut f i , claro, transparente 

tinkuy -wan, encontrarse con 


I - NOTAS 

(262) a, IJA-man. . : a eso.», ¿cómo se llama?,,. miran. .. Cuando tenemos una 

palabra en la punta ie la lengua y no quiere salimos, 
en castellano usamos esas o parecidas expresiones. 

El quechua 6 e- permite el lujo de tener un radical es- 
pecial para tales cdsosj na-, seguido de las partí- 
culas que tendría 1? palaKra que tenemos en la punta 
ie la lengua í na-inar , Cochabambam - a.i„ a Cochabam- 
ba, na -jpa -manta, ,« Josejpaman.ta - eso.,, de casa de 
JosóT 

Este «radical sustitutivo" rara vez lo verá en escritos, 
pero sí lo oirá constantemente en la conversación or- 
dinaria, aun en castellano. 

f 263) a, chaya-PA-nchej-fia - chaya-SHA-nchej-na; ya estamos llega ndo . 

-SHA- es la pronunciación ordinaria en los sitios 
menos castellanizados en general. 

-SA- es frecuente en Cochabamba, Oruro y se oye a 
veces en Potosí y el Cuzco. 

-SQA- es corriente en los pueblos grandes del valle 

cochabambino. Es también común en dialecto aya- 
cuchano* 

-SYA- equivale casi a -fflA-. Se oye en Sucre. 

(264) b. picha-sqa » barrido - despejado (el cielo). Pichay - barrer, bo- 

rrar, cepillar'.... 

(265) d. tinku-sunman: nos encontraríamos con, podríamos encontrarnos con: 
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encontrémonos, 221) con los dos vie.iitos. Pediremos eso... nubes 

¡frazadas! A-mí-también me-haces-equivocar (-.prec). 

q) ¡Qué frió ! ?Ay, qué dolorl ¡Qué risa' ¡Eh! ¡Ay : qué pena!. 

r) Hasta la vista (- hasta-habernos de encontrar, 211), Hasta mañana. Hasta 
luego. Que sea hasta luego 0-75). 


tinkuy -WA N - encontrarse con (alguien) 

tariy - TA - encontrar, hallar (un tesoro, etc). 

Para invitar a otro a hacer algo, se puede usar el 
ootencial, equivalente al castellano "podríamos...” 

'¿66) e. samar i-na-raj : descansemos todavía (forma suavizada con -ri.-)¿ pri- 
mero descansemos, -RAJ indica anterioridad con res- 
pecto a algo, "^or eso puede traducirse "todavía, 
primero, antes” etc. (121), 

(267) ,i. naña-rl-ku-sunchej : "nos prestaremos” - pediremos. Hañay - prestar o 

oedir, segtin las partículas que lo acompañen: 

maña(ri)y kayTA payTÍAN - prestar esto a él 

maña (ri ) ( ku )y kayTA pay MANTA - prestarse esto de él 

K oedirle esto. 


H - MOLDES QUECHUAS 

1, Vanan,. ^ qhocha --man chaya sha nche.i ña (o chavasanche.iña ) - ya estamos lle- 
gando a... la laguna (a), (Quebrada, río, cerro, lo- 
ma, oueblo, camino, campo, agua, piedra, luna). 

2o Manarikusun nasta..., nhullus-ta - pediremos eso... frazadas (p). lon- 
chos, trapos, abarcas, flores, palos, ollas ). 

¡Atatáy! Chaki-y nanwan - ¡ay¡. ‘*e duele el pie (f). (La mano, cabeza, 
cara, vientre, espalda, o^bj boca, corazón, cola, 
ala). 

4, Pilis -man ri^eh ’akunku, ¿i? - parecen patos, ¿no? (n). (Ajaros, galli- 
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ñas, conejos, hombres, mujeres, Jóvenes, porotos, 
huevos, estrellas) o 

5. Ph uyu a kajtin, ^paranqa"' niyku *■ c.oa na:* hay nubes decimos que lloverá 

(fí). (Sombra, oscuridad, viente, pacc.3 estrellas, 
muchos pájaros, tiempo frío). 

6 0 UJ rato-kama kachun - (que sea) hasta luego (r). (Mañana, pasado maña- 
na, otro día, de día, de noche, la tarde, atardecer, 
la vista; encontrarnos, el purgatorio), 

7. UJ rato-kamaLIa - hasta luego (no más), (Con algunos de I 03 nombres 

precedentes ). 

So ¡fJoqatapis nanta-chiwankeqa J - (hasta a mí me has hecho equivocar] 

(p), (Recordar, cantar. Jugar, c omprar , enfermar , 
reír, estornudar, sudar, beber, dejarlo). 


III *» Traduzca del castellano al quechua las frases d - e - o. 


Si las partículas verbales le son algo c 
reacias, siga nuestro consejo de anotar 
las en papelitos con el quechua en una 
cara y el castellano en la otra. Duran- 
te al próximo "kutipakuy" puede darles 
la acometida final. 


17 ? 


¿ \MA£ , IMAS KANMAWc 5 
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KINSA CHUNKA PIJSAJNIYOJ 


KTJTIPAKUY 

— - 


a) ¿Imaynata puño-rqa-nki qayna tufca? ¿Misk'i-ta-chu? 

b) Mana, fjaq ' ay-manta iskay horata puño~rqa-ni, Puñuna-y mana llamp'u-chu. 

K *ullu- manta kasqa. Chanta -rí., qayna ch'isi punku kicha-sqa kasqa, wayra- 
taj mana ñawis-ni-y-ta wisq f a-.j-ta sage^rga-chu . 

c) ¿Inajtin? Manachá ni mayk'a.l k'ullu patapi puñu-rqa-nki-chu. Ñoqarí, 
wayna-manta-p acha, cha,jras-ni-y-ta qhawaspa, kiki-n chacra pampapi pufiu- 
y-ta yacha-j. kani. 

d) Qayna ch'isi wasa-y, makis-ni-y, chakis~ni-y, umay, ñawis-ni-y . . , , tukuy 
ima nana»wa-rqa, ^erqa iusk ’u-n-ta tullus-ni - y-ta w ayra nana-chd n. 
Kuyurspa-ri pampaman urma-ko-rqa-nxl ,Alalay ,* ¡Ancha chiri kasqa? Jallp 'a 
joq 'o kasqa. 

e) ¿Mayk'ajtaj puñu-y*,ta qallare-»rqa-nki? 

f) Chawpi tuta-ta-sina ñawis-nj.-y~ta wisq ’a-aqa-ni. ?ara~sa-rqa-ña, 

g) ¿Kunan-rí ,p 'únchay-kama~chu puño-rqa-nki? 

h) Mana. Tut a rila-manta -ña „ waíiu -sqa-ta pufíu-rsa-jti*y 5 jusk’u-ta para kicha 
-ri-sqa techopi, uya-y pata-man-taj t 'uru urma»-y-ta qallare-rqa, 

i) ¿Imajtin ma wa,iya-wa-rqa-nkirchu? 

j ) Unay-ta puñuna-yki-ta lcuyu-che-rqa-ni, phullus-ni-yki-ta aysa-spa orqho- 
rqa-ni, f!awis-ni*-yki-ta phuko-rqa-ni* . , . Qanri, ni ñawis-ni-lla-yki-ta-pis 
kicha-re-rqarnki-chu n Mosqosa-spa-lla qhapari-sa-rqa-nki : " ¡Alaláyi 
P ’unchay-kama puñurri-saj . Ch'isi wayra ancha chiri" nispa. 

k) Kosa-pacha , Kunan diaqa allin-ta parla- sa-nki - Qanimpa^ pisi-lla-ta-ra.l 
parlaspa, panta-j kanki, kunanri uj-lla-pi ashqa-ta, nisanki. Tuta-p 'unchay 
.■'"ina-ta estudiaspa, kiki-n campo runasjina parla -waj . 

l) Mana, Ashqa-ta qonqa-ni-ña. Q'aya-ois wa.j palabrasta qonqa-lla-saj-ta,1 . 

m^ Minchha-tal qonqa-sqa palabrasta watel-manta tari-nki. 

n) "Minchha-taj " . » , Ni chay palabratapis re,isi-ni-chu. Qanimpa yacha-ko-rqa- 
«ni, kunanrí wa te,-) -manta qonqa-ni,. 

ñ) ¿Manachu yuya-ri-ku-nki ? "Minchha" niyta munan "pasado mañana", 

o) ¡Ah? Chay palabraqa uma-y-manta phawansqa-ña. 

p) ¿Chay uj-kuna-rí , yuyay-ni-yki-mantavchu phawa-nku?: 
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RUMIA 


a) 

b) 


c ) 


ú) 


e) 

f ) 


o 

o / 


h 


) 


i) 

. 1 ) 


¡o 


1) 


¿Cómo has dormido ayer noche? ¿Dulcemente? 

No, Apenas (230) he dormido F dos horas. Mi cama no era blanda . Era (- sorpr ) 
de-tronco nj,. Además ( - y-desnués), anoche (~ ayer atardecer ) la puerta 
estaba (sorpr) abierta 01 y el viento (- aire) no de,i6 cerrar mis o,1o3 

ni- -3, 


¿Por qué? Quizás -no has dormidoF nunca sobre madera 01. Yo-en. cambio desde 
leven (-completamente) al vigilar (- -ndo) mis sembradíos 01., he solido 
c’ormxr en el suelo deL camno mismo (OI he.,.). 


Anoche mi espalda, mis manos, mis pies, mi cabeza, mis o,ios,., todo (107) 
me dolía. Por un agujero de la pared 01 el viento ha adolorido (- hace- 
doler) mis huesos OI. Y moviéndome caí al suelo 01. ¡Qué frío; ¡Estaba 
(~ sorpr) F muy frío.' La tierra estaba (- sorpr) mo.iada OI, 


¿ v cuándo has empezado a dormir? OI. 

A media noche-seguramente cerré los (- mis) o.los OI, Ya estaba lloviendo. 


¿Y hoy has dormido hasta ser de día? OI. 

No v a de mañana (- noche) -n,m, estando-yo-durmiendo como un muerto 
muerta- mente ). la lluvia ha abierto (- resulta que,..) un agu.lero <"*t 
en el techo, y sobre mi cara nj ha empezado a caer barro oT^3-. 


¿■°or qué no me avisaste? 

Durante largo rato moví (» hice -que. se. moviera) (257) tu cama OI, estiran- 
do tus frazadas OI, las saqué, soplé tus oios OI... ^ero td, ni siquiera- 
los-o.ios (tuyos) has aEierto. Sólo-estando-soñando (~ en sueños) estabas 
gritando: ";Que frío.' Dormiré (-suav) hasta ser de día OI, LT“viento de la 
tarde es muy frió*’ (diciendo). 

Formidable (- bueno -complet. ) ¡ Hoy día (-qa) estás-hablando F perfecta- 
mente bien F,1 otro día, cuando -hablabas (- -ndo) aún-poco (-n.m) OI, so- 
lías equivocarte , pero hoy de un tirón (- en-uno-n.m) estás diciendo 
muchas cosas n I Estudiando así día y noche (OI estudiando) hablarías F 
como las ni mas personas del campo ( • m,c o-como) 

No v a he olvidado (- pres) muchas cosas OI, Mañana-tanibién olvidaré ( n.n 
también) F otras palabras. 


m) Y rasado mañana hallarás otra vez las palabras olvidadas 01-4, 

n) "Minchhata.l '■ Ni esa nal abra -siquiera conozco. El otro día la aprendí 
(197), y ahora de nuevo la he olvidado ('- pres). 

r¡) ¿No te acuerdas (- suav)? "Minchha" quj.ere decir OI "pasado mañana". 

o) ,Ahí Esa palabra (-dicha) había volado ya de mi cabeza cj, 

p) ¿Y esas otras? han volado (- pres) de tu recuerdo (- pensar)? 


I iA 
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Jawanejpi tian: 


Ukhun^jpirí : 


fian , camino 

sach 1 a, árbol 

orqo , cerro 

pampa, llano, suelo 

runi , piedra 

jallp »a , tierra, polvo 

chajra , campo de cultivo 

wasi •, casa 

llanta , pueblo, ciudad, región 
yaku , agua 
mayu , río 

l? -L quebrada 


puntea , puerta 
perqa, pared 

puñuna, cama (lo que sirvd para dormir) 

phullu , frazada 

q*oncha, cocina 

pa mpa , 3l suelo, el piso 

manka , olla 

ventana , m esa, silla , . . etc. 

Colores kanku (sólo los principales): 

vana , negro 

yura.j , blanco 

q »omer , verde 

q »ellu , amarillo 

puka , rojo, colorado 

azul , café,.. 


I - NOTAS 

(268) b, wisq'a-J-TA SAQE- wa-rqa-chu ? me dejaba cerrar (neg), dejar -r - 

saqey -J-TA. Cerrar los ojos también se dice ch «irmly . 

(269) d. tullus-ni -y - ta : huesos (mis-CD), Tullu significa propiamente "hueso". 

Sólo por extensión se usa como adjetivo, "flaco". 

(270) h, wafíu-sqa-ta (pufiuy): (dormir) como un muerto, profundamente (lit : 

muertamente). No olvide la fórmula adjetivo - TA - 
adverbio, equivalente a los castellanos acabados en 
-mente (73 ). 

(271) J« NI fiawisnillaykita-PIS: ni tus ojos no más siquiera - ni siquiera tus 

ojos: ni -PIS - mana -PIS - ni siquiera, tampoco. 

-PIS también puede traducirse por "siquiera", 

Observe también los caprichos de *LLA- que se coloca 
en el sitio más inoportuno t precisamente entre -NL- 
eufónico y el posesivo que lo exige. 

(272) k. uj-lla-pij (en uno no más*) - de un tirón, de una vez. 

( 273 ) k. tuta-p ’unchay : noche y día, constantemente ( 259 ). 

(274) k. campo : campo (opuesto a ciudad), campiña. En cambio chajra = 

la chacra, el campo, la parcela concreta de cultivo. 


(275) k. parla-WAJ - parla=NKI«M&N s hablarías, podrías hablare .La termina- 
ción ~Waj es una forma irregular del potencial (2oper 
sona) muy usada, tanto que en algunas regiones la ter- 
minación normal -NKIMAN solo se usa cuando se le une 
la partícula -WA- (- me) 0 Ej* parla -wa~nkima n (- me ha 
blarías) . 

n - MOLDES QUECHUAS 

1. Wayra mana wisq’a-jta saqerqachu - el viento no dejaba cerrar (b). 

^"Abrir, respirar, descansar, caminar, cocinar, hervir, 
arder, jugar, barrer). 

2. Waynamantapacha puftu- yta yachaj kani - desde joven yo tenía la cos- 

tumbre de dormir (c). (Barrer, hilar, equivocarse, pe 
gar, cocinar, cansarme, callar, sudar, estornudar, be 
ber, embor echarme) o 

3. ¿Imajtin ma wajya-warqankich u - ¿cómo no me (lo) avisaste ? (i).(Abris 

te, diste, pudiste, agarraste, buscaste, esperaste, de- 
jaste, escuchaste, al unbraste, prestaste). 

4. Ni ñawis-ni-Llaykitapis kicharerqankichu = ni siquiera abriste los ojos 

(j). (El corazón, la boca, tus ventanas, tu puerta, ~tu 
agujero) . 

5. Ni ñawisnilla-y-tapis kicharerqani-chu - ni siquiera abrí los (- mis) 

ojos. (Conjugúese ei pasado y pluscuamperfecto). 

6. Kosapacha. Kunanqa ailintapacha parla-sanki •= colosal. Hoy estás ha- 

blando perfectamente bien (k). Estás callando, c oci-” 
nando, cantando, hilando, barriendo, saltando, acor- 
dándote, comiendo, bebiendo). 

7. Phullusta avsa- spa orqhorqani - estiré las frazadas y las saque (j) 

(Encontré, pedí, busque, buscando, compre, vi, cepillé, 
alumbre, alumbrando). 

8. Phullus -ta taris pa orqhorqani - encontré las frazadas y las saque. 

(Las flores, hierbas,, abarcas, espino, leña, tronco, 
palo, diicha, muerto) o 


III - Traduzca del castellano al quechua las frases d - 1 - R, 
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KINSA CHTJNKA ,TI3Q 'ONNIYOJ 


UJTAWAN KUTIPAKtTY 

a) Unay-manta kutimu-nke-qa, amigóy, ¿Maypi chinka-rqa-nld. fíawpaj semanata? 

b) Obocha-ta rejse-j wichare-rqa-ni . Fbawa-j k 'ita. pilis-ta riko-rqa-xúo 


c) ¿Jayk'a.l-taj kutimu-nki? Qayna ch 'isi wasiyki ch >in-pacha ka-sa-rqa. 

d) Qayna p 'unchay-ta chaya-nu-y-ta munayman karqa. Para-rayku .laqay-pi-raj 
qhepa-ko-rqa-yku „ 

e ) ¿ Jayk ’ajta.l llojse-rqa-nkichej ? Pusa-wa-nkiche^-man karqa. Puriy-qa 
ftoqatapis gustawan, Ni pi willa'-wa-rqa-chu. Wasiyman ,iamu-waj karqa a. 

f) Qan-pa-pi uj machu runa-lla-wan tinko-rqa-ni, payrí willa-va-rqa, : "Lean- 
dra qosa-n-wan karu-man ri-pu-nku'» nispa. Machitoqa, F 1 elix sut 1 -y o j . 

g) Sabado-tachá , Iskay-ni-yku Cochabarnbaman rerqáyku misk »is-man : Warmiy 
qhatera. Jaqaypi ranti-apa , kaypi misk'is-ta qhatu-n , 

h) ''Cochabambaman*. . „ ' , Cochabanbaqa ,, "Qhocha pampa-man" ri j ch »a-ku-n, ¿i? 

I 

i) Kiki-n-pacha. Kay .latun llajta-qa qhocha pampapi ruasqa kasan. 

j) ¿Imatataj tapu-sa-wa-rqa-nki? Lecciontara^ tuku-sunche j , qanrí ni-raj 
tapu-wa-nki-raj-chUo 

k) ¿lina horastata.i llojse-rqa-nkichej ? Tuta-manta-sina j atari -korqa-nki, 
¿icharí ? 

l) Mana,, T>»unchay-ta-ña. Tuta-manta j atari-ku-y-man karqa, mosqo-spa, mosqospa 
puftu-sa-rqa-ni n 'unchaykama <> Wafíu-sqa~ta puííu-sa-rqa-ni . 

m) P 'unchay-ta 11 o,} si-spa-qa ancha-ta-sina sayk 'u-nkiche.1 . 

n) Wichari-na ancha saya-sqa, ñoqarí mana kallpa-yoj . . . ¡ Chhika horasta mana 
ni imata mikhuspa nita.l u ( 1yaspai. . , . Wañu-y-ta yuya-rqa-ni, 

ñ) ¿Manachu sama-re-rqa-nkichej ? 

o) Sama-re-rqa-yku uj ratota saya-ri-spa. Chaypachataj amigoy phinki-ri-spa 
wichare-rqa wa,1ya-,i wakin-kuna-ta* Ñoqaman mut'i-n-ta saqe-wa-rqa, 
chaykamataj fíoqa q'alitu-n-ta wisa-y ukhuman chinka-ri-che-rqa-ni ■ 

p) ¿Wayq 'o-pi-chu sama-ri-na-paj saya-re -rqa-nkiche j ? 

q) Jaqayman chawpi p 'unchay-ta chaya-rqa-yku» Iskay-ni-yku watej-manta mihko- 
-rqa-yku» 

r) ¿Imatataj ujya-rqa-nkichej ? 
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RUMIA DE NUEVO 


a) A los tiempos (- tiempo, largo-desde) regresas, amigo» ¿Dónde te has 
perdido (- pres ) la anterior- enana? 

M Subí a conocer la lagúna OI -3. Vi patos salvajes que-volaban (~ sing) 
01-4» 

c) ¿Y cuándo has regresado (- ores)? Anoche (- ayer atardecer) tu casa 
estaba vacía (- silenci osa -completamente ) OI * 

d) Ayer de día hubiera querido llegar-acá <^I, pero por la lluvia nos que- 
damos allí -aún OI» 

e) ¿Y cuándo salisteis? Hubierais-podido-llevarme . El andar (- qa) a~mí 
también me gusta» ''’ero nadie me avisó, Hubieras-podido-venir a mi casa 
OI (núes) o 

f ) En tu casa tú-de-en) me encontré ■-'on un viejito (no más) OI y él me 
avisó: "Leandra y su marid'-' se han ido (- pres) lejos" (diciendo). Di- 
cho viejito se llama Félix» 

g) Sería quizás el sábado. Nosotros-dos (256) fuimos a Cochabamba OT a bus 

car dulces» Mi mujer es (5) vendedora» Allí compra-y. después (- -ndo’; - 

T<T\\ vende dulces OI, 

\ 

h) "A Cochabamba" .. , "Cochabamba" (- qa) se parece a "llano del lago" 01-3 
¿no? 

i) Es eso mismo-exactamente pues. Está gran ciudad (- qa) está hecha en un 
llano lleno de lagunas (204) (OI está,...). 

j) ¿Qué me estabas preguntando? Acabaremos (primero-) la lección OI y tú 
aún no me habrás hecho la pregunta (~ me preguntarás), 

k) ¿A qué hora(s) salisteis? T> robablemente te levantaste de mañana (- de- 
noche-probl» t-1), ¿no es cierto? 

l) No. Ya de día» Me-hubiera-levantado de madrugada OI, pero soñando so- 
ñando estuve durmiendo hasta de día OI. Estaba durmiendo’ "como-un-nuerto 
(- muerta-mente) OI» 

m) Si-salisteis (- -ndo-prec) de día OI, seguramente -mucho os-cansasteis 
(-* pres») 

n) La cuesta (224) era muy empinada (231 ), y yo no tenía-fuerzas..». ¡Tan- 
tas horas sin comer ni beber nada (- no -nada -ndo)!... Pensé morir OI» 

?.) ¿No descansasteis (-suav)? 

« 

o) Descansamos un rato parándonos ambos con suav.). Y cotonees rrf. amigo 
saltando (~r3 ) subió a-llamar (233) a los demás (170). A mí me dejé su 
mote OI y entretanto (205) yo lo hice-desaparecer (- ri) F todito (253) 
dentro (-a) de mi estómago oí» 
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. .. Wate.lmanta suti-n-ta qonqa-ni. 


sara-manta ruasqa . . . 

Kiki-n-oacha . Kunan sut 'i~ta suti-n-ta yuya-ri-ni. 
sut 'i-ta-chu yuya-ri-nki? 


s) Na-ta..., ¿inochus sutin? 

t ) ¿Yaku-ta-chá? 

u) ’fena. 

v) ¿Canela yakutachá? 

w) Ni-ouni . Q'ellu... 

x) ¡Aqha-ta.' 

y) Arlo ¡Chay.' 

z ) ¿Kay sutis-ta-ri 

¿r.ayk 'a, i ?, ¿cuándo ? 

¿,i aykW.j ?, ¿cuándo? 
ni mayk’a.i , nunca 
ni ia yk 'aj, nunca 
ñawpa.j-ta, antes 
qhep a(n )ta , después 
chaymanta, después, luf;go 
chan + á, después, luego 
-ra j , aán, prinero, antes 
-ña, ya 

u,i kutj-ta , una vez, por una vez 

uj-t a-wan , otra vez 

wate.i manta, de nuevo 

sabadota, el sábado, durante el s 

killa . mes (luna) 

wat a , año 

watapaj ,■ el año próximo 


qanipa, el otro día 

qayna , ayer 

kunan , hoy, ahora 

q 'aya , mañana 

minchha, pasado mañana 

q 'aya-minchha , los próximos días 

tuta , noche 

kunan tuta , esta noche 

p 'unchay , día 

tuta-p 'unchay , noche y día 

tut amanta , a la mañana 

chawpi tuta , media , noche 

irh 'i si - atardecer, anochecer 

qayna ch'isi , anoche 

unay, tiempo largo 

unaymanta (pacha ) , ya hace tiempo 


I - NOTAS 

(276) c, ch ’in-pacha : completamente silenciosa - vacía, sin nadie. 

(277) d, chaya<-MU-y-ta : llegar acá (CD); como kutiMUY (- volver acá, regre- 

sar), apaMLT v (- llevar acá, traer), etc. 6 i a un ver- 
bo que indique alguna idea de movimiento o de simple 
dirección le intercala la partícula le añade la 

idea de "hacia el sitio de los que hablan" , Si en es- 
ta frase de la lección no hubiéramos intercalado -?f T -, 


_ % > 

p) ¿En la quebrada os .detuvisteis (-ri) para descansar? OI. 

q) Allí llegamos al mediodía 01-3» Arribos comimos de nuevo OI. 

r) ¿Y qué bebisteis? 

s) Eso... ¿cómo se llama (- qué-será su-nombre . de nuevo he olvidado 
(- pres) su nombre 01. 

t ) ¿Agua tal vez ? 

u ) No . 

v ) ¿Agua de canela tal vez ? 

w) ¡Qué vaJ (- no-siemnre ). . . Es una cosa amarilla,... hecha de maíz,... OI. 

x) ¡ Chicha J 

y) Sí. ¡EsoJ Exacta me nte- eso -misno. Ahora clara-mente recuerdo (- suav) su 
nombre 01. 

z) ¿Y estos nombres los recuerdas claramente? 01. 



espontáneamente se hubiera entendido "llegar a otra 
parto" (la laguna, otro pueblo, etc). r>ara recordarla 
quizás le ayude ver la misma relación entre dos pa- 
labras ya conocidas: 

¡jakui - ¡ vamos J (a otra parte) 

¡jarnuyi - jvenl (acá). 

(278) e. jamu-WAJ karqa - jamu-NKI-MAN karqa: hubieras podido venir. Es la for 

ma irregular del potencial (275), aplicada al irreal. 
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(279) f 


ri-PU-nku : 


se van, se han ido» Lo que otro día dijimos de ri- 
?U-na (190), vale para todas las formas de riy y 
también para muchos verbos de movimiento, como irá 
viendo poco a poco» 


(280) f. Félix suti-yoj : el»que.tiene-el nombre de Félix - el que se llama 

Félix. En cambio "su tío Félix" se diría tion Félix . 

(281) g. mi.sk ’is-man ? a dulces - a comprar dulces. Esos "comprimidos" o 

elipsis son frecuentes. 


(282) g. ranti-SPA : comprando » después de comprar - compra. y después . 

No es raro que el“gerundio -SPA se use Dara indicar 
circunstancias previas a la acción del verbo princi- 
pal. 

(283) o. chay-pacha-taj ; (y) ese momento » esa oportunidad exacta - entonces. 


(284) w. ni-puni - mana -puní ; de ninguna manera (negación muy ponderativa). 

Ni (•» no), a pesar de proceder de la misma palabra 
castellana, puede usarse incluso en casos como nira.1 
(-aún no), ni (* no, simple resDuesta), etc. Pero, 
como en castellano, se usa preferentemente entre dos 
frases negativas, como enlace. 


II - MOLDES QUECHUAS 

1 ■ «J T 

1. Cochabambaman rerqayku misk ( is- nan - fuimos a Cochabamba a (buscar) 

dulces (g). (pan, trapos, lefia, chicha, frazadas, abar- 
cas, medicinas, huevos, mote, porotos). 

2. Kay llajtaqa qhocha qhocha pampapi kasan - este pueblo está en un te- 

rreno lleno de lagunas (i). (Rojizo, amarillento, 
muy mojado, embarrado, completamente pelado, muy 
pedregoso, muy seco, muy duro). , 

3. P'unchayta llojsispaqa, anchatasina sayk »u -nkichej - si habéis salido 

de día, seguramente os habéis cansado mucho (m). 
(Habéis sudado, caminado, subido,bajado, esperado, 
descansado, os habéis retrasado). 

4. P t unchayta llojsi- spaqa, anchatasina sayk 'unkichej . (Si habéis saltado, 

jugado, barrido, cantado, subido, caminado). 

5. Qayna p'unchayta chaya- ^uyta munayman karqa - hubiera deseado llegar 

(acá) ayer de día (d). (Regresar, salir, entrar, 
abrir, caminar ) . 

# 

6» Pataman wicharerqa, chaykama puño- rqani - subió arriba y entretanto 

dormí , (comí, descansé, me senté, callé, lloré, me 
alegré, grité, me emborraché, barrí, tuve miedo). 


187 


7. Tukuynin.ku riporqanku, chav- kama puñorqani - todos ellos se fueron y 

y entretanto dormí. (Por eso, desnués, entonces). 

8* 1nawa -,t pilicta rikorqani - vi a los patos que volaban (b)„ (Que 

comían, bebían, cantaban: lloraban, gritaban, camina- 
ban . tiritaban, se Vnovían). 
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TAWA CH UNICA 


HASATKTTA QHAWAY : mira atrás 


(285 ) VERBO (TU 82-103? Ap 6-19) 

1. La noticia más importante que podemos darle es que, fuera de algunas 
menudencias, ya sabe la conjugación dal verbo. Con ella es capaz de hacer 
mil combinaciones con cualquier radical. A modo de ejercicio, puede repa- 
sarla en V 29. Tenga con todo en cuenta las últimas adquisiciones: 

vi lia va j (o wlllankiman) - avisarías 

willawaj (o villankiman) karqa - hubieras avisado 

villana - avisemos, haber de avisar, lo que sirve para avisar 

villana paj , willanakama . . . - para avisar, hasta avisar.... 

2. Si quiere tener una visión panorámica de la conjugación verbal, vea 
el apóndice (Ap 7 y ss), teniendo en cuenta lo siguiente: 

a) Las formas principales las llamamos así porque en quechua se usan 
primordialmente en las oraciones simples o principales o, a lo 
más- en oraciones yuxtapuestas o coordinadas equivalentes a ora- 
ciones subordinadas castellanas. 

b) Las formas subordinadas son las que, propiamente hablando, forman 
las oraciones subordinadas en quechua. Por eso mismo equivalen a 
un adverbio ( gerundios ), a un sustantivo (infinitivos ) o a un 
adjetivo ( participios ). 

c) Gomo en toda lengua, existe además una serie de f ormas compu es- 
tas (forma subordiné» una forma auxiliar de kay o tian ) para 
pot5er expresar otrcs matices más complejos. Serán principales, 
si la forma auxiliar es principal y subordinadas, si es subor- 

dinada . 

d) Habrá notado, sin duda, que no hay ninguna forma que corresponda 
plenamente a nuestro subjuntivo. A medida que aprenda las dis- 
tintas oraciones quechuas, verá que se halla repartido princi- 
palmente entre el potencial, el imperativo y las formas subordi- 
nadas. Si hubiéramos reducido la conjugación quechua a los mol- 
des castellanos, hubiéramos contorsionado la naturaleza del que- 
chua y resultaría mucho más difícil su aprendizaje. 

3. Partículas verbales . Es muy típico del quechua - no es preciso que se 
lo recordemos - intercalar partículas entre el radical y las terminacio- 
nes verbales para matizar el significado» Puede ser que en su cabeza se 
hallen todas las que le han salido últimamente en un desorden fenomenal. 
.Ahí tiene un mapa del camino recorrido: 

apa -y - llevar 

apa-RI- y - "llevarir" : forma suavizada o diminutiva del verbo, 
en imperativo: "por favor" 


apa-CHI-y 

hacer llevar 

apa-KU-y 

llevarse para sí (dativo ético) 

apa-MU-y 

llevar acá - traer 

apa-SHA-y 

estar llevando (Sucre) 

apa-SA-y 

estar llevando (Valle de Cochabamba) 

apa-SQA-y 

estar llevando (pueblos grandes de 
Cochabamba) 

apa-LLA-y 

llevar no más. 


Caso de concurrir varias partículas en la misma palabra, guardan el mismo 
orden de la lista anterior. Le adjuntamos un ejemplo de "cocktail" de par- 
tículas, para qia vd, pueda lucir su cpechua ante los amigos y, de paso, 
para que se aitrene. Imagínese un marido cansado de qje su esposa le haga 
entrar ai todas las tiaidas. Al final, al entrar en la trigésima tienda le 
dice desesperado: 

¿ Kay-man-pis yayku-ri-chi-mu-sha-lla-wa-nki-ta j -ch u? 

¿Lo ha entendido? ¿Sabría repetirlo? 

(286) jOJO CON ESAS MENUDENCIAS l 

ancha - muy o mucho (intensidad) 
ashqa , o ashkha - mucho (cantidad) n 156 

(297) qhatuyman - yo vendría (verbo) 

qhatuyman - a mi puesto de venta (nombre) n 237 

(238) q ''a lita - peladito, desnudito 
q ^alitu - todito n 253 

(289) mana - ma - ni - no (simple negación) 
ara (o en repeticiones ni) - no (prohibitivo) 

(290) ¿pi? - ¿quién? (pronombre interrogativo) 

- pi - en (partícula de la declinación) 

- pis - incluso, también, y,., (partícula) 
pi-pi-pis - en quienquiera n 212 

(291) sapa urna - cada cabeza 

urna sapa-lla-n - la cabeza solitaria n 228 
urna -lia - sólo la cabeza (lit: la cabeza no más) 

. — — ■■ m 1 

sapa urna s a rallan - sólo cada cabeza sola 

(292) tarly kayha - encontrar (hallar) esto 
tinkuy kavwan - encontrarse con éste 
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- ~,m viefás r acor-'-a*'aw lento' 

+ ~ - ^ ** ^ "' 

,:^- rL-^irrc r*-'. - t- ■ -’*- ^í-' - - s 5 ^~~ 

(294) vayk'oj - el que cocina (verbo) 

wayq'oj - de la quebrada (nombre) n 233. 


(295) ALGUNOS NO SABEN NI "TOTA" 

...porque no saben cuántos significados puede tener en quechua la letra 
3 añadida a sua : 

1. suaj - del ladrón (genitivo) n 104 

2. sua 3 - el que roba (participio activo) n 173 

3. suaj - él solía robar (3 pers sing del pasado habitual) n 258 

4. sua J f lio j sin ) - él (sale) a robar (supino) n 233 

(296 ) .... TAMPOCO SABEN NI "SQA" 

¿Cuántas cosas puede ser munasqanchej ? 

1. nuestro amado = participio pasivo ♦ posesivo (163) 

2. ¡oh! ¡habíamos amado! = pluscuamperfecto de novedad (148) 

3. estamos amando = -sha - cochabanibino (263) 

... ¿Y suasqa? : robado, él había robado, dichos ladrones. Pero no sig- 
nifica " L está robando", ni siquiera pronunciado al modo cochabanibino (4). 

¿DONDE ESTA EL ERROR? 

1. Qankuna pisl suma 3 kankiche3 ñoqanche.j manta 

2. ¿Imatawan ruasunchej puñuypaj ? 

3. Payllarayku .lamusun 

4. Chay opa ch ’ete mikhun aychata t »antawan 

5. U,3yallasharqara3 , u3 rumltal siminman yaykorqa 

6. ¡ .Tay ! Kay warmeqa phullusta suasqan 

7 . Suyarispa suyarispalla ch 'isillakama kaypi kakuyman 

GRABELO BIEN EN SU MEMORIA 

Mlkhuy patapi aqhetata ujyasunchej al fin de la comida beberemos chichiU 
¡ Kikinpacha ! ¡eso, exacto! jni más ni menos! 

T ’antata qoriway dame pan, por favor 


1 


Estampitata regalar i way 
¿ Maypi tlakunki ? 
Napi..., jaqaysitullapi 
¿Mayraanta kankl ? 
Namanta..., kaymantapuni 


"regalarime" una estampita 

¿dónde vives? 

eso... "allicito no más" 

¿de dónde eres? 

eso... de aquí siempre (- no lo dude). 


AHI ESTABA EL ERROR 

Como las frases se c rplican, añadimos la traducción. Las referencias 
precedidas de cf le indican oor q\ié el error no estaba en otras pala- 
bras de la frase en las que alguien tal vez podría creer descubrirlo 
equivocadamente . 

1. Qankuna pisi sumaj kankichej floqaykunanta - vosotros sois menos buenos 

que nosotros (24; cf 125 ) 

2. ¿Imatawan ruasunchej puñunapaj ? - ¿qué más haremos para dormir? (211, 

cf 108) 

3. 'Payraykulla jamusun - sólo por él vendremos (130, cf 203) 

4. Chay opa ch'ete mikhun aychata t'antatawan - ese chico tonto come carne 

con (CD) pan (131) 

5. Ujyashallarqaraj , uj rumitaj siminman yaykorqa - todavía estaba no más 

bebiendo y una piedra entró en su boca (133: error 
mínimo ) 

6. jJayl Kay warmeqa phullusta suashasqa - ¡eh¡ Lsta mujer está robando 

frazadas (148, sorpresa) 

7. Suyarispa suyarispalla ch 'isikamalla kaypi kakuyman - esperando, espe- 

rando no más me estaría aquí hasta el anochecer 
(84; cf 38 j). 


No deje pasar un solo día sin dedicar al menos 
15 minutos al quechua. Si no, a los dos días 
le costará doble trabajo reemprender la marcha. 
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TAWA CHUNKA UJNIYOJ 


a) ¿Imaynalla ka-ri-ku-nki? M.inchha diayki, ¿icharí? Qosa-y -uj imata 
qo-so-nqa . Gusta-so-nqa. jJamu-ri-y, Felixl 

b) ¿Walejllachu, Félix? 

c) Walejllapuni. Unay-manta riku-sa-yki. ¿Yacha-waj-chu (o yachanki- manchu), 
ima-ta-chus qo-sayki diaykipaj? 

d) Ima-lla-ta-pis. Ichus ch’uñu-ta, ichus runtu-ta... 

e) Kawsa-sa r j-ta qo-sayki (o qo-sqayki) . Iskay ñawiyoj, iskay ningri- -yoj, 
uj simi-yoj... Fieru -ta waqan... Chayta qo-sqayki (o qo-sayki) 

f) ¿Waqanchu? . . . ¿Imachus a?... Kawsa-j-kuna-manta wawaslla waqayta yachanku. 

g) Qonqa-sa-nki-sina-qa. Qheshwapi tukuy ima animales waqanku. 

h) Ma atinichu yachayta ima-ta-chus qo-wa-nki. ¿Phawa-n-chu? 

i) Ma phawanchu. Tawa chakiyoj. Chupa-n juch'uy, senqa-nrí jatun. 

j ) Alqo-ta-chá . . . 

k) Ma chaytachu qo-su-y-ta munani, 

l) Icha michi-ta... 

m) Miche-j- senqa-n mana chhika jatunchu. Aycha-n misk^i. 

n) ¡Qowital ¿Ningris-ni-n-rí, jatu-chej-chu? . 

fi) Ma chhika jatu-chej-chu. Juch'uy-chej-lla. Senqa-lla-n jatun. Kirus-ni-n-rí 
kunanqa juch uy-situ-lla-raj . Chanta jatun kirus-ni-yoj kanqa. 

o) Eiefantechá. .. 

p) Ma yachanichu imachus "ilijanti". 

q) Asi-na-lla-paj ni-yki. Ma kaypi uywa-nku-chu. ¿Imata apa-mu-wa-nki? Riku- 
ri-chi-wa-y- ari . 

r) Riku-chi-sqayki (o -sayki) : Kayqa chupa-n, kayqa senqan, kayqa ningrisnir, 

s) ¡Tatitáyi ¡Khuchi uña kasqal jWirita kasqal ¿Qo-wa-nki-chu? 

t) Qo-sa-yki-puni. ¿Gusta-súnki-chu? 

* * 

u) Gusta-wa-n, ¿imarayku mana-ri? Dius pagaras unki . Ancha ta agradece- -yki. 

v) Khuchiyku qanimpa ch^isi wacha-rqa. Qosa-y-rí ni-wa-rqa: "Minchha Tomaspa 
dian. Uj uñitata qosunman" hispa. 


a) ¿Cómo estás? (- te-esta-ri-s) Pasado mañana es tu cumpleaños ¿verdad? Mi 
marido te dara F un cosa (107). Te gustará. ¡Ven (-ri), Félix! 

b) ¿Estás bien (n.m), Félix? 

c) Huy bien (243). Hace tiempo que no te veía (- desde tiempo te estoy vien 
do). ¿Podrías-saber (- adivina ) qué te daré para tu cumpleaños? 

d) Cualq uLer-cosa (n.m) . Quizás ct/uño, quizás un huevo... 

e) Algo vivo (- viviente-sa) te daré. Tiene dos ojos, dos orejas, una boca, 
llora feamente (- grita desagradablemente ) OI. Eso te daré. 

f) ¿Llora?... ¿Qué será ps...? De los vivientes sólo los niños saben llorar OI 

g) Lo-estás-olvidando-seguramente ( qa) . En quechua toda clase de animales 
(255) llora. 

h) No puedo saber qué (293) me darás. ¿Vuela? 

i) No vuela. Tiene cuatro patas. Su cola es. pequeña, pero su nariz grande. 

j) Un perro quizás (- CD de "me darás")... 

k) No quiero darde eso 01-3. 

l) Quizás (299) un gato (CD)... 

m) La (- su) nariz ael gato OI no es tan grande. Su carne es sabrosa. 

n) ¡Un conejo! ¿Y sus orejas, son grandes? 

ñ) No tan grandes. Son pequeñas. Solo su nariz es grande. Y sus dientes ahora 
(-qa) son aún-pequeñitos (n.m). Pero después tendrá grandes dientes. 

o) Quizás sea un elefante... 

p) No sé qué (298) es un elefante. 

q) Para reír (no más) te lo digo. Aquí no OI los crían. ¿Qué me traes? Mués- 
trame lo (-ri) pues. 

r) Te-lo-mostraré: Aquí está (- esto-prec) su cola. Aquí su nariz, aquí sus 
orejas. 

s) ¡Señor! (- padrecito-mío) Es (- sorpr) una cría de chancho OH ¡Está por- 
dito l OI ¿Me lo das? 

t) Claro (- te-lo-estoy-dando- siempre) . ¿Te gusta? 

u) Si que me gusta ¿por-qué no (- pues)? Dios te lo pague. Mucho te lo agra- 
dezco. 

v) Nuestra chancha el otro día por la tarde parió. Y mi esposo me dijo: "Pa- 
sado mañana es el (- su) cumpleaños de Tomás. Podríamos darle F una crií- 
ta" (diciendo). 
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w) Ancha ta agradeceyki. ¿Mavk^ajtaj nacerqa? 

x) Kunan diajina, ñawpaj killata khuchiyku wacha-rqa. killayojña. 

y) ¿Sapa-lla-n-chu nacerqa? 

z) Paytawan pusajta wacha-n. Khuchisqa ashkha ufías-ta wacha-y-ta yachanku 
ari. Jisq on-ni-nku kawsa-sa-nku. Suma-chej kanku. 

aa) Kayqa. Chayqa. Jaqayqa. Jaqayqa a. 

ab) Gusta-wa:-n. Gusta-sunki. Payta gustan. 

ac) Qo-yki. Qo-yki-man. Qo-sunki, Qo-sunki-man. Qo-su-y-ta munani* Qo-sa-yki 
(o qhoshayki o qosqayki), Qo-sayki (o qo-sqayki) . Qo-so-nqa. 

ad) Qo-sayki (o qo-sqayki) uj khuchita. Qo-sa-yki (o qhoshayki, qosqayki) uj 
khuchita. 


ari 

- pues , 

fieru. 

feo, picado de viruelas 

icha 

- ichus , quizás 

kawsay. 

vivir (estar vivo) 

kiru, 

diente; muela 

ningrij 

oreja 

senqa, 

nariz 

uña. 

cría 

wachay. 

parir; poner huevos 

ja tuche j 

(No: jatunkuna) , grandes 

juch'uychej. 

pequeños 

sumachej. 

buenos, los mejores 


I - NOTAS 

(297) a. q o-SO-nqa: te dará. Ya sabe cómo se dice me (- -WA-) . Ahora verá 

distintas formas de decir te. Cbsérvelas cuidadosa- 
mente, pues vanan según la persona y el tiempo. Una 
pequeña norma, aun incompleta, puede orientarle: 

cuando es él te aparece intercalado -SU- (que 
ante gutural se cambia en -S0- 

cuando es yo te , el final se transforma en -YKI. 

(298) c. ima-ta-CHUB ; (sabrías) qué. Cuando hay una interrrogación indirecta , 

suele añadirse el -CHUS dubitativo a la parte que so 
pregunta indirectamente. Vea la diferencia entre um 
interrogación indirecta y otra directa: 
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w) Mucho te lo arradezco. ¿Y cuándo nació? 

x) Hoy hace un mes (- como hoy día el pasado nes) que nuestra chancha parió. 
Ya tiene un mes. 

y) ¿Nació F solo (n.m)? 

z) La chancha con él a 8 ha parido (- pres), Las chanchas (- qa) suelen pa- 
rir muchas crias. Los-nueve ( 256 ) están vivos (- están- viviendo) . Son bue 
nos . 

ai) Helo aquí (o aquí está: esto-prec) . Helo ahí. Allí está. Alli está pues. 

ab) Me (rusta. Te gusta. Le gusta. 

ac) Te doy. Te daría. Te da. Te daría. Quiero darte. Te estoy dando. Te daré. 
Te dirá, 

ad) Te daré un chancho. Te estoy dando un chancho. 



sé qué haces - vachani inataCHUS ruanki (in- 
ter. indirecta) 

¿vienes? - ¿ jamunkichu ? ( Ínter, directa) 

pregunto si vienes - tapuni jamunkiCHUS (Ín- 
ter. indirecta) . 

(299) d. ichus : quizás, "de repente". Equivale a la partícula -CHÁ, que ya 

conoce. 'Existen también las formas icha, ichas, uchus . 

( 300 ) e. fieru-ta ; de modo desagradable. Fieru - picado de viruelas; feo; 

desagradable. En cambio "fiero" en quechua se dice 
phifía , 
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(301) n. jatu-CHEJ -chu: grandes (Ínter). Unos pocos adjetivos quechuas, 

sobre "todo usados como sustantivos, forman el plu- 
ral añadiendo -CKEJ. Puede ver los principales en 
el vocabulario de esta lección. Note que algunos pier 
den la última letra del singular correspondiente . 


(302) q. arl ( s in acento) -a¡ pues, ps. 

(303) u. mana-RI t no pues . -RI (sin acento) - a - ari - pues. Aparece con 

frecuencia en la última palabra de una pregunta in- 
troducida con un pronombre interrogatorio (ima , pi, 
etc). También se usa en el sentido de t *y n , como 
acentuado ( 31 ), sobre todo fuera de preguntas. 


(304) u, Dius pagar asunki ; (lit: Dios te paga) - Dios te lo pague. Archive 

esta expresión en la colección de frases corrientes. 


TI - MOLDES QUECHUAS 


1. Qoyki uj khuchi-ta, qosayki (o qosqayki) uj khuchi -ta - te he dado 

un chancho, te daré un chancho (ad). (Remedio, palo, 
abarca, pájaro, pato, cría, flor, trapo, ala). 


2. ¿Qo-vankichu? - Qo-saykipuni - ¿me lo das ? - Claro que te lo estoy 

dando (s-t). (Me conoces, quieres, preguntas, avi- 
sas, oyes, recuerdas, alumbras, lavas, dejas, guías). 


3. ¿Ousta-sunkichu? - Gusta-van, ¿imarayku manari? - ¿te gusta ? - Sí, 

me gusta , ¿por qué no? (t-u). (Te duele, y los verbos 
del número anterior). 


4. ¿Ya chava jchu imatachus qosqayki? - Tmallatapisj ichus runtu - -ta 

- ¿adivinas qué te daré - Cualquier cosaj tal vez 
un huevo (c-d). (Con los nombres de 1). 


5. Qonqasankisinaga: tukuy ima animales ruanlru - seguramente lo estés 

olvidando: todos los animales lo hacen (g). (Hombres, 
viejos, jóvenes, ladrones, patcs, pájaros, crías, ga- 
llinas, conejos).' 


6. Asinallapaj nl-yki - te lo digo sólo para reír - 

broma (q). (Te Hablo, te pregunto, 
pego, grito, encierro, derribo). 


7. Ma yachanichu imachus "ili janti » ; rikurichivay ari 

un elefante , muéstranelo, por favor 
nombres de 1 ) , 


ITT - Traduzca del castellano al quechua las frases b - e - i 


Si se pierde, intensifique los repasos, si va 
bien, intente traducir integramente del caste 
llano al quechua las primeras lecciones. 


te lo digo en 
aviso, vigilo. 


- no sé qué es 
(p-q). (Con los 


- r - v - aa. 
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TAWA CHUNKA ISKAYNIYOJ 


a) Phaska-y kay thanta wata-sqa-ta: khucni uñata apa-mu-sa-yki, 

b) ¿Pitaj qo-so-rqa? 

c) Na Félix. Paypaman qaylla-rqa-ni kaytataj j aywa-wa-rqa . 

d) ¿Wañu-sqa-chu kawsa-sa-j-chu? Canastavkímanta orqho-ri-y riku-na - -ypa j . 

e) Kawsa-sa-n. Chakimanta wata-rq^-pku. Phaska-saj . jAncha phiña kasqal 

f) Ama aysaychu ningri-n-manta: Qhapari-chi-sa-nki. Chakisninta phaska-ri-y 
puri-na-n-paj . 

g) Phaskaniña. Pampaman chura-sun riku-ri-na-nchej-paj imaynatachus kuyu-ri-n. 

h) Ch^inya-ku-n-iiSo ¡J&yl Na-man.. Iia.jwa platoman qaylla-sa-n. Jaywa-saj 
liajwa piátota mikhu-na-n-paj . 

i) Qa: ta riku-su-spa p*enqa-ku-n. 5aq«-lla-y, " Macha-ri-sqa" qhawa-aa-sunki. 

j) ¿"Macha-ri-sqa"? Panta-sa-Tjkx-sipa. ¿Aqha-ta-chu ujya-che-rqa-nki? 

k) Pantani, Waj palabra tian ’ "macha- •sqa -man" rijch*a->ko-j , Laqhapi chinka- 
Jti-y,,. un phiila aiqowan tinko-^ti-y . . . sustcrwan qharkatiti-jti~y, . . Jiña 
kacajtiy, ¿imata ni-wa-nki-man? 

l) Mi -sos . , "mancha -ri-sqa" niyki-man 

m) Kiki-n-pacha. Kay khuche-qa mancha-ri-sqa qhawa-sunki- 

n) ¿Imamantachus, i? 

n) Fieru uya-yki-ta qhawa-su-spa mancha-ri-lcu-n ario 

c) ¿Llajwa-ta-chu mikhunman? ¿Manachu nx-sorqa-nku imatachuá mikhuyta atin? 

p) Khuchisqa mana onqo-nku-chu» Ima-lla-wan-pis wira-ya-nku . 

q) Ja ouche j-^qa mayqen mikhuna-lla-'wan-pis wira-ya-nku. Juch uychej-rí. ichua 
onqo-nku-man. Papasu-y-ta tapu-sa j , 

r) Tapu-ri-lla-y papas u-yki-ta® Wiila-so-nqa-sina, Payqa tukuy laya animales!* 
uywa-n, ¿l'charx? 

s) Arí., Wallpasta, pilista, qowista, ovejitasta* wakasta, khuchista... uyvan. 

t) Qantapis uvwa-So-rqa, ¿i? 

u) ¿Yachankichu ima-man-chus rijch’a-ku-n kay khuchi uña? 

v) ¿Imamanchus a? 


a) Desata este trapo amarrado. Te estoy trayendo una cria de chancho (OI te). 

b) ¿Quién te la. dio? 

c) Ese... Félix. Me. acerqué a su casa ( - a lo. de el) OI y me alcanzo (- o f re. - 
ció ) esto OI. 

d) ¿Muerto o vivo (- que -está -vi viendo)? Sácalo ( ri-) de tu canasta OI pa- 
ra que yo lo vea. 

e, Está-vivo (- part. act.) Lo amarraron de la pata. Lo. desatare ¡Oh, que 
(- puso) (muy) bravo l 

f) No lo estires por la (- de su) oreja: Lo estás haciendo gritar. Desátale 
las - T- sus) patas OI para que camine 

p) Ya lo he desatado (- pres) . Pongámoslo en (- a) el suelo OI para ver ( ri- 
nos.) como se. mueve ( ri) . 

h) Ya se ha callado (- pres) ¡Oye (- interj) i^Eso. . . al plato de llajua OI 
se está acercando. Le acercare (- alcanzare) el plato de llajua OI para 
que coma (-él). 

i) Viéndote a tí OI se avergüenza. Déjalo (n.m). Te está mirando "medio bo- 
rracho" (i). 

j) ¿"Medio borracho"? Seguramente te.estás-equivocando. ¿Le has hecho beber 
chicha OI? 

k) Me he equivocado (- ores) Hay F otra palabra que se parece a "borracho" 

OI. Si-me. pierdo (-ger.pers) (l9l)... si me encuentro (id.) con un perro 
bravo OI-3... si tiemblo con _un susto... si estoy así OI, ¿qué me dirías? 

l) Eso... medio (- suav) -asustado te diría. 

i) Eso-mismo (- pacha). Ese chancho ( qa) te mira medio-asustado OI. 

n) ¿De qué será, no? (146). 

ñ) Viéndo(te) tu cara fea 01-3 se asusta ( suav) (pues). 

o) ¿Puede-comer (- por) llajua? ¿No te dijeron qué (298) puede comer OI? 

p) Los (- qa) chanchos no enferman. Con cualquier cosa (no más) engordan. 

q) Los (- qa) grandes con cualquier comida engordan. Pero (- rí) los peque- 
ños tal vez (299) puedan enfermar (- por). Se lo preguntare a mi papa OI. 

r) Pregúntaselo (no más) ( suav.) a tu papá. Seguramente te avisará. El ( qa) 
cria F toda clase de animales, ¿no es cierto? 

s) SÍ. Cría F gallinas, patos, conejos, ovejitas, vacas, chanchos... 

t) Incluso a tí te crió ¿no? 

u) ¿Sabes a qué (298) se parece esta cría de chancho OI? 

r) ¿A qué será ps? 
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w) Qannan ri.jch’a-ku-sunki, imaraykuchus iskayrni-ykichej fieruta wira-ya-sa- 
nkichej, iskavniykichejtaj , espejopi qhawakuspa, p enqa-ku-nkiche j . 

x) Anchata agradoceyki. Wanmanpis rijch^a-ku-sunki. 

y) ¿Inajtin á? 

z) I^araykuchus pav mancha-ri-sqa ourisan... 

aa) ¡Noqnríl ¡ni mayk^aj mancha-ri-ku-ni-chul ¡Phiña kaneqal 

ab) -¿r.nrí . . . ashkha kutita macha-ri-sqa purinki, 

ac) ¡Ch’inyayl Maqa-sqayki (o maqa-sayki) , 

ad) Panas uy. Tatay, Tata-manay 

as) ¿Iraarayku? ¿Imaraykuchus i? ¿Imaraykuchua a? Imaraykuchus munan. Tapuni 
imaraykuchus munanki. 


jayway. 

"alcanzar" (poner al 
alcance ofreciendo) 

phaskay. 

desatar 

qayllay. 

acercarse 

phiña. 

bravo, fiero 

lla.jwa, 

llajua (salsa picante) 

p’enqakuy. 

avergonzarse 

manchay. 

asustar 

wirayay. 

engordar( intrar s .) 

papas u ( 

pos.), papá 

wirayachiy. 

engordar (trans: 
hacer que se er- 
gorde) 

r • 1 r 


I - NOTAS , 

(305) c. gayl largan i : me acerqué. Qavlla - cerca; qayllay - acercarse. 

(306) c„ jaywawarqa : me "alcanzó". "Alcanzar" en Bolivia significa "hacer 

llegar algo al alcance de alguien" - entregar, ofre 
cer , acercar algo a alguien... 

"Alcanzar" (lograr, llegar hasta) se dice taripay c 
tarpay. 

■“ -- » 

(307) q. riku-na-y-paj : para ver yo - para que yo vea. La forma verbal -NA 

“ añade las terminaciones del posesivo cuando quiere 

expresar la persona: 

riku-na-paj - para ver (genérico) 

riku-na-yki-paj - para que tú veas. 


w) Atí se te parece, porque los -dos (-vos) estáis engprdando feamente OI, y 
ambos, mirándoos en el espejo OI, os avergonzáis. 

x) Mucho te lo agradezco. A tí también se te parece. 

y) ¿Por qué pues? 

z) Porque él camina medio asustado... 

aa) ¿Y yo? jJamás me asustol jSoy (-qa) fiero 011 

ab) Y tú... muchas veces andas medio (- suav) - borracho. 


ac) 

ad) 

ae) 



jCallal Te pegare. 

Mi papá. Mi padre. Mis padres (43). 

¿Por qué? ¿Por qué será, no? ¿Por qu ensera ps? Porque quiere. Pregunto, por 
qué quieres. 


(303) h. llajwa: llajua - salea picante de ají o de iocoto con tomate, pe- 
¡ — ^ rejíl, etc. Muy típica. 

(309) i. macharlsqa : medio borracho, alegrillo - machasqa (- borracho) ri 

(- suavizador). No lo confunda con mancharisqa co- 
mo el personaje de la lección. 


(310) 1. 


na-sqa : eso... 


La palabra que "está en la punta de la lengua" es 
ahora un participio verbal. Por eso el radical sus- 
tantivo na (262) añade -SQA. 

1 


Ordinariamente, después de la forma na..., la pala- 
bra olvidada "sale de la punta de la lengua" y se 
expresa. No es preciso que tenga solo las partícu- 
las cpe tenía el na previo. A veces tiene más, como 


(311) p« wira°ya-nku: se .hacen- gordos , engordan. Si wira es gordo, wirayay 

sera engordar. Como de ch in (- silencio) se forma. 
ch'inyay (- callar), etc. 

No confunda: 

-ya- se añade a nombres para formar un verbo que in 
dique convertirse en lo indicado por dicho nom 
bre; 

- chi- se añade a verbos para formar otro verbo que 
indique hacer qu e se realice la acción indica - 
da por el verbo originario. 

(312) w. imarayku-CHUS : porque (respuesta). Vea si le ha salido rica en sig 

nificados la partícula -CHUS: 

¿ imaraykuchus i ? (o a) - ¿por qué será, no? (duda) 

n 146 

tapun imaraykuchus mur.anki - pregunta por qué 10 

quieres (interrogativa in 
directa) n 298 

ja mun imaraykuchus munan - viene por que quiere 

(respuesta) . 

Este tercer matiz de -CHUS sólo es válido en cier- 
tos contextos... Y aún llegarán nuevos matices. 

II - MOLDES QUECHUAS ; 

1. Pampaman chura- sun rikunanchejpaj ímaynatachus kuyarin - pongámoslo 

en el suelo para qie veamos como se mueve (g). (üe- 
jémoslo, llevémoslo, conduzcámoslo, derribémoslo, 
hagámoslo pasar: -chi-, hagámosle ir, hagámoslo sa- 
lir). 

2. Canas taykimanta orqhoriy riku- naypaj - sácalo de tu canasta para 

que yo lo vea (d) . (Para que yo lo coma, beba, hile 
lave, de 5 para que yo me alegres -ku-, me ría, me 
avergüence, lo compre: -ku-, me emborx aches sin — leu— 

3o Canas taykimanta orqhoriy rikuna-y-pa j . (Tu, él, etc). 

t 

4. Iskayni-ykichej wirayasa-nkichej - vosotros dos estáis engordando 

(w). (Nosotros restr, nosotros ext, ellos). 

5# Iskay-ni -ykichej wirayasankiche j . (De 3 a ±0). 

6. Iskayniykiohe j wira-yasankiche j . (Estáis enflaqueciendo, emblanque- 
ciendo, ennegreciendo, palideciendo: amarilleando, 
enrojeciendo, envejeciendo, rejuveneciendo) o 

7o ¿Pitaj qoso- rqa ? - Na... Félix, (te lo dará, había dado, da, dará, 

habría dado). Cambie .-so- en -su- cuando nc aparez- 
ca q en la terminación. 


'03 


8. Khuchi uñata apamu-sa-yki - te estoy trayendo un lechoncito (d). 

(Id. con las variedades de Sucre y^Cochabamba; te 
he traído: pas .i mediato j te traere, te traje, te 
traerla, te hubiera traído). 


III - Traduzca del castellano al quechua las frases c - h - p - q. 
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TAWA CHUNKA KISAYOJ 


TOMAS DIACHAKUN 


a) . ..Tak.. ,tak...tak... Sut " i-ya-y-manta taka-sa-nku . Diaykipi q^alitu-nku 
fe Licita-sa-su-nku. Ukhupi ancha k iski kasanchej. 

b) ¿Pitaj taka-mu-sa-n? 

c) Noqa lcani. ¡Manachu rejsi-wa-nki? Soldado masi-yki karqani. 

d) ¡Ahí |Rejsi-ykil Yayku-mu-y, Sabinóy. 

e) Take-j-kuna-ta uyarispa kayman qaylla-mu-ni. jDia-cha-ku-sa-nki-chu? 

Anchata felicita-yki. Sumajtapuni kawsa-ri-ku-y. 

f) Dios paparasunki. Yayku-mu-y üjya-j aqheta-ta. Takispa tusu-sun. 

g) ¡Wasiyki junt'ita kasqaí Ancha kiski.' . Llajta masis-ni-yki anchata muna- 
ku-su-n ku. Q*alitu-nku qanpapi tanta-ku-sqa-nku. ¿Manachu kunan dia llanka- 

nqa-nku? 

h) Diaypi ni pi llank^anchu. Tukuy-ni-yku sama-ri-yku, tusu-yku, llakiy-kunata 
wañu-chi-na-yku-paj • ¡Aqhetata tomariy aril 

i) Ama. Tomani chayqa, wisay nana-wa-n. Agradece-yki. 

j) Entonces, aqhata nana yachanki chayqa, kuti-ri-mu-y mikho-j«.. 

k) "Kunaií dxa llank’a-saj, wasi-cha-saj" ni-sa-rqa-ni. 

l) ¿ Ima da-ku-wa-n? Q^aya-pis minchha-pis wasi-cha-lla-waj . 

m) Poro kay-r e-qa ancha k^iski-chá ka-sun-man, ari. 

n) ¿Ima daku T an? jJamuriyl Pili uchu-ta wavkú-sa-nku-ña. 
ñ) Vava... munanki chayqa, kuti-mu-sa j . 

o) Pa jts ma jamu-waj-chu. Qhepa-ku-nki chayqa, phifía-ku-sqayku- Kuti-mu-nl 
chayrí, tusu-spa dia-cha-ku-sun. 

p) ¿Imarayku llaki-ku-sa-nki? 

q) Uj opa soldado masi-y jamonqa mikhoj pili uchu-ta ftoqanchejwan. 

r) ¿Imata j "uchu"? ¿Pili lijra-chu? 

s) Mana. Ucho-qa uj loqotu-jina. Ancha jaya. 

t) "Uchú... loqotu... jaqa",.. Kay paiabrasta ma yachanichu. Ma entiendeykichu» 

u) Qanpis mikhoj jamu-waj. Chaypacha entiende-wa-nki-man. Ucho-qa q^omertaj 
pukataj q ellutaj tian. Mavqen uchu-lla-pis jaya-puni. Llajwa-ta rua-na-paj, 
jayita-ta wayk'u-na-paj sirvin. Chaywanqa kosa-ta mikhunchej. 
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TOMAS CELEBRA SU CUMPLEAÑOS 


*) . . «tac . . .tac. . .tac. . . Desde el cLarear ( del día ) están llamando (- golpean- 

do). En tu cumpleaños toditos (-ellos) (253) te están felicitando. 

b) ¿Quién está llamando (-acá)? (277). 

c) Yo soy. ¿No nv" conoces? Fui tu-colega soldado 01-3 (-tu compañero de cuar- 
tel). — 

d) ¡Ahí ¡Te conozco! Entra-acá, Sabino. 

e) Al oir (-ndo) a-los-que-cantan OI me-he-acer cado (- pres) (-acá) acá. ¿Es 
tas celebrando tu cumpleaños? Mucho te felicito. Que te vaya (- vivi-ri-te) 
muy-bien OI. 

f) Dios te lo pague. Entra (-acá) a beber chicha. Cantaremos-y (- -ndo, 282) 
bailaremos . 

g) ¡Tu casa está bien Henal (- llenita había estado). Muy apretujado está 
toao. Tus paisanos (- tus -compañeros de pueblo) mucho te quieren, To<üTos 
(-elJ. 03 ) se han reunido (- plusc F) en tu casa (168). ¿No trabajarán F hoy 
día 

h) En mi cumpleaños nadie trabaja. Todos (-nosotros) descansamos ( ri), bai- 
lamos para matar nuestras penas (- tristar-pl hacer-morir-nos-para). ¡To- 
ma (- ri) chichita OI psl 

i) No (- proh) . Si tomo OI, mi estomago me duele. Te l£ agradezco. 

j) Entonces, si no acostumbras tomar chicha (- ch. n.a.s), regresa ( ri) a 

comer.. . 

k) ''Hoy día v.- abaj-'ar4, haré-casa (- edificaré) (313)" estaba-diciendo (- pensa- 
ba trabajar...). 

- - — 

i) ¿Qué me importa? Tanto mañana como pasado podrías-tai. vez-hacer- la .casa 
(- pot, 275). 

m) Pero aquí ( qa) estaríamos F muy apretujados ( quizas) (pues). 

n) ¿Qué me importa? ¡Ven, per favor! Ya están cocinando F el pato al ají 

fi) Bueno... si quieres, OI regresaré (-acá). 

o) ¡Ojo con no venir! (- cuidado no vengas, 275). Si te retrasas OI, nos eno- 
jaremos. Pero-si (319) regresas OI, celebraremos el cumpleaños bailando OI. 

p) ¿Por qué (te) estás triste? 

q) Un tonto soldado, colega-mío, vendrá a comer pato aY ají con nosotros 

r) ¿Qué (-y) es "uchu"? ¿Ala de pato? OI. 
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w) Jaya-lia-taj . Puka iogotu tian, q^omer loqotu, q^ellu loqotu tiallantaj , 
Uchu-manta aswan juch uy > aswan rakhu-taj. Llajwa-paj-pis sirvillantaj , 


x) í'ikhu-sa-jti-nchej , ¿riku-cni-wa-nki-man-chu? 


y) Noqa kiki-y riku-chi-sqayki (o -savki) . 


(nombre) cha-y f hacer, fabricar; 
ehavqo, si (condic.) 
chayrí, pero si (condic.) 
rijachakuy , celebrar el cumpleaños 
dakuy , importarle a uno 
j aya , picante 
k '’iski, apretujados 


llenar de 

loqotu, locoto (cierta pimienta) 

llaki (ku)y , . entristecerse 

llakiy, pena; tristeza 

llank/ay , trabajar; labrar la tierra; 
trabajo fisico 

takay , golpear, llamar a la puerta 

tus üy, bailar 

uchu, ají, salsa de ají 


1 - N OTAS 

(313; tít, dia-cha-ku-v : festejar el cumpleaños.. Desintegrándolo: 

día, cumpleaños 

partícula que, añadida a un nom- 
bre, forma un verbo que significa 
"hacer lo que indica el nombre" 

partícula reflexiva "para si" 

infinitivo o sustantivo verbal 


hacer-cumpleaños-para, sí - fes 
tejar el cumpleaños, 

-i 


dia- 

-cha- 

-leu- - 
— - # 

Z 1 i 


diachakuy 


s) No» El "uchu" ( qa) es como un "locoto". Muy picante. 

t) "Uchu... locoto... jaya"... Estas palabras no las sé. No te entiendo. 

u) Tu también oodrías-venir a comer OI. Entonces (283) me entenderías. Hay 

F ají ( qa) verde (-y), rojo (-y) y-amarillo. Cualquier ají (n.m) es pi- 
cante f-por-supuesto) . Sirve F "ara hacer llajua (308) OL, para cocinar 
picantito OI. Con eso ( qa) comemos rico OI. 

v) ¿Y el locoto? 

w) Es picante (no más) también. Hay locoto rojo 01-3, locoto verde y también 
hay locoto amarillo. Es más pequeño que el ají (- a-q.m.p) y F mas grueso. 
Sirve (n.m-) también para llajua (-también) OI. 

x) Cuando estemos comiendo (- -ndo-nos.) ¿podrías -enseñármelo? (- harías-ver- 
me) . 

y) Yo mismo (-yo) (137) te .Lo enseñaré. 



- cha- también puede significar "llenar de". Así de 
de t uru (- barro) se forma el verbo t'uruchay (-lie 
nar de barro ) . 

Diachaku (sustantivo) - fiesta del cumpleaños. 

(314) a. sut'i-ya-v-marrta ; desde el clarear, desde la mañanita. Otra "suma"s 

claro (V 37) 

hacerse lo indicado por el 
nombre (31l) 

infinitivo o sustantivo ver 
bal 

-manta - desde 


sut/j - 

‘ 2 £- 

i 

-z- 


sut ivaymanta 


desde el clarear. 


No confunda: 

- cha- - hacer, fabricar, llenar de algo (tr) 

-ya- - hacerse, convertirse en algo (intr). 

( 315 ) a. taka-sa-nku: están llamando (a la puerta). Takay - golpear (una 

puerta, mesa, un clavo con el martillo, etc). Es 
la verbalización del ruido tak. . .tak. . ., como oqoy 
(- tragar) lo es de 03 ,... oq..., achiy (- estornu- 
dar) de achís, etc. j Lindo l ¿no? 

( 316 ) c. masi-yki: tu colega. Suele ir pospuesto a un nombre de oficio o con 

dicion personal y equivale a "colega en el oficio de" 
o al prefijo castellano "co-" o "con-". Así: 

soldado masi-yki - tu colega en el oficio de soldado 

estudiante nasi-y - mi condiscípulo 

runa masi-nchej - nuestro co-hombre - nuestro prójimo. 

También se usa en llajta masi-y - mi compañero de 
pueblo - mi paisano. 

Su perspicacia ya habrá descubierto que suele añadír- 
sele el posesivo. 


(317) g. munakus unku : te aprecian. Munay - querer; voluntad , Munakuy - que 

rer, amar, apreciar, aprecio, etc. 

(318) h. tomariy : toma, por favor. "Tonar" conserva casi únicamente el senti- 

to de "beber". 


(319) i. chayqa (lit: eso-prec) - si (condicional). Chayqa añadido al fin 

de una frase le da valor condicional. Siempre va en 
nominativo singular. Casi nunca se omite el final -qa. 

Si se trata de una condición contrapuesta a otra, se 
usa chayrí (- pero sí). 

(320) 1 .' da-ku-wa-n : se me da - me importa. Hibridismo castellano-quechua 

muy frecuente en Cochabamba. 

* j 

(321) n. pili uchu-ta : ají de pato, pato al ají (CD). Plato típico de la co- 

cina boliviana, sazonado en salsa de ají (- uchu) . 


II - MOLDES QUECHUAS 




1. Qanpis mikho- j jamuwaj - tú también podrías venir a comer (u). (A 

beber, bailar, cantar, gritar, dormir, emborracharte, 
reír, alegrarte, escuchar, barrer). 


2. Qanpis picha j jamu -waj - tú también podrías venir a barrer. (Podrías 

subir, bajar, entrar, salir, ir, llegar, regresar, 
acercarte) . 

. ftoqa-pis pichaj jam u-y-man - yo también vendría a barrer. (Conjugúese 

en potencial e iñreal). 


3 


4# jPajtá ma jamu -wajchul - jojo si no vienes ! ( o) 0 (Callas, barres, 

cocinas, te lavas, trabajas, lo pones, lo das, lo 
crías, esperas, lo haces hervir). 

5. Kay-peqa ancha k^iskichá kasunman ari - aquí tal vez estaríamos dema- 

siado estrechos (m). (Alli, adentro, en la casa, en 
esta sombra, en ese camino, en el pueblo, cerro, que 
brada, agujero, debajo del árbol). 

6. Tukuyniyku tusu -yku llakiykunata wañuchinaykupaj - todos nosotros 

bailamos para matar las penas (h). (Con los verbos 
de i) . 

7. Tukuyni- yku tusu- yku llakiykunata waftuchina- yku -paj . (Nosotros ext, 

vosotros, ellos). 

8. Tukuy-ni-yku tusuyku Uakiyunata wañuchinaykupaj. (Toditos nosotros, 

algunos de nosotros, nosotros solos, nosotros mismos, 
nosotros dos, nosotros tres, nosotros diez). 


- Traduzca del castellano al quechua las frases c-d-i-t-u. 


Si tiene aseguradas las partículas, la tra- 
ducción de los radicales es cuestión de co- 
ser y cantar. Si le flaquean, repáselas en 
el apéndice. 
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TAWA CHUNKA TAWAYOJ 



a) Kay. Chaya-mu-ni. ¿Yayku-mu-y-t a^atinichu? ¡Tukuy llajtaqa a kay ukhupi 
kasqal Jawapirí ch in-pacha... Aja.. .Ailin-ta q apa-sa-n... 

b) Raqha-fta wayk^u-y-ta tuku-yku. Chay chhika-ta suya-ri-chi-ku-nki. • . Chay- 
kama-qa khuskan-ta-tta tukuyku. Chay alqospis tullus-ta llajwa-ntin-ta 
mikhusanku. 

c) Khuskan-ta mikho-jti-ykichej-pis , khuskanta tari-ni-raj. Chaywanqa kusi- 
ku-saj-ña. 

d) ¿Imajtin qhepa-ri-ku-nki-ri? 

e) Zapatero masi-y wa jya-wa-rqa. Ch*ete-n onqo-sqa kasqa, imaraykuchus kunan 
sut/i-ya-y-ta maqa-sqa-nku-ta j jayt/a-sqa-nku-taj . Ninprin-manta yawar 
suru-sa-rqa, suruy-ta-taj mana saya-chi-y-ta ate-rqanku-chu. fóaqha-kama 
payta yanapa-ni. 

f) ¿Yawar-rí saya-rqa-chu? 

' . f 

g) Ya .apa-spa saya-chi-ni. Yawar -qa uj vasotapuni junt*a-rqa. ¡Chhika-ta 
suru-nl Chay ch^ete-wan, pi-chus jayt'a-j-wan, tinku-y-man chayqa, jayt’a- 
spa oqhari-y-man, dia -n t in-ta-ta j maqa-y-man. Pero mana yacha-ku-n-chu 
pi-chus jayt a-rqa... ¿ Pi-chus i? D. Teófilo mana chaya-n-man-chu karqa 
chayqa, wafíu-chi-n-man-chus karqa a... 

h) Ancha phifia ka-sa-nke-qa. Ama chhikata phifía-ku-y-chu. Mikhu-ri-spa-qa 
wa te j manta kusi-ku-nki. Llami-ri-y pili uchu-ta; misk i-ta q apa-sa-n. 

i) ¡Ahí ¡Pili uchul ¡Kay jina-qa a kasqal ¿Na-rí... loqotu-rí? 

j) Ne-rqa-yki-jina, rikuchi-sayki (o -sqayki) : Q^omersituta oqhari-sa-ni , 

achay loqoto-qa. Llami-ri-y, gusta-so-nqa. Allin misk i. , 

k) ¿Imaynata mikhusajri? 

l) Imayna-lla-ta-pis . ÍJaqha-qa, ujta oqhari-spa, uj-lla-pi q*ala-ta oqo-ni. 
Llami-ri-lla-y willa-wa-nki-taj gusta-sunki-chus mana-chus . 

m) Khuskan loqotu-lla-ta oqo-ri-saj: oq...oq... ¡Jawl ¡Jawl ¿Nina-ta-chu oqo- 
sa-ni? ¡Jawl ¡Jawl ¡íüaq a-y-manta sama-y-ta atinil 

n) Jaya ka-spa-pis, ancha kosa, ¿i? 

rt) ¡Atatáyl Tukuy simi-y iarwa-ri-sa-n. Aqha-ta jaywa-ri-wa-y. Wisa-y-ta nana 
-che-jti-n-pis, ujya-saj. Jaya-rayku qharkatiti-sa-ni. 

o) Kay vasoman aqhata junt *a-chi-ni-ila. Pajtá suru-chi-waj . Ancha junt*a. 
Compadre-y-wan-taj uj loqotutawan apa-chi-mu-lla-ni-ta j qanpaj . 

p) Oqo-nqa. Qnqo-nqa. Orqho-nqa. Orqo-n-qa. 

q) Oqhariy. Jatariy. Sayariy. Oqharichiy. Jatarichiy. Sayarichiy. 
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a) Heme aquí (- esto) , ^He, lie gado (-acá) (- pres) ¿Puedo entrar (-acá)? OI 

¡Todo el pueblo está F dentrol A fuera-en. cambio esta desierto-por comple 
to (276). . ..ajá... Está-oliendo bien Oi... 

b) Hace.un,rato-ya que acabamos de ( - CD) cocinar OI. (Ese) tanto (-adv e ) te- 
has .hecho-esperar ( ri) (- ores)».. Entretanto ( cja) (205) hemos acaba- 
do (- pres) ya-ia, mitad OI. Esos perros-tambien están comiendo F los hue- 
sos con. su. salsa-mas. 

c ■ A unque-haváis. comido (- ndo-vos-aun) la mitad OI, aún-hailo ia mitad OI. 

Con eso (prec) ya-me-eontentare • 

or.qué-has. retrasado (- pres-suav) -pues? 

?! Mi colepa zapatero OI me Hamo. Su chico estaba (- sorpr) enfermo OI, por- 
que (312) hoy por la madana (- ai-clarear) resulta qje le peparon-y ratea- 
ron (-y). Por (- de) su oreja la sangre estaba chorreando, y no podían pa- 
ar el flujo (- el chorrear no hacer-parar podían). Hasta-hace.un.rato le 
he ayudado (- pres). 

f) Y la sangre, ¿se. paró? 

g) Cuando les he ayudado (-ndo) la he hecho parar (- pres). La sangre ( qa) 
lleno un vaso (-siempre) OI jTanto ha chorreado (- pres). Si me encontrara 

c el chico que le pateó (- e-ch-con, quien pateador-con me .encontrara si), 
atadas (- pateando) lo levantaría, y-durante-todo-el.día ( 322 ) lo pega- 
ría, pero no se sabe quión le pateó... ¿quién será, no? Si F no hubiera ve 
nido D. Teófilo OI, de-repente lo hubiera matado. (- hecho-morir). 

h) Estés ( qa) F muy enfadado. No te enojes tanto OI. Si-comes (- ndo- prec 

suav), de nuevo te alegrarás. Prueba ( ri) el ají de pato OI; esta olien 
do ricamente OI. 

i) 'Ahí ¡El ají de patol ¡De modo que es esto (- esto-como-prec ps había sidol) 
Eso... ¿y el locoto? 

j) Como-te-dije, te-lo-mostraré (- haré-ver). Estoy- cogiendo (- alzando) una 
cosa verdecita OI, eso es el locoto (-dicho). Pruébalo ( ri) , te gustara. 

Es bien sabroso. 

k) ¿cómo lo comeré-pues? 

i) De cualquier manera (212). Hace. un. rato (-prec), habiendo. cogido (- alzado) 
uno OI, de un golpe (272 lo he tragado (- pres) todo OI. Pruébalo (-no más 
por favor) y me avisarás si-te-gusta o-no. 

r) Medio locoto (n.m) tragaré: oq... oq... ¡UjJ ¿Estoy tragando fuego? OI |Ujl 
Apenas (230) puedo respirar OI. 

n) Aun-siendo picante OI es muy rico, ¿no? 

fi) Huy* Toda mi boca está ardiendo ( ri). Por. favor-acércame (- alcánzame) 
chicha OI. Aunque-haga-doler (323) mi estómago OI, la beberé. Por lo pican 
te que es , estov tiritando. 

o) Ya-he-llenado (-hecho llenar) F este vaso con (- CD) chicha. Cuidado con 
derramarla (- hagas chorrear, 2 ^ 5 ) • E°tá muy lleno. Además (- taj) a (- con) 
mi compadre lo he mandado a traer (- hago .Llevar acá no más también) otro 

(- uno mas) locoto para tí. 

p' Tragara. Enfermará. Sacará. Precisamente su cerro. 

l) Alzar ( - levantar o coge r) . Levantarse. Pararse. (- erguirse o deteners e ) . 
Hacer que otro "alce” algo. Levantar a otro. Parar (- erguir o detener) . 
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jayt'ay. 

patear, dar patadas 

oqhariy. 

"alzar"; levantar, < 
quitar algo 

juntjag, 

llenar (un líquido el 
recipiente) 

phiñakuy. 

enojarse, enfadarse 

khuskan. 

mitad; medio (adj) 

/ 

q aoay., 

oler (intr) 

llamiy. 

probar (una comida o 
bebida) 

suruy,, 

chorrear 

-ntin. 

partícula colectiva 
(322) 

vawar 3 

sangre 

naqha, 

oqoy- 

poco ha, hace un rato; 
casi 

trap,ar 

vanapay. 

ayudar 



I - NOTAS 
( 322 ) b. 


llajwa-NTIN-ta: con llajua (303) y todo (CD). -=NTIN es una partícu- 

colectiva que sirve para reunir en cierta unidad 
distintos elementos en algún modo relacionados. Aquí, 
por ejemplo, los huesos del "pato al ají" 'con su com- 
plemento casi indispensable: JLa salsa de aji© Vea 
otros ejemplos mas claros: 

sara qara-ntin - el maíz con cáscara y todo 

• ("con su cáscara mas") 

warmi qosa-ntin - la mujer y su marido ("con 

su marido mas"). 

Como ve, traduce la típica exnresion boliviana "con 

f s * * ,, r 

vo y) su. . . mas" . 
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-NTIN sirve también para unir en un todo algunas 
ideas de lugar o tiempo: 

wata-ntin - todo el año 

dia-ntln-ta - durante todo el día 

B ollvia-ntin - toda Bolivia- etc. 

Como norma de prudencia, úselo sólo en casos vi?" 
tos u oídos, pues no siemnre cuadra bien. 

(323) c « mikh r -jti-ykichej -PIS : aun comiendo vosotros^ - aunque comáis o 

havais comido, Cuando -PIS está al final de una for- 
ma verbal, sigue conservando su matiz ponderativo, 

Por oso puede traducirse muchas veces cor "aunque" u 
otra forma similar concesiva» Desde luego, si tiene 
que traducir un "aunque" castellano, no lo dude: -PIS 
Pero no viceversa: no todo verbo seguido de -PIS de- 
be traducirse necesariamente como oración concesiva» 

jamuni-pis - ¡si he venidoí; a pesar de hcber venido 
jamuchun-pis - venga si quiere, pero.,.-.; aunque venga 
j anusna-nis - aun viniendo; aunque vino; aunque venga.. < 

(32.',) g„ pi~chus . . . ¿Se ha dado cuenta de el lazo que le hemos tendido? 

Pichus puede ser: 

el que ^312) : -CHUS quita valor interrogativo a pi, 

ima . . - quién (.205): -CHUS introduce interrogativas; 
¿quién será?: -CHUS dubitativo indica perplejidad 

(146)» 

Note que en el primer sentido pichus va seguido 
con frecuencia del verbo en participio activo» 

(325) g« vañuchinman-chus karqa: "de repente" lo hubiera matado - a lo me- 

jor To hubiera matado (244). Sigamos recopilando ma- 
tices de -CHUS. Como ve, el común denominador de to- 
dos ellos es: partícula dubitativa, qie adquiere va- 
riadísimas traducciones en castellano. 


(326) j» oqharisani : estoy alzando» "Alzar" en castellano popular boliviar- 

tiene los siguientes matices: a) levantar, alzar, ele 
var; b) coger* c) quitar, robar; d) retirar- Todos 
ellos son propios de la palabra quechua oqharly . 

(327) j. ach ajy : e„-„eso t cabalmente. Para dar énfasis a chay se le antepone 

a o an. (Casi exclusivamente en el lenguaje ^hablado 
familiar)- También se dice ankay (- kav enfático), is 
te ultimo es' mucho menos frecuente» 
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pregunta directa. Jas disyuntivas se expresan frecuen 
temente repitiendo -chus en cada nienbro» Ssto sucede 
principalmente en las interrogativas indirectas v en 
las disyuntivas (incluso no interrogativas) q>« indi- 


can perplejidad. La traducción más literal en dicho 
caso es "de repente"f (325, 244) añadido a cada miem- 
bro. 

Las disyuntivas que no indican dicha perplejidad sino 
una simple imprecisión suelen expresarse oor yrixta- 
posición de los diversos miembros sin ninguna par- 
ticular q ‘aya minchh a - mañana o pasado: iskay , Klnst 
runa - dos o ir'es personas 

(329) o. compadrey-WAN-taj apa-Chl-mullanita j : hago llevar (acá n.m también) 

con mi compadre (también"}" - he mandado a mi compadre 
a traer. Muchos verbos formados con la partícula -chi- 
van acompañados de una palabra seguida de -wan , que 
indica el "instrumento 11 por medio del cual se "hace 
realizar" la acción. Este instrumento coincide muchas 
veces con la palabra que sería sujeto del mismo verbo 
«in -ehl-, sobre todo si dicho verbo simple es tran- 
sitivo.' Vea aj-gunos ejemnlos: 

apachini peyvan - lo mando por medio de él (pay apan • 

él lo lleva) 

wajyachini paywan -• leí hago llamar por medio de ál 

,p ay wajyan - ál lo llama) 

pero no siempre coinciden el insprumento expresado 
oon -van y el sujeto del verbo simple; 

llojsichini Josete. poiicianwan - hago sálx? a $-os& con 

ayuda' de la poli i cía (José lio, i sin - 
José sale, no la policía ). 

Como puede observarse, en este último ejemplo en que 
no hay coincidencia, el verbo simple no es transitivo, 

ha Rana vuelva a repagar las notas m esta lección, pues tienen 

MUCHOS RECOVECOS 

/ 

ri - MO LDES quechuas 

1. ¿Pitaj jayt »a -rqa? - ¿pichus $? Mana yachanichu - ¿quién lo pate ó? 

* ¿quién será ps? tío lo sé (g). (Lo pegó, pisó, aga- 
rró, alzó, dejó, sacó, amarró, desató, llevó, trajo). 

2. Mana yachakunchu pichus jayt'a-rqa - no se sabe quién lo pateó (g). 

(Con los ral fimos verbos). 

«! 

3. Pichus jayt ha -jwan tinkuyman chayqa, maqayman - si me encontrara con 

el que lo pateó, lo pegaría (g). (Con I09 mismos verbos! 

4. Pichus jayt »a-wftn tinku-yman chayqa, maqayman. (Hablara con, Jugrra con, 

prestara a 4 pidiera. a: 267, viera a, dijera a, recorda- 
ra: -riku-, esperara, avisara a, me acercara al, 
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5« Niway gusta-sunkichus manachus - dime si te gusta o no (i), (Te ha 

dolido, pegado, pateado, golpeado, avisado, dado, he 
cho llorar, hecho reir, alegrado: hecho gozar, eñtri 3 
tecido: hecho entristecer, criado), 

6, Jaya kaspapis ancha kosa, ¿i? - aunque sea picante es nuy bueno, 

¿no? (n, gerundio con igual sujeto) 0 (Caliente, frío, 
quemante, grueso, oscuro, claro, seco, mojado, viejo 
sucio) * 

7- Jaya kajtiripis, munanki, ¿i? - aunque sea picante, lo quieres, ¿no? 

(gerundio con sujeto distinto). (Con los mismos nom- 
bres). 

Mana mikho- j tiypis , cjan mikhu- nki, ¿i? - aunque yo no coma , tu co- 

merás, ¿no? (Con los verbos de l) , 


* Traduzca del castellano al quechua las frases a - i - o. 


En los ejercicios de "moldes quechuas" le hacemos "machacar" 
de modo sistemático las expresiones más típicas del quechua.» 
Si ne insiste en ellos, el rendimiento de su estudio se redu- 
cirá considerablemente. Recuerde que es condición indispensa- 
ble del éxito hacer este ejercicio en voz alta, después de oir 
la pronunciación correcta de boca de quien domine la lengua o 
ayudándose de la grabación del texto quechua o 
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TAVJA • CHUNKA PHISHQAYQJ 


Amigoy, kunan paqarin ñoqanchej-pura-lla parla T-na: Sapa-lla-y kasani. Cha 7 
ujkuna manaraj janunkücKíÜ Fuhu-sa-Ilarnku-raj-sina, 

Qayna dia uj-ni-n ka-j, ^Tornas sutiyoj, dia-cha-ko-rqa: kinsa chunka 
ji'sq’onniyo j watata junt arqa 0 Paykunata wajya-che-rqa paywan khuska 
ujva-na-nku-paj-taj tusu-na-nku-paj-taj . 

Qi.yna paqarin sut * i -ya -y- manta pacha llajta-ntinpaypaman tanta- ko-rqa < 

Mayqen runapis jina-lla-ta-taj ruanman, llajta masi-n-pa-pi qhasi mikhuna- 
ta muskhi-n-raan chayqa. 


Paywan khuska icha pachaj runa tia-ko-rqa-nku: machu runas wawa runaswan, 
yoqallas imillaswa ^ > waynas s ipas-kuna-wan. Ancha k iski kasarqayku» 

Alqospis michispis, sumaj aychata muskhi-spa-?qa, qayllamullarqanku-ta j ♦ 

Wasiyoj, pichus dia-cha-ko- j, pili uchu-ta wayk^u-che-rqa, imaraykuchus 
"diayo j, uchuyoj" ninkupuni. 

Inilla pacata runtustawan jaya llajwatawan wayk # orqanku. Misk ' i-ta q^apa- 
-sa-rqa. 

Ch*ajwa-spa fiestata tukorqanku, imaraykuchus D. Tomás s qhapa.i kaspapis, 
qolqe-raanta mich a-ku-n, Ancha mich^a, Chayravku, manaraj ma'cha-sa- jti~nkU| 
aqha tuku-kó-rqa. 

Chaypacha ch*ajwa-y-ta qallare-rqa-nku, Paykuna-pura parla-na- ku-spa-pl 
D. Tomasman qaylli-rqa-nku, aqhata ranti-chi-na-n-paj . Fayrí, phfña^-Kii-sp*, 
watejmanta mich a-ko-rqa.., 

Chayrayku floqa ñas -man. . . , fiestasmanqa mana riyta munanichu* I-facha -spa 
ch ajwa-nku, paykuna-pura phiña-na-ku-nku,, yaqallas-jina maqa-na-ku-nkUj 
qhepan paqarin-taj llank ay-ni-nkui»manta faltakunku. 


Sumaj qhapaj-wan khuska purinki chayqa, ichus kosa-ta mikhunki. 

Kict/a qhapajwan kuska purinki chayrí, muskhi-lla-nki, qolqe-yki-ta-pis 
chinka-chi-y-ta atinki, 

Wawa, Ch^ete (o ch’iti). Yoqalla» Imilla, Wayna. Sipas. Machu, 

Q“"apaj , Qhapa j, Qolqe. Qolqechay. 


Q'apay, Muskhiy. Q^/a. Paqarin. Ch^ajway-, Qhapariy. Khuskan. -wan khusk». 
-pura, -na(ku)-. Ukhu. Chawpi, , 


ch'ajway, 

imilla . 


imilla papa . 


alborotar 

ñifla (entre blancos, 
(despectivo) 

papa redonda 


mich 'a , 
mich'aku?/’ , 

-na(ku)- . 


tacaño; avaro 

tacañear; dar poco (rig# 
manta) 

entre sí (en verbos) 


a) Amigo, esta (- hoy) mañana hablemos F s ólo-entre-nos otros : estoy solo 
(n.m-yo) OI. Los (- esos) otros aún no vienen. Seguramente están aún dur- 
miendo (no mas). 

b) Ayer uno de eLlos, llamado (- sutiyoj) Tomás OI, celebró-el-cumpleaños (^13) 
cumplió F 39 años. Les llamo (- hizo llamr) para que bebieran junto con el 
OI-3 y para que bailaran. 

c) Ayer ñor la mañana desde-la-mismís ima-madrugada (-clarear) todo-el. pueblo 
(322) se juntó en casa de él OI. 

Iquier persona así (n.m-también) lo haría, si F en casa de su paisano 
lo) oliera comida gratis 01-3. 

c) Junto con él OI quizás se sentaron F 10C personas: gente vieja y gente chi- 
ca, niños y niñas , muchachos y muchachas. Estábamos F muy apretujados. 

f) lucí uso-perros y (- incluso, gatos, al oler (-ndo-prec) F carne buena OI 
re nos acercaron (no mas también). 

g) El. dueño. de (- voj)-casa, quien estaba-celebrando-el-cumpleaños (- partici- 

po, 32¿), hizo-cocinar F ají de nato OI, porque (312) suelen decir (- di- 
cen siempre) F que "el que celebra el cumpleaños debe cocinar ají" (- el. 
cr o . olearlos , el- con- ají - dic ho copular) « 

h) C .marón F papa "imilla" OI con huevo v liajua picante OI. Sabrosamente 
o r taba oliendo (- olía muy bien ). 

i) Acabaron la fiesta alboratando 01-3, porque D. Tomás, aun-siendo (323) r -? - 
co OI (se-) escatima (de-) la plata OI. Es muy tacaño. Por eso antes de que 
se emborracharan (- aun-no estando-ellos-emborrachandose) , la chicha se 

acabo. 

j) Entonces empezaron a alborotar OI. Entre-ellos (330) se-hablaron-mutuamen- 
t- -y (- ndo-y) se. acercaron a D, Tomás OI, mra que hiciera-comprar chicha 
OI. Pero-el, enojándose, de nuevo (se-) tacañeo. 

k) Por eso yo eso.... a las fiestas no quiero ir OI. Se.emborrachan-y (- ndo) 
(282) alborotan, se-enfadan (- recipr) entre ellos OI, se-pegan como los 
chicos 0 la mañana siguiente OI (se-) faltan a (- de) su trabajo (- inf). 

l) Si caminas junto con un rico bueno (OI si), quizás comerás bien ( -kosata) 
01. 

m'i Pero-si caminas junto con ur. rico avaro (CI pero), sólo lo olerás, e.inclu- 
so-tu-dinero (- -plata) puedes nerder (- hacer-perderse) . 

n) .liño. Chico. Chico (castellano .despectivo) • Chica (id.)« Joven (mase). Jo- 
ven ( f em) . Vie j o . 

ñ) Oloroso (- part.act,.). Rico. Plata (o dinero). Hacer-plata (- enriquecer, 
313) o 

c) Oler (intr - exhalar olor). 01 e^ (transé. Mañana (- día). La mañana. 
Alborotar. Gritar. Mitad. Junto con. .Entre sí (- para nombres). Entre sí 
(- para verbos). Entre (o dentro). Medio (de). 
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-vran kbuska . 

qolqe> 

qhapaj 3 
T.uskhiy , 


junto con 
plata,* dinero 
rico 

oler (trans.) 


pagar in- 

- pura , 
oina o , 
voqalla , 


mañana 1 opuesto a tarde) 
entre sí (en nombres) 
joven (fem; es singular) 
niño (entre blancos- despectiv 



— 

1» 

• 

! 

1 

fO¡ 










1 - WCTAS 

(330) a* ñoqancbe j -pura- lia : entre nosotros fno más). También puede decirst 

rioqanchej ukhu , -PURA *>= ukhu (pospuesto) - entre 
si, mutuamente. En cambio chawpl - entre (en medie 
de, lugar). 

(331) b. uj-ni-n ka-j ; (iit: el que es el uno) - uno de ellos. Se pronuncio 

como si fuera una sola palabra: ujnín-kaj . 

# 

Grabe bien en su memoria estas expresiones tan dif - 
rentes del castellano.. Verá bastantes casos en qu.e 
añado -n o -ni-n sin que vea JLa razón (cf 200). 


(332) b. pay- wan khuska : junto con (él). Debe distinguir entres 

- wan khuska - junto (con) 

khuskan - mitad; medio (adj) V 44 

chawpi (ni) - (en) medio, entre. L 26 c, n 330 

(333) e. yoqallas; nidios, chicos. Palabra mucho mas castiza que c h ete (o su 

variante ch iti) . Lamentablemente en las zonas in- 
fluenciadas por los blancos ha adquirido un sentido 
despectivo, como indicando un criadito, un chico de 
clase social despreciable. En este sentido se pro- 
nuncia exagerando la gutural: voqhalla . La palabra 
imilla (- niña, chiquilla) tiene también este sen- 
tido despectivo en castellano-boliviano. 

(334) f« qaylla-MU-l la -rqanku-ta j : (y) se nos acercaron no más. Recuerde que 

-mu- significa "hacia el sitio de los qae hablan" 

( ¿77 ) . Ordinariamente este matiz coincide con el más 
sencillo de "acá" . Peño en casos como el presente el 
que habla está con la imaginación en otra parte (i.a 
casa de la fiesta). Por eso hay que añadir -mu- con 
el significado de "hacia nosotros", aunque no ”signi- 
fique "acá" • 

(335) h imilla papa-ta : papa imilla (CD) - "papa niña" - una clase de papa 

redonda. También existe la runa para , alargada..,,,, 
y otras mil variedades con su respectivo nombre. 

(336) j. parla-HA-ku-spa- rí : (y) hablándose entre sí - confabulándose. Por 

su mismo sentido recíproco, -NA- suele ir acompaña- 
do de -KU-. 

Con lo dicho en n 330, ya tiene cuatro expresiones 
quechuas paraexpresar otros tantos matices de la pa- 
labra castellana "entre" . 

El sonido na, según su colocación, puede en cambio 
traducir palabras castellanas completamente dispares: 

na... (inicial) - eco... (radical sustitutivo) frase 

k o nota 262; 

-na-(ku)- (partícula verbal intermedia) - entre sí, 

rec ípro camente ; 

- na (terminación) - infinitivo verbal (b); imperati- 
vo (a); sustantivo para indicar "lo 
que sirve para" ( d) . 


II - MOLDES QUECHUAS 

1. Chav ujkuna puñu-sa'llankurajsina - esos otros seguramente están toda- 

vía durmiendo (a). (Soñando, bebiendo, gritando, ol- 
vidándolo, acordándose; -rilcu-, golpeando). 
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2. Qayna dia ujnin kaj diac ha-ko*rqa - aver uno de ellos celebro el cum - 

pleaños (b) « (Se enojOj se avergonzó, se alegro, se 
entristeció,, se levanto: dos formas, se sentó, se 
retraso, se canso: sin -ku- ; se emborracho: sin -ku-, 
se acercó: sin -ku-, se fue: con -pu-) . 

3. Manaraj machasa j tinku^ aqha tukukorqa - antes de que se emborra chara 

la chicha se acabo (i). (La llajua, el picante, ei 
ají, la nlata, la pena, el día, el cumpleaños), 

4. Manaraj macha c sajtinku ; aqha tukukorqa. (Antes de que bailaran, can- 

taran, se fueran, durmieran, bebieran, llegaran, re- 
gresaran, entraran, se casaran) . 

5 . Manaraj macha -saspa, ch ajwayta qallarerqanku - antes de emboiTachar- 

se. empezaron a alborotar (gerundio con igual sujeto). 
(Con ios mismos verbos). 

6. Pavkuna -pura phiñanaku-nku - se enojan entre ellos (k). (Entre noso- 

tros: ext y restr, entre vosotros, entre ladrones, 
avaros, ricos, mujeres, los jovenes, las jovenes, 
chicos, chicas, vendedoras). 

7. Paykuna ukhu phiñanaku- nku - se enojan entre ellos . (Con los mismos 

nombres) . 

8. Pavkunapura phina-nakunku: (Se pegan, se golpean, se suenan: dan, se 

riñen: ponen, se ayudan, prestan, roban, encuentran, 
golpean, esperan, comen; . 

9. Paykuna ukhu nhiña-nakunku. (Con los mismos verbos). 


III - Traduzca del castellano al quechua las frases e - 1 - m. 
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¡CH OWKITU..., ViUlTA.. 
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TÁWA chunka sojtayo? 


CANCHA QHATUSP1 


a) ¡Ranti-ri-ku-vchej 1 ¡Rantirikuychej } jlla-ri-ku-ychej uj cuchillo-ta; 
tukuy imata khuchu-n, ni imawanpts p aKi-ku-n-chu. 

b) ¡Chojllus-ta rantikuyche j 1 ¡Misk*i chojllusta llami-ri-vchojl ¡Rante-j 
chimoa-mifr-yche j l 

c) ¡Qavlla-mu-y caserito, baratopi kay aychata vendesqayki (o -sayki) l 

d) ¿ Jayk^a-pi-taj libra aychata vendenkiri? 

e) ¿Chawa-ta-chu kanka-sqa-ta-?chu? ¿Mayqen-ta ajlla-ku-nki? 

f) Iskay-ni-n-manta apa-saj. ¿Jayk^a-pi-taj a? (o jayk a-kama-taj a). 

g) Chawa-qa, especial ^ ajlla-sqa aycha ka-sqa-n-rayku ,, kinsa waranqapi 
vendekun Aycha kanka-pis kiki*lla-n-taj „ Aswan baratopi mana pipis vend»- 
-s unki-man-chu. 

h' ¿Maypitaj j inata 11 ulla* ku-y-ta yacha-chi-so-rqa-nku-rt? Chimpa qhatup: 
iskay waranqallapi qo-sa-nku. 

i) Ashna-j aycha-ta-chá vende*su-nku ari. ¿Muskhi-ri-nki-chu? Ni ayaspis 
j inata q apa-nku-chu . 

j) Ma ranti-saj*chu. Ancha valesqa. Sua-sa*nke-qa. 

k) Jina-pi-puni ríoqapis rantikuni. Ilamiriy a: juctruysituts Khuchu-pusqayki 
llami-ri-na~yki-paj » Ni jayk^ajpis chhika sumaj wawa aychata tari-waj-che 

( o tarinkimanchu) » Ancha kosa kanka-pa j . Chantata j qan-qa willawanki llalli* 
-ku-ni-chus manachus. 

l) Jueh^uysituta khuchu-pu-»wa-nki chayqa ichus cree-sqayki (o -sayki)... 

m) ¡Kayqat Wawa uñita-manta . . * Rikuy, a ver, thanta cuchillopis khuchonqa. 

n) ¡Ja Jal Mana qanpis khuchuyta atinki. ¡Pajtá p^aki-waj cuchilloykital 
rl) Thanta cuchilloqa. Kayqa. Llamiriy: mana tullitus-ni-yoj-chu. Wawita. 

o) ¡Wajl Ni ch^uspis-pis kay ashna«j aycha-ta munankumanchu. 

p) ¡Ancha Hulla kankii Ujtawan llamiriy. 

q) Amaña. Kirus*ni*y-ta p^aki-y-man. Rumijina kasqaqa. Chojllus-ta mask^aj 

rieaj. ’ * 

r) Qan lca*sqa«yki*rayku. iskay waránqa pusaj pachajniyojpi qo-pu-sqayki 0 

z) Ch in-ya-y« A ya -jiña ashna-jti-n, ni ch # uspis-pis ranti-nku-man~chu. Ni 
kanka-paj-pis ni vraylc u-na-paj-pis sirvinchu. Waranqalla qo-y-man, Jinaci 

qo-vífi-nki-man chayqs . . , . 
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EN LOS PUESTOS DE VENTA DE LA CANCHA (- mercado al aire libre) 

a) ¡Compren (-para,vcsotros-p«f) 1 jcomprenl Escojan (-riku-) un cuchilloj to- 
do (Í07) lo corta, con nada ( -absoluta mente) se rompe. 

b) ¡Comprad (-riku-) choclos ( -mazorcas de maíz tierno ) OH Probad (p.f) cho- 
clos sabrosos OI-3 ¡Acercaos (-acá) a comprar CI. 

c) Acércate (acá), caserito. Te-venderé F barato (-en) esta cerne-. 

1 ;,A cuánto vendes la libra de carne? (- en cuánto libra carne vendes-oues) , 

e' ,,7.a cruda o .La asada (139)? ¿Cuál (te) escoges? 

f) > ambas (- sing, 136, 256) llevaré. ¿A (- en o hasta) cuánto es pues? 

g) La cruda ( qa) , por-ser carne escogida, especial^OI-4, se vende F a (- en) 

? 000- Y el asado de carne OI lo mismo (n.m también). (En) más barato na- 
die (-absolutamente, 337) te -la .-.vendería» 

h) ¿Donde te ensebaron (- te-hicieron-saber-pues) a mentir así 01-3? En el pue_s 
to de enfrente OI la_ están dando a-sólo-2,0C0 OI. 

i) To- han, vendido (- pres) tal, vez-carne hedionda 01-3 ^ps). ¿La has olido 
(- ores. ri-) * Ni siquiera los cadáveres huelen asi OI. 

j) I.o com oraré.. Es muy caro (- "válido"). Estás rotando ( qa). 

k) Asi ( -en-siempre) yo misma (- pis) (me) la compro. Pruébala (p.f) (ps): 

te- (lo) -cortare un pedacito (- pequefíitoT”OI para que pruebes ( ri*). 

Nunca-jamás encontrarías F una carne tan (bien) tierna (- t.Jo. t« c). 

Es muy buena para asado. Después tu-mismo (- -qa) me indicaras (- avisaras) 
si miento (293) o no (323). 

l) Si me (-lo-) cortas un. pedacito (- pequeñito) 01-3, tal ve z te creeré... 

m) ¡Aquí-está (- esto-prec) l Es de ternerita (- criíta de vaca)... Mira 
(- ve), a ver, hasta (- pis) mi cuchillo viejo OI la cortara. 

r.) ¡Ja, ja!- Ni siquiera tú puedes cortarla OI. ¡Cuidado, no rompas (275) tu 
cuchillo* r 

ñ) Es un cuchillo ( qa) viejo OI. Aquí está (- esto-prec) . Pruébalo (p.f): 

No tiene-huesecitos. Es tierna. 

o; ¡Ufl Ni siquiera las moscas querrían F esta carne hedionda (- que-hiede) 

OI» 

p) ¡Qué mentirosol (- muy mentiroso eres). Pruébala (p.f) otra vez OI. 

q) Ya no. Rompería mis dientes OI. Es (- plusc qa) como piedra OI. Iré a 
buscar choclos 01-3, 

r) Por ser tú OI te-la. daré a (-en) 2.300 OI. 

s) Calla. Corno-hiede (- jti-) como üq cadáver OI, no comprarían F ni siquiera 
las moscas. No sirve F ni para asado (_- también) ni para cocinar (-también). 
Daría sólo-mil OI. Si me la dieras (en) así... 01 - 3 . 
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t) Pierdeymanchá a..» 

u) Entonces ri-pu-saj. Chojllusta mask^aj risaj. Q^ayakama» 

v) Ama ri-pu-y-raj-chu. Jiña kachun. Waranqapi qo-pu-sqayki (o -sayki) 0 

/ 

w) ¿Maypi ch’uspis? 

x) Aj'as-pi, ashna-j qhochas-pi. . , kay leccionpipis tiallantaj. 

y) nuchuy. Khuchuna. Khuchunaykipaj Khuchusqaykirayku» Khuchusqayki (o 
khuchusayki) . Khuchusqayki (o khuchusayki o khuchushayki) . Khuchupusqayki, 



escoger 

ch / uspi 

mosca 

ashnay. 

heder 

kanka. 

asado 


cadáver 

kankay. 

asar 

unawa. 

crudo 

khuchuy. 

cortar; 

chimpay. 

acercarse 


romper 

cK illu* 

choclo 

zEHl» 

lo; la 


I - NOTAS 

(33?) a» ni imawanpis: con nada del mundo» Si una forma terminada con un 

- pis equivalente al sufijo castellano "-quiera' 1 (212) 
se le antepone una negación ( nl 3 mana )» resulta una 
negación ponderativa: 

imawan-pi3 - con cualquier cosa 

ni imawan-pis - con nada en absoluto» 

(333) b» chimpa-mu-vchej : acercaos acá. Verbalización de chimpa (- enfrente: 

n 178). 




t) Fardaría C- quizas) ps... 

a) ¿r.ton.ces no iré (279)- Iré a buscar choclos OI-3. Hasta mañana. 

v) No tc-vavas-aún. Que sea así OI. Te-lo-daré (342) a ( - en) mil. 

’•) ’,n los cadáveres, en los charcos (- lapunas) hediondos... y también en 

c-cta Lección (hay) (llb). 


Cortar (o corta tú). Lo que sirve rara cortar (o cortemos, o haber de cor- 
tar), Para que tú cortes. Porque tú cortas. Te cortaré. Te estoy cortando. 
Te lo cortaré. 



(°3?) ci» ¿ javk'a-pi-ta j ? - ¿ mashkha-pi-taj ? - ¿ mashqa-pi-taj? - ¿a cuánto? 

( lit : ¿en cuánto? ) . Las dos crineras formas se oyen 
principalmente en Sucre. La ultima solo se oye en 
los pueblos prandes de Cochabamba. La primera es ls. 
mas frecuente fiera de Bolivia. Su uso tiene un area 
similar a la^cfe jayk aj (- cuándo). Podría hacerse 
una o~oporcion aritmética» 

jayk 'a jayk 'a j 


mashkha mayk a j 

Para r repuntar el orecio son también frecuentes las 

* / 

expresiones con -kama : ¿ javk akamatai valen ? - 
mVrh- k?.mo ta j valen? - cuánto vale? 
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340) g. ka-3i¿A-n*rayku : porque es- por ser el (lit: por su sido). Fíjese 

cuidadosamente en esta rara virtud de -SQA.- y -N/L- 
(307) paraformar oraciones subordinadas. La fórmula 


desarrollada 

es la siguiente: 


participio : 

ka-SQA- 

- sido 

posesivo (-pers) : 

-n- 

- él (lit: su) 

partícula (-matiz) ; 

-rayku 

- por 

- oración subordinada: 

kasqanrayku 

- porque él es 


No olvide este proceso, que parece un c ruciprama c ?o 
co a poco vera que esta formula para construir ora- 
ciones subordinadas tiene una aplicación amplísima, 

(34l) i. q'apanku- chu: huelen (neg) - apestan. Q^apav - exhalar olor intenso. 

El contexto dirá si se trata de perfume o de heder. 
K^achituta q apasan - huele bien; fie ruta q apasan 
- huele mal, apesta. 

II - MOLDES (jJECHUAS 

p 

1. Mana pipis vende-sunkimanchu - nadie absolutamente te lo venderí a 

(g). (Te llevaría^ ciaría^ dejaría, sacaría, abrirla, 
ayudaría, agarraría, oiría, recordaría; - riku- , es- 
peraría) . 

2. Mana qan- pis khuchuyta ati-nki - ni siquiera tú puedes cortarlo (n). 

(El, la vendedora, , la mujer, la joven, la chica, el 
chico, el joven, el viejo, el viejito, el marido). 

3. Jinapipuni fioqa-pis rantiku- ni - le aseguro que yo también lo he 

comprado a este precio (trad. libre de k ) . (Con les 
mismos nombres. 

4. Ni kinka-pajpis ni wayk^unapajpis sirvinchu - no sirve ni para asado 

ni para cocer (s). (Llajua, ají, para barrer, lavar, 
hervir, cortar, vigilar, arder, ayudar, comprar). 

Use el infinitivo con - na en las forras verbales. 

5. Vales qa k ajtinpis rantikusaj - aunque sea caro lo compraré 0 (Robado, 

hediondo, muerto, roto, vacio, dulce, picante, co- 
cido, flaco, gordo, grueso, viejo, grande, pequeño ) . 

6. ¿Jayk*apitaj libra aycha -ta vendenkirl? - Waranqapi - ¿a cuánto ven 

des la libra de carne? - a mil (d). (Libra de car»-" 
melos, libra de ají, libra de azúcar, libra de loco- 
to; arroba de papa, de porotos, de maíz; cada pan, 
cada huevo, olla, poncho, frazada, pato). 

7. ¿Jayk^akamataj libra aycha-y ki valen? - ¿cuánto cuesta una libra de 

esta carne ? (la que tú vendes) (cf 339) • (Con los mis 
mos nombres). 


III 


- Traduzca del castellano al quechua las frases c-f-h-j-v. 


No tenpa repare en dedicar una semana o lás días 

s <* 

s repetir las lecciones mar. lardes ir difíciles o 
al reparo v consolidación de lo anterior. Mas va 
le oír una lección veinte veces, que escuchar nre 
c ipita da monte veinte lecciones* ,: Chi va r.iano s va 
Ion tan o" . 


j 
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TAWA CHUNKA tyNCHISNIYOJ 


CANCHAMAN RISPA 

a) Manchar ri-ku-»ni. Chay chofer ancha usqhayta pusa-wa-nchc j . 

b) Allchhi-situ-y-pis mancha-»rir-sqa-lla~taj . jJamuy vawitiy, wuch'a-wa-yl 

i 

c) jAbuela-tta ka-sqa-nke-qal ¿Jayk a allchhi-yoj-taj kanki? 

d) Iskavll kanku. Kay kuraj allchhi-y. 

e) ¿Mashkha kutitaña Cochabambaman rin? 

f) Wata^ntin-pi sojta kut, itaña pusani. Escuelaman mana kacha-jt'i-yku., ñoqawan 
khuska Cochabambaman jamun. 

g) ¿Imaraykutaj Cochabambaman urayku-sa-nki-ri? 

h) Ruanas-niry tian a... 

i) Qosa r yki-chá rantej kacha-sunki. , . 

j) Achay. Qosay kacha-sa-wa-n rante- j-ta~taj vendejtataj, Chajras-ni-yku-manta 
apayku poqoy-kuna-ta, t ikasta, jampi Qhorasta... Canchapirí, allchhiywan 
qhatuta saya-chi-spa, qhatu-sqayku- Jina-tapuni rua-na-yku tian qolque 

ka-naj-n-paj * . - - -• 

k) ¿Ranti-ku-llaTnku-chu? 

l) A ve znin tulcuy ranti-wa-nku. . « \ ranti-wa-ykul : kay yoqalla-y-pia 
venqellanta j. 

m) Kosa-pacha. dina-ta-qa' mana qhasi-ta-chu Cpchabambamanqa rinkij ¿ichari? 

\ 

n) Arx, pero a vqznenqa qhatu-yku-pis ch'in-pacha . Kunan dia mana vende-yku- 
-man chayqa , qhepa-ku-yku-man vende-na -kama » 

ñ) ¿Imastaj ruanas-niiryki-ri? 

o) Kachi-ta mask a-na-y tian. Llajta-nchej-pe-qa ch^ichi kachi-lla-ta tarinchej, 
T urn-man rijch a-ku^n. 

0 

I 

p) Manuela jpaman chimpa-waj karqa a. Kuraj wawanqa yuraj kachitapuni venden. 

a) Chay-man-taj-qa a rerqani, ch^ichi kachitataj riku-chi-wa-rqa. Saru-sqa-jina 

kasqa. 

r) Chaypachaqa ñoqapis Cochabambamanta ra*nti-na-y tian. Mana munayman ch^ichi- 
ta-chu. Rartt i-ri-pu-wa-nki-man a. Ñoqa kayllapi camota saya-chi-saj 
urayku-na-y-pa j , 

s) ¿Valesqa kajtinrí, ranti-pu-sqayki-chu? 
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YENDO A 1A CANCHA 


a) Me-asusto ( ri) . Ese chofer nos-lleva F muy aprisa. 

b) Mi nietecito (2(77) -también está asustado ( suav-n.m-también) . ¡Ven hi- 
jito, be same i 

c) ¡Ya eres abuela! (abuela-ya habías-sido-prec) . ¿Cuántos nietos tienes? 

(- yo j ksnki). 

d) Solo-dos son. Este es mi nieto mayor OI. 

e) ¿Cuántas veces (-ya) ha ido (- pres) a Cochabamba? OI 

f) En-todo (~ ntin)-el-año le he llevado (- pres) F ya seis veces. Cuando no 
lo enviamos (- ndc-nos) a la escueLa OI, viene a Cochabamba junto conmigo 
(OI viene) c 

g) ¿Y por qué estás bajando (-pues) a Cochabamba? OI. 

h) Hay mis-asuntos (- lo-que-debe-haaerse; inf-fut-pl-) OI ps. 

i) Tal ves tu marido te envía a comprar OI... 

j) E<»»eso (327), Mi marido me está enviando a comprar (-y) y a vender. De 
nuestras chacras llevamos frutos (- poqoy), flores^ hierbas de remedio 
OI... Y en la cancha, después de plantar (- haciendo-parar, 2S2) el pues- 
to con mi nieto OI-3, venderemos ( .en. el. puesto). Así (-siempre) hemos de 
hacerlo para que haya plata OI. 

k) ¿Compran (-para, sí- no más)? 

l) A veces todos me compran. .. ¡nos-compran 1 : ese mi chico también vende (n,m). 

n) Magnífico (- buenos -perfectam. ) . Así ( prec) no en vano (- baldíamente) 
vas a Cochabamba OI ¿no es cierto? 

n) OÍ, pero a veces ( qa) nuestro puesto t ambién está sin-compradores (- si- 
lencioso-completamente). Hoy dia, si F no vendiéramos, nos quedaríamos has- 
ta vender (- inf.fut). 

ñ) ¿Y-ouales (- ima) son tus asuntos (- ruanas)? 

cj He de buscar sal (OI he). En nuestros pueblos ( qa) encontramos sólo-sal 
sucia 01-3. (Se-) parece (al) barro OI, 

p; Hubieras -podido acercarte a casa de Manuela OI (pues). Su hijo ( qa) mayor 
OI vende sal (-siempre) blanca CI--3* 

q) A-ésa- precisamente- (también p s) t he ido, y me ha mostrado (- hecho-ver) 
sal. . ucia 01-3. Estaba (- sorpr) cono pisada OI. 

r) Entonces ( qa) yo también he de comprarla de Cochabamba £01 he). No la^ 
quisiera sucia» ¿Podrias-comprai-r.e-la ( ri) (ps)? Yo aqui (no más) haré 
parar el carro OI para bajar (-yo). 

s) Y-si-es (- ndo-ella) cara OI ¿te-la -compraré? 
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. . A 

t) Mahkha-pi-pis kachun ranti-pu-lla-wa-y. Chantaqa p&ga-pu-lla-sqay ki . 

u) Vaya, ¿Qankunarí, maymantaj risankichejri? 

v) Santa Velacruzman. Kuraj wawayku casara-ku-na-n tian. Warmi-n-pa kuraj 
hermano npís chaya-mu-n-fia-chá. ¿Ima horachus, i? Suya-sa-wa-yku-ña-cha. 

w) Vaya. Paykunata felicitaripuwanki a„ Sutiypi wawavkita much'a-ri-pu-wa-nki a 
x Kavpifía Santa Velacruz. jD. Nemesio, kaypi saya-ri-chi-pu-wa-yl 

y) Allchhisitúy, much'a-ri-y D. Franciscota... jmuch^y al 

z) p'enqa-ku-n. Jiña kachun. Vaya, allinta ri-su-chun. 

aa) Qantapis allinta risuchun a. Q’ayakamalla, 

ab) K'achitu. Kachi-ta. Chaki. Kachay. Kichay. Ch’ichi. Khuchi. Rantiy. Vendey. 
Qhatuy* 


allchhi. 

nieto 

ch / ichi. 

sucio 

kachay. 

enviar; soltar 

kachi. 

sal 

kuraj. 

mayor (en edad) 

much’ay. 

besar 

-wa- ... yku. 

(tú, él, vos, ellos) nos (restr) 

-wa- ... nchej. 

(él, ellos) nos (ext)... 

-na pos, tian. 

tengo que, tienes que... 


1 " NOTAS 

(345) a* pusa-wa-ncha.1 ; nos conduce, lleva. Para formar el pronombre "nos", 

vea qué fácil: 

I o ponga la fbnna equivalente a 
"nosotros 15 en el mismo modo 

y tiempo. Aquí: "nosotros llevamos" - gusa- -nchej 
2 o intercale -wa- en el sitio normal - -wa- 

RESULTADO: tú (o él, vos., 'ellos) 

nos llevas (o lleva, etc) - pusawa nchej 

¿Creía que el quechua ya no le ofrecía más gangas? 

llevar, conducir (personas) 

llevan transportar (cosas)* 


- -'30 


Pusay 


t) A-'cuanto-quiera que esté compra -me -la (-no. más). Después ( qa) te-lo pa- 
pare (-no. mas). 

u) 3ueno. ¿Y vosotros a dónde estáis yendo (-pues)? 

v) A Sta. Vera Cruz. Nuestro hijo mavor OI se ha de casar. Incluso el herma- 
no mayor de la esposa (- de-su~mujer mayor hermano tsu- incluso) ya ha lle- 
gado quizás. ¿Qué hora s erá , no? quizás ya nos es 4án esperando. 

v?) Bueno. (A ellos) felicítamelos (ps). En mi nombre bésa(me)lo (ri) a tu hi- 
jo OI (ps). 

x) Ya está aquí Sta. Vera Cruz. ;D. .Nemesio, pare aquí (- aquí házmelo-parar- 
ocr, favor) 1 

y) Nietecito mío, besa ( suav) a D. Francisco... ¡Besale puesi 

z) Se avergüenza. Déjalo (*• así sea) . Bueno. Que te vaya bien OI. 

-.a) A tí también, que te vara bien OI (pues). Hasta mañana no más. 

oh) Lindo. Sal (-CD). Pie. Enviar. Abrir. Puerco (sust. o adj) , Comprar, Ven- 
der. Vender en nuesto ambulante. 


(r’-ib) j. rua-na-yku tian : hemos de hacer (obligación). Vea la fórmula química 

rua-ra- - haber de hacer: infinitivo fututo (21l) 

- yku - nosotros (nuestro): terminación del posesivo 

correspondiente . 

( tian) - hay: suele añadirse la tercera persona singu- 
lar. Después concretaremos. 

- ruana vku ( tian )- hemos de hacer. 

« 

(347) 1. a veznin - a veces-ni-n- hayveceslla: a veces. Castellanismos muy 

frecuentes. En quechua mas legitimo, también usado, 
se dice wtkin kuti(lla) (- alguna vez no más; n 17 C) . 
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El inesperado final -n o - ni-n (331) aparece en al- 
gunas locuciones temporales como paqari-n (- por la 
mañana), ch'isis-ni-n (- ñor las tardes) , etc. 

(343) 1. ranti-wa-yku: nos compran. No es más que la primera nota de esta 

lección aplicada ahora al "nos" restrictivo. Reléa- 
la para "remachar el clavo". Así le parecerá menos 
enrevesado el suvasa-wayku-ñacha de la frase v. 

(349) n ch'in- pacha: silencioso completamente - poco concurrido - sin 

compradores (276). 

(350) x. Santa Velacruz-man: (a) Santa Vera Cruz. Uno de los santuarios a 

donde acude la gente de los valles cochabambinos. 

La corrupción pupular del nombre se debe seguramen- 
te a la costumbre de quemar velitas en honor del S r- 
ñor de la Santa Vera Cruz. Así pronuncian "Velacruz" 


II - MOLDES QUECHUAS 

1. ¿Rantikulla-nkuchu? - Tukuy rantiwa-nku - ¿compran? - Todos me 

compran (k-i). (La misma persona en los siguientes 
tiempos: pasado, futuro, pluscuamperfecto, potencial, 
irreal, pasado habitual) . En los dos últimos tiempos 
la partícula - chu o -va- va en la primera palabra « 
Los cambios deben colocarse en el sitio del guión, 
fuera del - man del potencial e irreal. 

2. ¿Rantikulla-nkuchu? - Arí, rantiwa-yku - ¿compran? - SÍ, nos com- 

pran (k-l). Como en el número anterior). 

3. Cochabamba^i kachi-ta rantipuway - cómprane( la) sal en Cocha bamba. 

("Carne, remedios, choclos, dulces, flores, porotos, 
un conejo, abarcas, patos, ollas). 

4. Cochabambapi qowita ranti-puway - en Cochabamba cémprame (lo) un co- 

nejo. (véndemelo, búscamelo, cocínamelo, críamelo, 
amárramelo, mátamelo, róbamelo) . 

5. ¿ Kachi -ta rantipusqaykichu? - Mashkhapipis kachun rantipullaway - ¿te 

(la) comprare la sal ? - Cómpramela (no mas) al pre- 
cio que sea (s-t)TTCon los nombres de 3)» 

6. Kayriña Santa Teraoruz . ¡Chofer, kaypi saja.rlchipvxa.jl - ya está aquí 

Santa Vera Cruz . ¡Chofer, pare aquíi (x). (Mi casa, 
mi pieblo, la laguna, el cerro, la loma, el campo, 
la cancha, el río, la gran piedra, el camino del la- 
go, la quebrada) . 

7. Rua -nayku tian qolqe kananpaj - <lo tenemos que hacer para que haya 

plata (j)„ (Hemos de trabajar, sudar., levantarnos, 
cansarnos, esperar, hacerlo madurar, tacañearnos, pe- 
dir, buscar, robar) • 
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8* Ruana -y t.ian qolqe kananpaj - he de hacerlo para que haya plata* 

(Conjugúese) . 


III - Traduzca del castellano al quechua las frases a-c-e-f-g. 


MAÑANA EMPEZAMOS OTRO "KUTIPAKUY" . ACUERDESE DE REPASAR LECCIONES 


YA VISTAS 
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TAWA CHIJNKA PIBAJNIYOJ 


KUTIPAKUY 


a) Yachayta nunani nay-man-chus nusa-so-rqa-nku ^awpaj semnata. 

b) Tukujne.jta puri-chi-wa-rqa-nku. flav-ajta' wa.iya-wa-rqa-nku na-.-jpa-nan, . . 
D. Tomaaranan, pi-chus dia-cha-ku-sa-rqa. 

c) ¿Uchu-ta-chu qo-so-rqa-nku? 

d) ¿Imarayku manari? ¿Pita,] wilia-so-rqa? 

e) Tata-mamy qolqeyoj kasaspa uchutapis wayk oj. Jinatapuni Bolivia-peqa 
ruqyta ■'rachayku. ¿Gusbasunkichu? 

f) Kosa. Llajwa-n ancha jaya > 

g) ¿Jaya-ta yacbankichu? 

h) Ka-ika-ta-wan-qa yachani, pero sapa-lla-n*ta qo->:a-nku chayqa, wisavta 
nana-chi-vra-n . 


i) Jiña-lia- ta loqotu-ta llami-ri-waj chavrí ¿waqa-chi-sunki-man-chu? 

j) Xhuskanta jayv. T a-wa~rqa-nku. Ninamanta as-ta-wan-ra j simi-y-ta larwa-ri- 
-che-rqa. ~ 

k) Uknupeqa ¿ k*iski-chu karqankichej? 

l) Tukuy lia j ta-ntin-wan tinkorqani. Ch’uspirpis, q*apaj q^osfii-ta muskhi-ri- 
-spa, qaylla-nu-lla-rqa-nku-taj • 

m) ¿ Pi-kunr -wan tia-ko-rqa-nki-ri? 

n) Fa^a-y-jpi uj vira yoqalla kasarqa. Q alata oqorqa. Sime-n-qa uj .jatun 
mankaman rijch^a-ko-rqa. wisa-n-man-qa ch’ufíu, mut i, aqha-pis ch^usnisni» 
-rtin yayku-lla-rqa-ta j . Uj michi-ta-pis qara-ntin-ta oqonman karqa. 

r) Chayrayku chhika-ta wira-ya-sa-n ¿Lloq e-yki-pi-rí.? 

o) Uj tullu imilla-wan khuska tiakorqani. Onqo-sqa-chus karqa.,. 

p) ¿Imajtin a? ¿Pisi-lla-ta mikhu-sqa-n-raykujchu? 

q) Misk^i nikhuna kasajtinois . manapuni mikhuyta munarqachu. Kanka-ta-pis 
uchutapis saqe-lla-rqa-taj . Ni aqhatapis ujyarqachu. Imallapis kanr.an 
karqa saqe-lla-n-man-puni karqa. Manapuni imatapis llame-rqa-chu. 


r) ¿Imaravkuchus i? 


RUMIA. 


a) Quiero saber OI a dónde (295) te ha llevado la semana pasada OI, 

b) Por todas oartes me ha hecho andar. Primero me llamaron a... casa de D. 
Tomás quien (312) estabarcelebrando-su-cumpleaños . 

c) ¿Te dieron aji? OI. 

d) ¿Por qué no (ps-)? ¿Quién te avisé? 

e) Mis madres (48) cuando tenían plata (- los. con plata estando), también so- 
lían (- sing) cocinar (255) ají OI. Así (-siempre) acos trumbramos (- sa- 
bemos, 239) hacerlo en Bolivia (- qa) OI-3 ¿te gusta? 

f) Es rico. Su salsa es muy picante. 

f ) ¿Sueles (- sabes) tomar o jeante? OI 

h) Con-asado (-oree) suelo, pero si ne lo dan solo (n.m) 01-3 me hace doler 
el (- mi) estómago OI. 

i) Y-si (319) probaras ( ri) un locoto entero (-así-n.m) (OI y) ¿te haría 

llorar? 

¿) Me ofrecieron medio ÓI„ Hizc arder mi boca aún más que el fuego (OI hi2o). 

k) Adentro (-prec.) ¿estabais aoretujado£? 

l) Me encontré con todo el pueblo-junto (322). Incluso las moscas^ oliendo 

( ri) el humo perfumado 01-3, se nos acercaron ( -no-mas -también) (334). 

m.) ¿Con quiénes te sentaste? 

n) A (- en) mi derecha estaba un chico gordo 0I V 3« Todo lo tragaba. Su boca 
( qa) se parecía F a una gran olla. En (- a) su estomago ( qa) entro 
(n.m- también) F ch uño. mote, incluso-chicha "con-^moscas-mas" (322) 

(- chicha con moscas y tod o). Incluso un gato con piel y todo se hubiera 
tragado. 

ñ) Por eso está engordando tanto OI ¿no? ¿Y a tu izquierda? 

o) Me senté junto a (- con) una chica flaca (OI me). "De, repente" (244) es- 
taba enferma (en-de.e). 

p) ¿Por qué ps? ¿Porqué-comía (340) poco (no más) OI? 

q) AUN-habiendo (323) comida sabrosa 0L»3, de ningún nodo ( - norsiempre) qui- 
so ^córner OI, TANTO (l23) el asado COMO el aji ( de pato ) lo dejó (n.m-tam- 
bienl. NI SIQUIERA (27.0 bebió chidha. CnalQUIER cosa (2TÍT) q ue hubiera ha- 
bido lo hubiera '’e jado de seguro. (- .siempre) (n.m). De ninguna manera pro- 
bó F ¿ ' BSCLUTAPENTE - nada (337). 

r) ¿Por qué será., no? (i46). 
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s) Pili lijra-ta oqhare-rqa, chantará, tullus-ni-yoj ka-sqa-n-rayku, 
manalla taj munarqachu. Chavkama kankata jaywartjankii saqe-lla-rqa-taj 
"ancha chawa" nispa« Chantará aqha vasotapis p aki-lla-rqa-taj "mana 
poqo -sqa-chu. ch uspis-ni-yoj-taj" nispa, Ch ufíu-ta ancha rupha-ta tarnrq* 
mut’i-ta-rí q’orii-lla-ta , caldotari chiri-ta... 

t) Entonces paypuni, j uchayo j tullu-ya-na-n-paj . ¿Chinpa-yki-pi-rí, pita j . . ? 

u) Ch in-ya-lla-y-ña, Kay leccionqa ancha jatunña. 

•/) Pisi-lla-ta qonqanki chayqa , kusirikuy. Ashkhata panta-spa-pis ama llaki- 
-ku-y-chu, imaraykuchus qhenan leccionespi kikin palabrasta pare jota 
chura-sqayku , kikin olabrartaj ch uscis-jina senanantinta muyu-so-r.qanku. 


rarlay. 

hablar 


uvariv, 

oír; escuchar 

niy« 

decir 


rejsiy. 

conocer 

ch inyay. 

callar 


yachay. 

saber 

tapu v. 

preguntar 


pantay. 

equivocarse 


avisar; contestar 

yuyay. 

pensar 

y^jvay. 

llamar 


yuvarikuy. 

acordarse 

qhumriy. 

gritar 


qonqay. 

olvidarse 



khuchi. 

chancho 




alqo. 

perro 




michi. 

gato (Sucre) 




mis i. 

gato (Cochabamba) 



ch^uspi. 

mosca 




püi, 

pato 




qowi* 

conejo 




wallpa. 

gall ina 

. ... • . 



vaka , 

burro, oveja 

, cabra., , etc 


I - NOTAS . 

" ■ I ■ I !■ I ) 

(351) k. k*iski- chu: apretujados ( Ínter). En singular, pues es todo el con- 

junto el que está "lleno y con aprietos". Si se di- 
jera ,k_i£ki£ (pi) f se provocaría una lamentable con- 
fusión, pues se daría a entender que todos los asis- 
tentes estaban con estreñimiento. 

(352) m. ¿ pi-kuna-wan ? - ¿pis-lcuna-wan? - ¿con quiénes? La primera forma, 

como puede suponer, es la mas correcta. La segunda 
es frecuente entre mestizos. Pi (- quién) obra co- 
mo si acabaran en consonante. Por eso se dice pikuni 
y no pis . También intercala la partí ~ula eufónica 
-ni-: ¿ pinivki ? - ¿qué parienté tuyo? ( piyki sería 
incorrecto). 




s ) Cogió (- aloó] ala de pato 01-3. y-desnués. porque-estaba con huesos OI, 
no (n-m-también) la quiso. Entretanto (205) le ofrecieron asado OI y tan 
bien lo dejó (n 2 Tn;. Diciendo F que estaba muy crudo. Y desnués incluso eT 
vaso de chicha OI romnió (n,m~ también) diciendo F que no estaba fermentada 
(- madura) y tenía moscas » El ch utto lo encontró F muy caliente^- queman-^ 
te), el mote, en cambio, tibio (r caliente-n.m) , y el caldo, frío... 

t) Entonces, sin. duda-olla tiene- la o culpa para que enflaquezca. ¿Y enfrente 
tuyo, quién?. 

u) Calla (no más ya). Esta lección ( qa) es muy larga («• grande) ya, 

v) Si te. olvidas de (CD) só'lo-poco 01-3, alégrate. Aun-errando mucho OI, no 
te entristezcas, porque en las lecciones siguientes OI las mismas pala- 
bras te las pondremos repetidamente OI, y las mismas calabras te darán, 
vueltas durante toda la semana como moscas (OI te). 



en este párrafo? Se ias hemos subrayado en la tra- 
ducción por si le avuda. 


(354) s, -' C>qo»sqa-chu; (lit: ^madurada) -fermentada. Fermentar también se di- 
ce p oshqoy , 

'^' 5 ) s« rupha-ta : muy caliente (sobre el -ta cí 20^). Hablando de comidas 

existe la si guien fc.- gradación: 

rupha , - muy caliénte, quema 

q'oñi, - caliente, reconforta 

q^ori-lla-na, - ya está tibio 


Pronombres interrogativos: 



¿ira? , 

¿EÍ ? > 

¿mavqen? 
¿may(pi . . . ) ? , 
¿mavk'a j? , 

¿jayk'aj? , 

¿javk'a? . 


¿qué (cosa)? 

¿quién? (personas) 

¿cuál, qué (pers. cosa)? 
¿(en...) dónde? 

¿cuándo? 

¿cuándo? 

¿cuánto? 


¿mashqa ? o ¿ mashkha? , ¿cuanto? 
¿mayk'a? ¿cuánto? (339) 

¿imayna ? , ¿cómo? 

¿imartin?, ¿por qué? ¿cómo? 


AH CHATA - 

Q'OÑICHISONQA 


(353) v. pare jota : frecuentemente (73)» Otro castellanismo en que él senti- 
do original ha evoluvi onado en quechua. También so 
dice bastante k^iskita (lit: apretadamente). 

(357) v. chura-sqavku : pondremos - nosotros te pondremos. "Nosotros te" pqt 

de construirse de dos maneras a cuál más fácil: 

a) intercalando la partícula - su- (- te): 

chura-su-sqayku - te pondremos 

b) sin intercalar nada: 

chura-sqayku - te pondremos ; oondremos 


**> 

«• ¿.y- 1 . 


II 


Cada vez hay menos puntos en el texto quechua. 
Si sabe bien 1.a' '•articulas, no los echare de 
i menos . 

l 

VIOLhiiiS ^UK CHÍAS 


1 . 


2 . 


¿Uchut&chu q 


Onqosqachus 


oso- rganku ? - ¿I»»ar&yku manari? - ¿te ^ - cr ~r ají? - ¿ñor 
que no? (- si) (c-d). (Te dan. darc.n, habían la. o, 
darían, habrían dado, sellan dar) . 

karqa gisi-llata mikh usqunrc*ku - "de repente" estr.br en- 
termo porque comio roe o "no mas" (o-p). (Aprisa no más 
a duras penas, con frecuencia, sólo el sabado. solo 
una vez. solo de roche, solo de día, de cualquier na~ 

t'\ 

ñera, asi no mas). 


Onqo sqa -chus 


karqa Paq^avllata mikhusqanravku - tal vez estaba enfer - 
mo- porque sóle comió a duras nenas, (Cansado, dormi- 
do, borracho, mareado, no acostumbrado, medie muer- 
te; todos los precedentes son participios con - sqa ; 
tonto, lleno, estreñido: n 351, enojado). 


4» Onqosqachus karqa fíaq^ayllata mikh u- sqar.ra"ku . (porque apenas ha be- 
bido, lo ha levantado, se ha levantado, se ha movido, 
respirado estornudado, nodido, fritado, hablado), 

5 , Onqosqachus ka-ni ñaq^ayllata atisqa-y-rayku - "de repente" (- tal 

vez) esto" enfermo, porque arenas puedo, (Conjugúese) 

6. Imilla-wan khuska tiakorqani - me senté junto a una chiquilla (o), 

(Chico, joven: mase, y fem, viejo, nifo, maride, nie- 
to, mi papa, el cadáver). 


7< Tukuy -nej ta purichiwarqanku - me hicieron camirar por todas nartes (b) 

(Por ahí, aquí, el cerro, los campos, el barro, Jas 
piedras, la quebrada, cerca de casa, cerca del río, 
enfrente del rio) » 

8. Kichi-ta qarantinta oqorqa - trage un gato con piel y todo (n) . (Un 

gato: Cochabamba, mote, maíz, habas, papas, un huevo, 
ur: conejo) , 

9 - Mut ita qara -ntinta mikh un - ha comido es mote "con su cascara más", 

(Con su queso mas, con su llajua, picante, ají, loco- 
to; durante todo el cüa: n 322 , durante todo el mes, 
el abo, la vida: -ni-, la semana). 


III - Tra.. ’ca del castellano al. quechua las frases g-h-ñ-t-u. 
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TAWA CHUMA JISQ' OIJNIYOJ 


UJTAWAN KUTIPAKUY 


Intente responder Ud, mismo estas 
preguntas, antes de leer la res- 
puesta. 


a) Kay leccionpeqa ñoqa tapu-sqavki (o -sayki), qanrí willa-wa^nki. R) Vaya 
kosa-pacha, qallarilla^ 

b) ¿Irnata qorqa D, Félix D, Tomasinan dianpaj? R) Uj khuchi uflata. 

c) ¿Vafíu-sqa-ta«chu kawsar¡3a-j»ta-chu? R) Kawsa-sa-j-ta. 

d) ¿ Ima-n-manta wata-rqa-nku ufiata apa-na-nku-paj D. Tomaspaman? R) Chaki- 
-n-manta watarqanku, 

e) Phaska-jti-nku-rí , ¿raaymanta j uñitaqa qayllarqa? R) UJ llajwa plat ornan, 

f) D, Toma3 platonman chimpa-jti-n-rí, ¿imatataj khuchi ruarqa? R) Mancha' 
-ri-ku-spa riporqa. 

g) Uj qheshwa palabra tian "minehari-sqafman' 1 anchata rijch^a-koTj . ¿Yacha- 
-waj-chu (o -nkiman-chu) mayqenchus? R) "Macha^ri-sqa" , 

h) ¿Jayk ajtaj machanku runas ?R) Aqhata ujyaspa machanku. 

i 1 * ¿Imata ninlcu machasqas? R) Yuyay»ni-nku~ta chinka-chi»spa sonserasllata 
ninku. 

j) ¿Imaynataj purinku na-rsqa-s... machasqaa:? R) Paña-man-pis lloq' , emanpis 
urma->-spa, tukuy-nej-»man chimpaspa. . j inata purinku machasqas, 

k) Yuvay-ni-nku-ta chinka-chi-na-nku-kama ujyanku ehayqa, ¿Machasqas-chu 
machn-ri-sqas-lla-chu kanku? R) Macha ¿qas kanku, 

l) ¿Aswan pisita ujyaiücu chyrí.? R) fjacharisqaslla kanku. 

m) Ujyaspa mana machanku chayrí? R) Chavpachaqa ch*aki sonqo kanku. 
Chavraykutaj mana uma-n-pis muyu-ri-n-chu. 

n) ¿Sapa-lla*n-ta'«chu mama khuchi wacharqa chay uñi'ia-.ta-qa? R) Qanchis-ta - 
- v/an-chus pusaj-t-a.'wan-chus wacharqa. * 

ñ) Imaynataj khuchispa chupasninri? R) Juch # uy»chej-lla, 

o) ¿Senqasninrí? R) Ancha jntuchej, imailatapis muskhi-na^nku-paj-jina 


RUMIA DE NUEVO 


a) En e^ta lección ( qa) yo te preguntaré, y tu me contestarás (- avisarás). 
R) Dueño. Magnífico (~ bueno-perfectamente), empieza (no más). 

b) dio D. Félix a D. Tomás para su cumpleaños R) Una cría de chancho OI. 

c) ¿Viva o muerta (- muerta~o que-está- vi viéndose)? R) Viva 

d) ¿Por dónde (- de-qué-suyo) amarraren la cría para llevarla a casa de D, To- 
más R) La amarraron por la pata. 

e) Y al desatarla (- ndo-ellos), ¿a dónde se acercó dicha-criíta OI? R) A un 
plato de llajua» 

f) Y**al- acercarse F.D, Tomás al plato, ¿qué hizo el chancho OI? R) Asustándo- 
se ( ri) se-fuép 

g) Hay unaplabra quechua 0 It 3 q ue-se-parece mucho a "asustado" OI-3 ¿sabrías 
cuál es ? R) "Medio borracho" (309)» 

h) ¿Cuándo se, emborrachan las personas? R) Cuando-beben (r ndo) chicha OI se. 
emborrachar. 

i) ¿Qué dicen los borrachos? R) Como pierden la razón (- su-pensar haciendo- 
perderse) dicen sólo tonterías OI. 

j) ¿Como caminan. . , ^los . borrachos? R) Cayendo a derecha ( ..incluso^ e 
izquierda, arrimándose (- acercándose) hacia todas partes OI... asi cami- 
nan los borrachos, 

k) Si beben hasta perder (pellos) la razón (OI si), ¿están F borrachos o só- 
lo medio borrachos? R) Están borrachos OI. 

l) ¿Y- si beben menos (- más poco) (OI y)? Están sólo-medio-borrachos OI. 

m) ¿Y-s.i F beben sin emborracharse (~ bebiendo no se, emborrachan)? R) Enton- 
ces ( qa) están F serenos (- seco corazón. 242). Y por eso tampoco da 
vueltas su cabeza (~ no s-c-tambien d»v), 

n) ¿La (madre) chancha parió a esta criíta sola? (« scia-n,m-ella m.chan. 
p,e, or-prec) R) Parió F a 7 u 3 mas, 

ñ) ¿Cómo son 3a s colas ( sus) de los chanchos OI (pues)? R) Pequeñas (no 
más) ( 301) » 

o) ¿Y su3 morros (- narices)? R) Muy grandes corno-para -que. huelan cualquier- 
cosa OI. 


p) Kinanqa sayk’u-ni-ria khuchiswan, !-/a j -kuna-ta-ña-ta j tapu-su-y-ta munanir 
R) Ima-ta-chá tapu--wa~nki, q alitu.-n r ta willa-sqayki (o -sayki) , 

q) ■.v/ana-nku-chu ayas? R) Arí, Fio ruta c/apanku. Ashnanku.» 

r) ¿Ka r :sa-jr-kuna-rí? R) Wakin-kuna k^achitu-ta q*apanku. 
r.) ¿Kavqen-kuna? R) Qhanaj-kuna t ikas, wakin qhoras , , . 
t; ¿fb/ichi khuchisrí? R) Fieruta qíapanku. 

u) ¿Imajtin a? R) Havlla-ku~y-ta nana nuna-sqa-nku-ravku » Qhellas kanku 
maylla-ku-na-pa j • 

v) Ujta tapu-yki-man- ra j - ñero qonqanina. R) Ima-ta-cha, q^ava-minchbata 
tapu- T .-ra-nki» Kunan sayk' u-ni-fta? 


w) C^ayllataraj kaypi escribi-pu~sqavki (o -sayki): 


¿ naypiy taj)? ; 
na - -1.1 apipis , 


nayqen laclo’- ipis , 


r.i navl ianinis. 


lí£ZEic. 

chasco i ; 
iaoavr>i* 

*- -i- - 

ingayne j pl, 

iaqa ,r ne jta .. 

aqavnir .ta . 
¿aaaynar • 


¿dónde? 

dondequiera 

en cualquier lado 

en ninpún sitio 
aba olutamente., 

aquí 

ahí 

allí 

allí (aprox) ñor 
allí 

anrox» por allí 
por allí (a través) 
allá 


¿ nayplchus i? 
¿ naypicbus k 'í 
maypichá ■ 
qaylla(pi) 5 


¿dónde será, no? 
¿dónde será ps? 
en no sé dónde 
cerca 


chimpa(pi) , enfrente 
pafía(lado) ( pi) , a la derecha 
lloq'ef lado) (pi) , a la izquierda 
nuyuy(nin) ( pi) , alrededor 


fiawpaj(pi) « delante 

qbepa(n) (pi ) , detrás 
wasa(n)pi t detrás 


I - NOTAS 

(35-) e, phaska- jti-nku -rí : (y) desatando ellos - y cuando desataron ellos. 

Tes maneras de expresar la palabra "cuando" en que- 
chua: 

- j ti- fuera de ^ preguntas 3 sujeto distinto del de 
la oración principal 

- spa fuera^de preguntas, igual sujeto que en la 
oraciqn principal 

¿ nayk^aj? - ¿ jayk'aj ? en preguntas. 


r) Ahora ( qa) ya me. he. cansado (- pros) de (- con) los chanchos. C¿uinro^ 
«r-e puntarte otras, cosas-v a (-también) 01-3. R) No.sá-que me preguntarás 
per o todito te io diré (- avisare) . 

q) ¿Huelen -fuerte los cadáveres R) SÍ. Huelen nal (- fea--.ente) OI, Hioder, 


:-) 


¿y too vivos (- vivientes)? R) Unos (- una. parte ni) 
mente) OI. 


huelen bien (~ linda - 


¿Cuáles? R) Loo ricos las flores, algunas (- una.parte.de) hierbas... 


t) ¿Y .Los sucios chanchos? R) Huelen nal OI, 

u) ¿For-qué ps? R)Porque-no-qvtÍcren lavarse (OI por). Son rerezvo os OI rara*- 
lavar-so 


v) Toda. vía-podría. prepun tarto otra cosa OI. pero isa la he olvidado (- res), 
.uea ic que sea (?6.!.) ; o reténtamela (- fut, F) na?ana o pasado. Hov va 
no he cansado (- ores). 

v) Antes (266) escribirá eso aquí (- eso no más todavía aquí te lo escribiré) 



(359) k« chinkachi-na-nku-kam a : has., a que pierden (o hagan desaparecer). El 

conjunto - na-kana nc podía ser menos que su colega" 
- na-pa; j (307). También intercala con frecuencia las 
partículas posesivas para indicar la persona. Kl que 
chua tiende mas que el castellano a expresar, de ai- 
rón nodo, la persona. 

(360) n. q anchlotavan-chus ptisa,jtauan-chus ; "de repente'^ siete (CD con’ 1 'Me 

-epente' 1 echo LCD con) - quizás siete quizas ocho 
(CD con) - a siete u ocho mas. Solo le recordamos 
indicaciones pasadas sobre - chus (324-5) y las dis- 
yunciones ( 328) . 
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jaqaymanta, 
jaqaynej manta, 

Juatifapí , 

J uana jpapi , 

karupi , 

karumanta*. 


da allí 

aprox. de allí 
en (casa) de Juan 
en (casa) de Juana 
(en) lejos 

etc., de lejos... etc. 


ura(pj) 
pata( pi) , 

jnwa(pi) , 

ukhu(pi) , 
ch¿W 5 >i(n)(pi) 

tukqynej(pi ) , 


abajo, debajo 
arriba, sobre, encima 
afuera 

adentro, en medio 
, en medio 

per todas partes (en) 


...Ya sabe que, según el matiz, puede añadirse -pi, - man , -manta... 



(361) p* úr.ata-chá : ne sé quoC -CHA. añadido a un pronombre interrogativo 

le añade este matiz especial* No es el mismo matiz 
que añade -pie 


imachá 


no se que j refiriéndose a un objeto con- 
creto* 


inapis - Cualquiera, de los muchos objetos posi- 
bles. 

:nayCjen runacha 3 amasan - viene no sé qué hombre, 

Uno concreto, único. 

mavqen rqnapis jamusan - viene cualquier hombre, 

de entre muchos posibles. 
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(3*2) u 


, mana munasqankuravku: porque no quieren. Sin -chu . Las formas ver- 
bales subordinadas (235) como - sqa- , -¿ti-, - soa , 
ote. (Ad 12-17) lo omiten cuando la ne pac ion se re- 
fiere solo al inciso subordinado y no al conjunto de 
la oración nrincipal. Así en esta frase la negación 
sólo afecra a la oración causal munasqankurayku, 
mientras que la oración nrincipal ( fieriTta q ¿panku , 
frase t) sigue teniendo sentido afirmativo. 

El - chu interrogativo no entra en esta regla (Cf 42 
P)* 


II - ~ XLDES QUECHUAS 

1. nancha- rj-kuspa riporqa - se asust o y se fue (f), (Se entristeció, 

ce alegro, se sonrio. c e retraso un poco, se novio 
un coquito,* los siguientes sin -ri-: compró, lo es- 
cogió. calló, se enojo, se avergonzó, se puso de pie). 

2» Phaska-jtinku platoman qavllarqa - cuando le desataron se acercó al 

plato (e). (Callaron, fritaron, se sentaron, se pu- 
sieron de pie, desanarecieron, se ^ueron, durmieron, 
lo soltaron, lo llamaron). 

Ir ¿Tíayk ajtaj llajwata llamirerqa? - Phaska -jtinku llamirerqa - ¿cuándo 

probo la llajua? - La probo cuando lo desataron (e). 
(Con los mismos verbos). 

4. ¿Imanraanta watarqanku? - Chaki -nmanta - ¿ñor dónde lo amarraron? 

Por la pata ( o el pie) ( d) 0 (La oreja, nariz, bo- 
ca, mano_ ala, cola). 

5. ¿ Ima yna ta j khuchis- na chupasnin? - Jucl/uychejlla - ¿cómo son las 

colas de los chanchos ? - Pequeñas no mas (fí) « (Gatos 
perros, conejos de Castilla, pájaros, gallinas, patoi 
crias, terneros). 

6. Sayk’uniña khuchis- wan - ya me he cansado de los chanchos (p). (De 

esta cocina, eses chicos, de las piedras, pajares, g; 
Hiñas, estecamino, del campo de este pueblo) * 

7. Sayk' uniña tusu- spa - ya me he cansado de bailar . (De barrer, lavar 

Jugar, callar, gritar, llamar: con la voz, llamar: a 
la puerta, esperar, cortar, alumbrar). 


III - Traduzca rtel castellano al quechua las respuestas a las preguntas de ca- 
da frase. Si puede, conteste prescindiendo aun de la traducción castella 
na. 

~ f 

Si no le ha resultado muy difícil responder ud. mismo 
en quechua, ¡animo? Emniece a traducir del castellano 

s # / 

al quechua las primeras lecciones. Vera que fácil. 

L I 
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PHISHQA CHUNKA 


WASA YKITA QHAWAY : mira atrás 


(363) LOo DISFRACES DE "IMA" Y SIJS HERMANAS 

Ima y sus diez hermanas ( pi . nayqen , . ♦ V 48) tienen el apellido común 
de pronombres interrogativos, pues sirven para introducir preguntas de 
del tipo "¿que?, ¿quién,..? etc. 

En quechua tienen un "surtido vestuario" con que se "disfrazan" de la 

manera más inesperada, como habra podido observar en lecciones anterie- 
^ - 7 - / 
res» Aquí vamos a ordenar I 03 disfraces para que después pueda recono- 
cerlos con más facilidad. 

IMPORTANTE: Si la palabra pi, nayqen, etc. lleva alguna partícula de 
la declinación (ej: mavqon- wan) o se usa como adjetivo interrogativo 
(ej: meya en runa ) , la particula-disfraz va al final. Así se dirá mayqe n 
runaWa.npir y no mavqennjs rrnawan . Ss exceptúan, claro esta las negacic 
nos "'.na v ni de los números 365 y 370. 

... Y entramos en el "vestuario de partículas": 

(36,/,) ¿ira? - ¿ima-taj? - ¿qué? : interrogación que no admite la respues- 
ta "si" o "no" (20). 

Nunca lleva - chu interrogativo. 

Sucio añadir el "disfraz" - taj y con frecuencia añade - ri al fin de to- 
da la frase interrogativa. 

e,j: ¿ama ta. j kay? - ¿qué es esto? 

¿imata taj ruanlci? - ¿qué haces? 

¿ mayqen r maman taj ? - ¿a cuál persona? 

¿mayk'a j ta j jamunkiri? - ¿cuando vendrás? 

v 365 ) mana (o ni) ima - nada: respuesta negativa, negación (i.26) o 

ej: ni mayk aj jamusajchu - nunca vendré. 

(366) ira - chus . Tiene tres matices: 

a) ¿ima - chus i (o a)? - ¿que será?: duda , perplejidad (146). 

ej • ¿imayna chus 2 ? - ¿como seré: ps? 

¿mashkhapichus i? - ¿a cuánto (lo venderá), no? 

(367) b. tapar jm.a " gnus - pregunta que : interrogat i va indirecta (298). 
e i : yachani imstachus mikhunku - sé qué comen 

willasaj mashkha watayoj chus kanki - avisaré cuántos años tienes. 
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(365) c. ima-chus - lo que : destruye el valor interrogativo (312). 

e j : jamun inara ykuohus nunan - viene porque quiere 

jaqnv lia j ta maymanchus rini - aquel pueblo a donde voy 

(360) ina-pis< Tiene un matiz afirmativo y otro negativo: 

a) ima-pis - cualquier cosa: indeterminación universal (212). 

Equivale a la terminación castellana -quier, -quiera e intercala con 
mucha frecuencia la partícula - lia- . 

ej: inallata ^is creenku - eren cualquier cosa 

i náynall amanta rás ruay - nazlo de cualquier modo (- "comoquiera”) 
mayqen runallawa npi c rinki - irás con cualquier persona 

(370) b) mana (o ni ) ima-pis - nada absolutamente : negación universal (337). 
ej: ni piman pis qosajchu - no lo diré a nadie del mundo 

ni mayqen runaois cachan - absolutamente ninguna persona lo sabe. 

(371) ima-chá - no sé qué : ignorancia sobre alro concreto (361). 

ej: inatachá tapuwanki yachasaj - no sé que me preguntarás^ pero lo sabré 
mayqen recadoman chá rerqa - fue a no sé qué recado 

Esta construcción también puede equivaler a la de 367 y 365. 

(372) ADVERTENCIA: No todos los pronombres (o adjetivos) interrogativos usan 
con igual frecuencia las "partículas disfraz". Depende del significado 
de cada palabra y de Tas posibilidades de otros rodeos. Las mas trans- 
formables son ima, pi f mayqen . La menos transformable es imajtin . Así, 
por ejemplo, ni mashkha no se usa, por ser mas obvio el rodeo nT ima ; 
para decir "cuando" (respuesta) no se usa mavk'aj-chus (368), sino el 
gerundio verbal (353), etc. 

(?73) VERBOS CON -CHI-, -CHA-, -YA-, -Y 

-ChI- se añade a verbos e indica "hacer que se realice la acción indi- 
cada por el verbo". 

rikuy - ver; riknchiy - hacer ver, mostrar 

—CHA— se añade a nombres e indica "hacer, fabricar o llenar de lo indi- 
cado por dicho nombre": 

wasi - casa;^ wasichay - hacer una casa, edificar jallp a r polvo; 
jallo achav - llenar de polvo. 

: 

-YA- se añade a nombres e indica " hacerse , transformarse en lo indicado 

por el nombre" : 

sut i - claro: sut'ivay - clarear, amanecer 
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-Y se ahade a ciertos nombres ( no a. cualquiera) e indica el verbo 
obvio derivado del mismo. 

sua - ladrón; suav - robar 

g ay lia - cerca; qavjlay - acercarse 

t/anta - pan; t 'ahtav - hacer pan. 

Le aconsejamos que sólo utilice esos "trucos para fabricar verbos" en la 
traducción del quechua al castellano o en ejemplos ya vistos, sin fabricar 
neologismos, pues la practica asocia cada nombre a solo alguna de esas cua 

tro partículas . 


(374) FRASES MATIZADAS 

Están invadiendo el campo de nuestras lecciones. Mas tarde le daremos un 
cuadro más completo. De momento no le ira mal un sondeo de sus propios co- 
noc imieuro'- „ ¿Sabe traducir estas oraciones? 

1. rhuil i. ayha mu na n i - quiero jugar oración complemento directo) 

2. Para n oh ayqa , phujllanki' - si llueve, juegas (condicional, 319) 

3« Pa rait inpis phujllasaj - aunque llueva, jugaré (concesiva, 323) 

4. Wiñanavpaj phujllani - juego para crecer (final, 307) 

5. W añuna y kikama phujllasaj - jugare hasta que mueras (temporal, 359) 

6. H.ujllanay t-ian - he de jupar (obligación, 346) 

7. Phujllani juch uy kasqayrayku - juego porque soy pequeño (cau- 

sal, 340) , 

juego poraue soy pequeño 
(causal 14 r) 

juego morque soy pequeño (cau- 
sal 312) 


8. Juch'uy kan i, chayrayku phujllani - 
9 • Phujllani imaraykuchus juch^uy kani - 


¿DONDE ESTA Ei ERROR? 

lo Mlr. oKltg.~q <> _aya jamusqayki p hújlláj 
2 » Vfey na jkajti n ku naestranku tapuj pa y kunaman 
3 • ch j.sj. abuolay j amusgan 

4 . va r; i;r. na ch i si abuelay j amusgan 

5 . Ashqa la munak u yki , ueuáy 


GRABELO 3IEN EN SU MEMORIA 


¿A ch ata , vacharúci.chu? 

■ va so agh ata corivra^ 
runp.qa__ lin cha sqa k asan 
Kuv rw . aqa machar asga ka s an 


¿sueles tomar chicha? 

* 

dame un vaso de chicha, por favor 
este hombre está borracho 
este hombre esta alegrillo 


Kay runaqa ch'aki songo kasan este hombre no está bebido 
Anchata agradeceyki gracias; mucho te lo agradezco 

Dius pagarasUñ ki gracias; Dios te lo pague 

AHI ESTABA EL ERROR 

1. Q'aya-mlnchha jamusqayku phtl, 111^,1 - uno de esos días vendremos & ju- 

gar (144) 

2. Wayna ka.ltinku maeotranku tapo.j oaykunata - siendo ellos jóvenes, 

su maestra les pregun- 
taba (147, cf 258) 

3. Kunan ch^isi abuelay jamusqan - esta tarde está viniendo mi abuela 

(V 39, cf 263) 

4. Qanimpa ch'isi abuelay jamusqa - mi abuela vino (sorpresa) el otro 

día por la noche (anochecer; 148, 
296) 

5. Anchata munakuyki, wawáy - te quiero mucho, hijo mío (156, cf 317) 


UN ALTO EN LA RUTA 


Estamos a mitad de camino. Antes de seguir adelante le sugerimos una re- 
visión general para ajustar tuercas, renovar el aceite, etc. Tal vez es- 
te con la sensación de haber dejado atras algunas lagunas, sobre todo si 
no ha insistido mucho en los repasos. Durante los próximos días vuelva so 
bre sus pases, insistiendo principalmente ei las tres ultimas lecciones _ 
de cada ciclo,, en los ejercicios de "moldes quechuas" y en la traducción 
al quechua. i\o dude en dedicar uno o dos meses a este repaso, si'así lo 
cree conveniente. 

Al mismo tiempo, durante este compás de espera, le presentamos un gran 
"Kutipakuy" de diez lecciones en que le repetiremos lo ya visto pero po- 
co machacado. Hemos procurado agrupar maliciosamente las palabras y fra- 
ses por semejanzas de traducción, pronunciación o ^estructura. Alguna fra- 
se le parecerá un poco forzada, pero así recordará palabras similares in- 
dependientemente del contexto. Solo añadiremos alguna construcción nueva 
con miras a poderle dar una síntesis más completa de los puntos tocados 
hasta aquí.. 
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FHIEHQA CHUNKA U.TNIYOJ 


KUTIPAKTJYT A QALLARIY 

(A) Repa.3e en estas frases los sufijos de declinación (Ap 2) (IH 261-271), 
los pronombres, los sufijos posesivos (Ap 3), el presente indicativo 
(Ap 6) 7 el imperativo (Ap 11). 

(?) Colección de usos curiosos de les sufijos posesivos. 

Cf también 35. 

(C) El imperativo en todos sus matices. Del más fuerte al más suave. 


- (A) - 


a) jAchís! Noqs va uej manta achisani, papasáy. Wayra ancha chirlo 

b, ¡Achís! Noqapis achisani kay jawapi. Chayman yaykusunman. ¿pejpata chay 
waeiri? Ichus yaku-q ’ofiita qowasunman. . » . 

c) Chay waseqa Juanpaj wawanpata. Payqa kay borasta q'onchaman chimpayta 
yachan ma nkata yakuwa n junt 'adhinanpaj yaku-q «ofíipaj . Kunanri ichus 
k’ullusta larwachisan mana chirinanpa j . Mana chayrí, mankatapis mafía-ri- 
-ku-sun paymanta . Mafia-wa-sunchej -si na . 

d ) jAlaláyJ fJoqaykutapis kunan ch'isi chiri-sa-wa-yku. Qharkatitisayku, 
imaraykuchus makisniykupis cha ki s niyícupis’ aya s-pat á- j i na chiri kasanku. 

e) Qankunaqs jüchayk* ohejrayku qharkati*'* ^ankichej . Jawapi noqaykuwan ikhuska 
kankichej, chayrayku. Qayllamuyche j : kayninta yaykusunche j . 

f) Hoqacche j opas kanchej kunankama jawe.pirej qhepa-ku- sqa- nch® j-rayku . 
Chayrayku makisninchejmanta chakisninchejkama chiri-wa-nchej. 

g) Jaku parlana Daykunawan. Ichas yaku-q ! oñi-ta t »impu-che-nqanku. Ni imata 
.1 aywa -va- sun-man chayqa, w nina-ta qoriwayku" ni~na. 

h) Arí, q ’oncha-nku-pi ninata na-chunku. . . , larva-chi-chunku ¿i? Ancha kacha 
kanku. Na-wa-sunchej-puni. . q ova sunche jpu ni. Chayasanchejña ¿Takasun- 
ha-chu? 

i) Arí .l e :anachej wasiyoj llojsi-mu-na-n-kama. . . tak.o.tak... | ¡Marceloooí } 

j) Amaña wajyaychu. Klcha-ri-mu-sa-n-fta . ¡Q»cñi q 'osñi-ta muskhiriychej 2 

- (B) í 

k ) ¿Imayki nana-sa-sunki ? Flaviykl waqasan. 

l) Iskay alqosnly karqa, ujnintaj qeyna vañorqa, Kunanqa uj-ta-wan ran-ti-na-y 
tian iBkayninkuwar puri-na-y-paj . . . ¡ Uuuuuh ¡ 
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EMPIEZA A RUMIAR 


a) jAchís* Yo estoy estornudando otra vez oí, papa. El viento (- aire) está 
muy frío. 

b) ¡AchísJ Yo también estoy estornudando aquí fuera. Entremos ahí OI. ¿De 
quién es esa casa (ps)? Qhizás nos-darían desayuno OI.... 

e) Esa casa (- qa) es del (- pos) hi,1o de Juan. El(- qa) a estas horas suele 
acercarse a la cocina 01-3 para llenar la olla con agua (- o. a-c. hacer- 
-11 -p) para el desayuno. Y ahora quizás está haciendo arder troncos OI 
para que no haga frió. Si rio, pidámosle siquiera-la.olla OI. Seguramente 
nos la prestará. 

d) jQué.fríol A nosotros también esta noche (- hoy atardecer) nos-da-frío 
(- tenemos frío-sa). Estamos tiritando, porque nuestras manos (-y) y 
nuestros píes están como-los de los cadáveres 01-3. 

e) Vosotros per vuestra culpa estáis afuera junto con nosotros OI, por 
eso tiritáis. Acercaos-acá s por aquí entraremos. 

f) Nosotros (ext) somos tontos OI porque-nos-hemos-quedado (340) afuera 
(-aún) hasta ahora 01-3. Por eso desde nuestras manos hasta nuestros 
píes tenemos-frío (- nos-da-frío). 

g) Vayamos a hablar (- vamos, hablemos) con ellos. quizás (209) harán-hervir 
el desayuno (307) OI. Si no nos-ofrecieran nada 01-3 (306), digamos F 
"dadnos, por favor, fuego*» OI. 

h) Sí, que en su cocina fuego ...eso... hagan-arder ¿no? Son F muy buenos... 
seguro que... eso... nos lo darán,. Ya estamos llegando. ¿Golpeemos (-fut) 
ya? 


i) SÍ. Golpeemos hasta-que-salga-acá el .dueño. de-casa OI ..tac., tac. 

I jMarcelooon 

j) No (-ya) llames. Ya está abriéndonos (-acá, 277) (- ri) jOXed (-ri) el 

humo caliente 01-3 í 

k) ¿Qué ( =»tuy o ) te-está-doliendo? Tus-ojos están llorando. 

l) Tenía dos perros (- dos perros míos era), y-el-uno (331) ayer murió. 

Ahora (- qa) otro -más he de comprar (346) para-andar (-yo) (307) con-los- 

-dos (256) OI... 5 Uuuuuuh ’ 

m) ¿Cuál de tus perros (cuál perro-tuyo) ha muerto? ¿Cómo se llamaba (- qué- 

su nombre ) (79 ) ? 

u) (De él prec ) "estrella" se llamaba (» su -nombre era). Ahora (- qa) ese 
otro (331) está triste.... ¡Uuuuuh! 

ñ) Aun.-estando solo (tú) OI, no has de gritar (346) tanto OI, 

o) Tú también, si-estuvieras (- ndo-qa) solo OI, llorarías hasta-en-contrarte 

(359) con tu prójimo (316) OI. 


m) ¿Mayqen alqo-yki-taj wafíorqa? ¿Ima sutin? *•- 

n) Pny-pata-qa "ch »aska" sutin karqa, Kunanqa chay ujnin ka-j (o ujnintaj ) 
llaki-ku-ca-n, sapa-lla-n 1<a-sqa-n-rayku. fíoqanis llakikuni. , . jUuuuuh í 

fí) Sapa-lla -ykl kaspapis, mana chhikata qhapari-na-yki-chu tian. 

o) Qannis sapa-lla -yki kaspaqa waqa-waj runa masi ykim an tinku-na- yki -kama . 

p) Mana. T ukuy-ni-nku ri-po-iti-nku-pis, mana qaniina ch ‘ajua-y-man-chu. 

- (C) - 

q) Hiukunayki tian. Phukuy. PhukunkL . .Fhukuriy. Hiukuriy a (o ari). 
Hiukurillay a (o ari). Fhukunkiman (o phukuwaj). Phukurinkiman 

(o phukuriwaj ) Phukurjllawaj (o phukurinkiman). ¿ Ph ukuriwa j chu ? (0 -nkiman- 

r) Hiukusun. ^hukusunchej . Riukuna (o phukunachej ). Thukurisun, phukurisunman. 

etc . 


I - NOTAS 


'375) a. nóqa - ñoqa - yo. Variante típica cochabamibina, que a veces se oye 

también en otras regiones. Igualmente se dice noqayku 
y noqanchej.» Son bastantes las palabras que en unos 
sitios se pronuncian con n y en otros con fí. 


'376 ) b. yaku-q 'ofíi -ta ; infusión caliente (CD). Agua caliente debería ser 

q *ofíi yaku. La expresión yaku-q 'oñi indica cualquier 
infusión caliente, como el café, té, tila, etc. In- 
cluso es sinónimo de desayuno, pues entre la gente 
del campo éste se reduce a una tacita de café o té. 

'377 ) c. Juan-paj - Jua n-pa - de Juan. -PAJ equivale a -PA y en este sentido 

es muy usado en los genitivos seguidos de un nombre 
con posesivo (102). 

Ya sabe que además (y principalmente) -PAJ significa 
"para" (dativo final) 

378) c 0 me. na-wa-sunchej -sina ; (seguramente) nos prestarán. Si recuerda las 

notas 267 y 345, esta palabra no presenta ninguna 
dificultad. 

'379) d. chiri-sa-wayku : nos está dando frío - tenemos frío. En quechua hay 

una serie de verbos impersohales en que el sujeto 
castellano pasa a ser comnlemento directo. Muchos de 
ellos coinciden con expresiones que en castellano 
empiezan con la palabra "tener" y en inglés con "to be" 
chlriy - tener frío (to be coid); yarqhay - tener 


No. Aunque-se-fueran (- ndo-se-ellos-aun ) Todos-ellos OI (191 y 253), 
no alborotaría F como tú. 

q) Has de soplar. Sopla . Sonlarás, Sopla, por favor. Sopla p.f. pues. So- 
pla no mis pf ps (- alienta a hacerlo) . Podrí as. soplar. Podrías soplar 
p.f. Podrías soplar no más, p.f. ¿ p odrías soplar, por favor? ¿Podrías 
sonlar. no más, por favor? 

r) Soplemos (- fut. enérgico). Soplemos (- fut). Soplemos (- invitac.). 
Soplemos, por favor. p odríamos» soplar . . . etc. 


hambre, ruphay - tener calor, ch'akiy - tener sed, 
etc. 

Para construirlos correctamente hay que darles la 
vuelta, como a las pieles de conejo. Así "tener frío” 
será propiamente " dar. frío a" : 

tengo frío - me da frío - chiri-wa-n 

tienes frío - te da frío - chiri-sunki 

tiene frío - le da frío - chirin payta 

tenemos frío - nos da frío - chiri-wanchej (o -wayku ) 

Los verbos de esta clase los llamaremos pronominales, 
porque expresan el sujeto castellano por medio de una 
de las terminaciones o transiciones de la conjugación 
pronominal: vwa-, -su-, etc. 

(3P0) i. taka-na-chej - taka-na - golpeemos. Como taka-sunche¿) - takarsun - 

"golpearemos o golpeemos. 

(381 ) k, ¿ima^yki-nana-sa-sunki? j ¿qué (tuyo) te duele? - ¿dónde te duele? 

Las' partes del cuerpo se expresan casi siempre con el 
posesivo. 

> 

May (- dónde) sólo se usa para indicar lugares pro- 
piamente tales, ordinariamente geográficos. En otros 
casos (como aquí las partes delcuerpo) la palabra 
"dónde” se traduce por ima. Vea otro ejemplo: ¿donde 
murió Jesucristo? 
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a) ¿ maypi wañorqa JC? R) Calvarioni (lugar) 

b) ¿imapi wañorqa JC? R) Cruzpj (objeto). 


Fíjese er. los usos especiales de las partículas pose- 
sivas o indicadoras de persona coleccionadas en esta 
frase y en las siguientes. Para su mejor localización 
hemos subrayado todas las partículas posesivas que 
aparecen en esta parte de La lección. Ademas de las 
notas a gue 93 hace referencia en la traducción, pue- 
de también consultar las notas 187 y 352 , para tener 
una recopilación general de los usos del posesivo 
que difieren cei castellano. 


MOLDES QIECHUAS 


1* ¿Pejnata chayri? - Noqa-jta (o noqa-jpata) - ¿de quién es eso? - Es 

mío (b) V (Tuyo, nuestro, vuestro, # suyo: de el y de 
ellos, de la vendedora, de mi papa, del niño del chi- 
co) o 


2. ¿Fejpata chayri » Marcela-j wawanpata - ¿de quién es eso? - Del hijo 

de Marcela (b ~ c)« (Cambie la -¿en -° pa o -paj si 
precede consonante o semiconsonante* de Juana, de 
Juan, del rico, del muerto, del chico, de la chica, 
del joven, de la joven, de mi comadre) « 


3. ¿Imayki nanasasunki? - lfaa- y nanawan - ¿qué te duele? - Me duele la ca- 
beza (331)* (El ojo, la cara, la oreja, .la nariz, el 
Siente , la muela, el estomago, la espalda, el corazón, 
la mano, el brazo, el pie). 


¿o Iskay alqos- niy karqa, ujnir.taj wañorqa » tenía dos perr os y uno se ha 

muerto (1) 8 (Gatos: Cochba. yS., patos , c onej os, chan 
chos, hijos, nietos, chicos). 

5 * ¿Mayqen alqo-ykitaj wañorqa? - Chay ujnin kaj wañorqa - ¿cuál de tus 

perros murió? - Ese murió (m-n) e (Con los mismos nom- 
bresJT 


6. Sapallayki kaspaqa wajyawaj runa masiykita - si estuvieras solo, po- 
drías llamar a tu prójimo (ñ). (A tu colega zapatero, 
sastre, soldado, condicxpulo, ladrón, vendedora, pai- 
sano) o 
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7 . 


Sapalla-y-kaspaqa, wajya-yman nina masi-y-ta - si estuviere solo, 

1 Lañaría a ni pró.jimo s T^onjúr-nese) . 

;j, Tukuy-ni-nku riporaarüru - se fueron todos , (Toditos, ios dos, los 

tres, ios mlsfúos, alpinos de ellos, sus nietos: de 
ellos, su nieto: de ellos; ¿que parientes suyos se 
fueron; cf 35^ '• intercale ei posesivo antes de 
-k una ■ . 


Mi r 


i-.o ’’kutlr>akuy" 


traduzca al azar frases castellanas de lecciones anteriores. 



- 
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PHISHQA CHITNKA ISKAYNIYOJ 


ÜJTAWAN KHTI P AKUY 

QH OCHALA CHUKB-'AN SIKI NIHAKUSANKU 

En esta lección le resumiremos algunas diferencias más generales entre 
el quechua de Sucre-Potosí (S) y el del valle Cochabambino (C). Al mis- 
mo tiempo le haremos salir sistemáticamente los modos principales. Pue- 
de repasarlos en An 6 ss. No olvide los matices especiales de cada uno 
de ellos. También le irá bien repasar qué partículas exigen -NI- eufó- 
nico ( 135 ) y el modo de formar los comparativos y superlativos (140). 

n) S ¿Imaynalla kashanki, qhochala? ¿ Alli-Ila-n-chu ? (o Valejllachu) 

b) C Noqa wale.jlla kasqani a ¿Qanrí, chuki(su)? 

c) S ". , .Noqa. .kasqani. ^qan. ." Aswan allinta parlay: "¡Ñoqa, kas’nani, qhanj" 
Jinata parla-na-yki tian. 

d) Imaynatachus yacha-chi-wa-rqanku, ,1inata parlasaj. A.inata (o a.iinata, o 
piñata) uyarerqani wawamant apacha. 

e) "A.lnata".,. ¡"Jinata i" Qheswayku aswan k'achitu qheshwaykiche.imanta. 

f ) C Ichus qheshwayku aswan pisi ic'achitu qankuna.l manta. Pero noqayku aswan 
qhapa.1 kayku, t 'ikasniykurí aswan q'apa ( 1kuna t 'ikasniyki-cha.lmanta . 

g) S ¿Maymanta? T 'ikasniyku astawan q 'apanku t 'ikasniykichejmanta. 

h) C Chaj rasnillaykupi t *ikas tian. Chajrasniykichaj mana t ’ikasniyoj chu. 
RumisniyójUa a. Jaqaynejpi t 'ikas ma kanchu. 

i) S Ka-n-puni , Qhan llulla-ku-sha-nki. Llajtaypeqa kashaspa, sapa paqarin 
nan-kuna-pi t 'ikitasta muskhej kani. 

.1 ) 0 ¿Mayk >a t ita ( i muskhej kanki? Jaqaypi kasaspaqa ni mayk ' aj tare-rqa-ni- 

-cho-qa. Yan-ni-ykichaj-kuna mana t 'ikasniyoichu. ¿Mashqa yanniykichaíta.j 
t •ikasniyojrí? 

k) 5> Chhiká rumisniyo.l pipis ashkha t 'ikasta tariyku. ¿Jayk’a rtenniykiche ,1 ta j 
mana" rümiyój chu ? C ochabaniba orqospipis ni jayk *a j mana rumiyoj fíanta 
tarerqanichu. 

l) C A j nata simi ni-na-ku-spa-qa dia-ntin-ta noqaykoqa ni-sqayku "lla.itayku 
astawan valen il a ,1 1 ay ki ch a ,1 ma nta M , qankunarí "panta-sqa-nkicha,1 " ni-wa- 
-sqayku. 

m) S Arí. ífoqaykupis kiki-lla-n-ta-ta,1 pl-sa.iku. qhankúnarí kikillan-tatai 
ni-wa-sajku. Wa.i runata taou-na-nche,1 tian, payta.j willa-wa-sunche t 1 
pichus pantan. 

n) 0 Ya está (o estarás). Juraq r a-na, .laqay runata tapu-na-nchaj-paj . 
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RUMIA DE NUEVO 


UN COCHABAMBINO Y UN SUCRENSE DISCUTEN 


a) ¿Cómo estás, cochatanbino? ¿Bien (no más)? 

b) Yo estoy bien (no más pues). ¿ v tú, chuqui saqueño? 

c) nv- o B .. estoy ...''Habla F me.lor (más bien): "Yo... etc."s así has de 
hablar (346). 

d) Como ^368) me enseñaron, así hablará. Así lo desde niño (- pacha). 

e) "Así" (bis). Nuestro quechua es mis lindo que vuestro quechua. 

f) Quizás nuestro quechua sea menos lindo que vuestro quechua. Pero noso- 
tros somos F más ricos y nuestras flores son más olorosas que vuestras 
flores. 

g) ¿De dónde? (- ¡mentira [ ) Nuestras flores Derfuman más OI que vuestras 
flores. 

h) Sólo en nuestros campos hay flores OI» Vuestros campos no tienen flores 
Sólo - tienen-piedras (pues). °or (-en-) allí no hay flores (- f.n.h). 

i) Claro. que-hay . Tú estás mintiendo. Cuando estaba (- ger) en mi tierra 
(- qa) cada mañana en los caminos olía (- hab.) las florecitas OI. 

,1 ) ¿Cuándo las olías? Cuando yo estaba allí OI nunca encontré (-chu - qa). 
Vuestros caminos tienen-flores (pues)? 

k) Aun en los que tienen tantas piedras encontramos F muchas flores. ¿Y cuán- 
tos de vuestros caminos no tienen-piedras? Tampoco (~ pis) en los cerros 
de Coohabaniba encontré F nunca un camino que-no-tenga-piedras OI. 

l) Discutiendo (- qa) así OI, durante-todo-el.día (322) nosotros (- qa) di- 
remos: "nuestra tierra vale más OI que vuestra tierra" y vosotros nos di- 
réis F: "os. equivocáis" (- estáis -ndo) 

m) SÍ. Nosctros-también diremos lo mismo (no más también) OI y vosotros nos 
diréis lo mismo (n.m. también) OI. Hemos de preguntarlo F a otra persona 
y ella nos indicará quién se .equivoca. 

n) Dé acuerdo. Bajemos para preguntarlo (nos.) F a aquel hombre. 

ñ) "Balemos" (- Cochba): eso (- qa) (se) parece (a) aymara OI. En buen que- 
chua OI hay (1 p pl) que decir F "bql emos 1 * (- s)¿ Sólo nosotros hablamos 
bien OI. 

o'i No te enfades F por (~ de) esa tontería (no más ps)„ "Uraykuna" t*nibién 
lo decimos en Cochabamba (-qa)... ¡0 ye i ¡Este tipo (- qa) es F un cono- 
cTdol * 

p) ¿Quien es (-pues)? 

q) Nuestro colega comerciante OI. A ti también te conoce. 


ñ ) S n Juraq ’a-na" . . . chayqa aymaraman rijch 'a-ku-n. Allin qheshwapi 
"urayku-na" ni-na-nchej tian. Ñoqallayku allinta parlayku. 

o) C Ama chay sonserallamanta phifíakuychu a. "Uraykuna" nillaykuta j 
Cochabambapeqa . . . jjayj Kay runaqa re.lsi-sqa kasqa, 

p) S ¿Pitajri? 

q) C Comerciante masi-nchaj. Qantapis rejsi-sunki. 

r) S Arí. ÍJoqapis payta rejsisqani. Uj rejsisqa comerciante masiy kasqa. 
ífawpajta k'iskita (o pare j ota ) payvan purej kani tukuy Chuquisacata 
Tarijata ima. 

3 ) C Arí. Cochaharobatapis purej , aswart vayna kasaspa, Qayna wata paywan, 
paypaj J<araj wawanwan, papasuywan, waj vendejkunawan ima rej kayku nantej 
uohuta, lcqotuta, sarata , papata ima. Cosecha chaya-mo-jti-n-taj watej- 
manta ri-sqayku. Tapuy payta a, 

t) S Vaya. Tapusaj. Qharpis tapuriy a. 

v) Aswan. Astawan, Kuraj. Juch »uy, Pisi, -jiña. Jiña-, Chhika. Ashqa, 

Ancha, -puni, 

w ) Yan (o fían), Yan-ni-y (-ni-yki.,, etc,). Yan-ni-nta. Yan-ni-ntin, 
Yan-ni-yoj. Yan-ni-lla-y ícT, ¿Pi -ni-yki ? 


I - N OTAS 

(382) tít, qhochala; apodo de los cochabanibino3. Chuki o chukisu es el 

apodo de los sucre nses. En quechua chuki "significa 
duro . 

Discutir se dice simi ni-na-ku-y (decirse mutuamente 
de la boca, 336) o breñ ~cHuranaicuy (ponerse mutua- 
mente ) . 

(3S3) a. ¿111-lla-n echu - bien no más (Ínter). La primera forma se oye fre- 
cuentemente en S-ucre y en Perú y Ecuador. Observe 
dónde as intercala la partícula -lia-. Ya sabe qu' 
muchos bisílabos acabados en -n Intercalan el di- 
minutivo antes de la -n final, que -sirve de simple 
redondeo eufónico (207), Lo mismo sucede con la par- 
tícula -lia-. Así kuna-lla-n, qhepa-lla-n, wak±-lla-n. 

(384) h, chajrag-ni-lla-yku-pi : en nuestros campos no más 0 Hoy nos especiali- 

zainos" en el caprichoso -Ha-, Recuerde que se coloca 
entre -ni- y eL posesivo (271). 

(385) i. kan-punl - tian-pu ni - hny si mpre. ¿En qué quedamos? ¿Se puede de- 

cir Kan? Nb Suele usarse cuando debería traducirse 
por ~ **ñay n o *'existe". Entonces en Cochabamba se 
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r) SI, ¡Si yo también le conozco! Es (plusc) F un compañero comerciante (316) 
conocido 01-3. Antes con frecuencia (356) iba (216) con él 01 por (- ta ) 
todo Chuquisaca y (- ima no^+^) por Tarija. 

s) Sí. También andaba por Cochabamba 01, cuando era (- estando) F más ,1oven. 
El año pasado (- qayna) 01 él (-con), (de él ) su hi.io mayor (-con), mi 
capá (-con) y (-ima nostp) otros vendedores (-con) íbamos a comprar a.ií, 
locoto, maíz y (- ima po 3 tp) nana, Y-cuando-llegue (-acá) la cosecha 01 
iremos de nuevo 01. ^regéntaselo a él (núes). 

t) De acuerdo. Se Ld preguntaré. Regéntaselo también té 01 (ps). 

u) Más. Más (210). Mayor. Grande. Pequeño. Poco (o menos). Como. Así, Tanto, 
Mucho, Muy (286). Siempre (o muy, 10o, 140). 

v) Camino. Mi camino (o tu... etc.). °or el camino. Con camino y todo. El 
dueño del camino. T u camino no más. ¿Qué pariente tuyo? (352). 


prefiere decir tian y en Sucje kan . 

'386) ‘ j . yanniykichajkuna : vuestros caminos. Observe tres cosas: 

a) yan (Cochba) - ñan (S) - camino 

b ) Cuando se conserva el plural auténtico - kuna -, el 
posesivo se antepone. 

c ) -chai es frecuente en los pueblos grandes de Cceha- 
bamba. En muchos lugares se oyen también las for- 
mas -chi.i y -chis , todos ellas equivalentes a la 
terminación más comén -che.i . 

387) k. chhika; tan, tanto. Se usa cuando hay que nonderar. Si no hay ex- 
presa ponderación, no se usa: 

es tan bueno como yo - ñoqajina suma, i (sin ponderación) 
¡es tan bueno! -¡ chhik a suma.i ! (con ponderación). 

'388 ) m. ni-sajku (Sucre-Potosí, Cuzco) - ni-sqayku (Cochba) - ni-íayku (me- 
nos usado). 

'389) ñ. ñoqa-lla-yku : nosotros no más. ytro capricho de -lia- en su colo- 
cación, semejarte al de n 383. Para la forma exten- 
siva se dice ñ oga- 1 1 a - nch e ;] „ 
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(390) w. pi-ni-yki: quién tuyo - qué pariente tuyo (352). Otra curiosidad 

del posesivo. En la línea w tiene resumidos todos 
los Usos de la partícula eufónica -ni-. 


Le invitamos a que, con ayuda de la frase s, descubra 
cuatro cosas que puede ser una .1 añadida a un radical. 

Solución i n 2Q5, 


II - MOLDES QUECHUAS 


1, Chay t’ika aswan q'apaj qhoramanta » esa flor es más olorosa que una 

hierba (f). (Es más bella, linda, grande, pequeña, 
blanca, negra, roja, amarilla, verde, mojada, redon- 
da ), 

2, Chay t 'ika aswan allinta q’apan qh or as-manta - esa flor huele mejor 

que las hierbas - (Qué una piedra, aquel árbol, ají, 
dulce, aquellos espinos, aquellas hojas, esa leña, 
esa otra flor)„ 

3, T’ikas astavan q'apanku qhoras'manta - las flores huelen más que las 

hierbas » (Con los mismos nombres), 

4, Qharis astawan mikhu-nku warmismanta - los hombres comen más que las 

mujeres» (Trabajan, crecen, sudan, ríen, beber, se 
emborrachan, se pelean, se enojan, roban, caminan, 
callan, se mueven), . 

5 n Qharis aswan pisita p arla -nku warmismanta - los hombres hablan menos 

queTas mujeres, (Gritan, alborotan, se lavan, coci- 
nan, lloran, ayudan, compran, bailan, cantan, se 
asustan)» 

6» Qharis aswan j atuche j kanku warmismanta - los hombres son más grandes 

que~las mujeres, (Gordos, buenos,- flacos: ni -chej, 
malvados, perezosos, sucios, limpios, blancos, negros, 
bravos), , 

7, V.’armis aswan piáis j atuche j kanku qharismanta - las mujeres son menos 

grandes que los hombres-, (Con los mismos nombres). 
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8. Yanniykichejlcuna mana t 'ika-yojchu. Cha.irasnillaykichejpi tian - vues- 
tros caminos no tienen flores. Sólo hay en vuestros 
campos (j-h), (Piedras, barro, pájaros, conejos, mos- 
cas, hierbas, personas, papas, maíz, árboles ) t 


9. v anni-y-kuna mana t 'ikayojchu, Chajrasnilla-y-pi tian - mi camino no 

tiene flores. Sólo hay on mis campos 'fuj su... etc). 


Til - Traduzca frases de lecciones anteriores escogidas al azar. 
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53 i fflISHQA CHUNKA KINSAYOJ 


WATEJMAWTA KUTIPAKIIY 

(A) Lo resumimos fuera de contexto las diferencias dialectales vistas ayer* 

(B ) Le resumimos los caprichos de la partíanla -LLA- en su colocación 

(A) 

a) Chuquisacapi tia-ko-j-icuna~qa jinata parlankuj "qhan¿ qhayna, qhara, 
ashkha, kawsa-sha-nl, iakusajku" nispa, 

b) Cochabambapirí "qan, qayna, qara, ashqa, kawsasani (o kausasqani), 
tiakusqayku (o tiakusayku)" ni-lla-nko~qa. 

c) Wakin palabras -taj tukuynejpi ninku, "jiña, mayk'aj, jamunchej, etc. etc". 

d) Pero qh óchalas astawan 'ninku, 'ajina (o ajna), mayk'aj, mashqa, jamunchaj, 
vale jila, tian, noqa, yan, etc 0 

e) Chuquisacapi rí astawan gustan niyj "Jiña, jayk'aj, jayk'a, jamunchej 
(o jamunchis), allillan, kan, fíoqa, ñan, etc.... 

f) Chantarí ashkha palabrasta qhochalas ninku uj-jinata chukisusrí 
uj-jina-ta-taj . Wakinta yachankifíat "michi (Cochbaí raisi), uraykuy 
7^oui'ba7 Juraq 'ay o jurayk'uy )". Wakintarí qhepan semanasta yachachi- 
sayku (o -sqayku o -sajku). 


CB) 

g ) Qheshwapeqa uj phulla-re-j partícula tian "-LLA-" sutiyoj. 

n) Kay particulataqa avesnin radicalpaj qhepanman, sufijospaj ñawpa jninman 
churanchej . Ajínate qheshwapi uyarinkis "¿walejllachu? kosa -llat a, 
qos allay ki, qollasaykri (o -sq&yld. ), qollarqankuiTaEa j „ . .etc." 

1) Wakin kutitarí chay particulataqa uj-jinatataj churanchej. P'enqakuspa, 
chinkan waj partículas wasanp: . . Ajnata qhepakun chay qhepan palabraspi : 
"khishkayo jlla , moqokamalla ; pararaylcu lla. ibqhari agalla, jatariko jlla. , 
wicharispalla, ve. aliare j t ílla^ , wlcharinaliankupa j , qarnkun alla , etc." 

J ) Ñawaj leccionespi rikorqankj. imaynatachus qheshwapi ashkha partículas 
verboman tantakunku aswan allinta inva-lla-ta-pis parlanapaj. Jiña kanku 

-chi-, -ri-, -mu-, -pu-, -sa- (o -sha- o -sqa-), -na-, -ku- 

Kay particulasta partícula -lia- ñawpajninman churanayki tian kosata 
qheshwapi paria naykipaj . Chayrayku ninanchej tian jinata: "phifia-na-ku- 
sha-lla-nku, pusa-ii-chl-lla-wa-y, . .ate» " 

k) Chaymantata j qayna dia yachacherqayku imaynatuchus chay phujllarej 
particulaqa, tu su apa tususpal.U, wakin kuti 'mayllamanpis yaykun. 
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RUMIA NUEVAMENTE 


a) Los que viven (- residentes) (- qa) en Chuquisaca OI hablan así OI: "tú 
ayer, cáscara o piel, mucho, estoy viviendo (- con vida ); viviremos 

(- residiremos )” (diciendo)# 

b) En cambio en Cochabamba : "id. id" dicen (no más precisamente), 

c) Algunas palabras las dicen en todas partes: "así, cuándo, venimos, etc. etc.” 

d) ^ero los cochabambinos prefieren decir (- más dicen): ”así, cuándo, cuán- 
to, venimos, bien no más, hay, yo, camino... etc. 

e) En Chuquisaca en cambio más les gusta decir: "id. id” 

f ) Y después, muchas palabras los cochabambinos las dicen de una manera 
(- como una 0 cosa) y los sucrenses de otra (- como-otra.cosa-también). 
Algunas ya las sabes : "gato - bajar”» Y otras (- otra. parte) en las próxi- 
mas semanas te las enseñaremos (357). 

g) En quechua hay una partícula juguetona (- que-juega - suav ) (OI hay), lla- 
mada (280) -lia -, 

h) Esta partícula (- qa) la ponemos F a veces (a) detrás del fJ77) radical 
OI y delante de los sufijos# Así en quechua escucharás: "¿bien no más? - 
Bien no más (- '•ólo para cosas) - tu mari. do no más - te daré no más - 
ya dieron no más también”^ 

i) Otras (- wakin) veces esa partícula la colocamos de otra manera (391) 

OI o Avergonzando se , se#pierde detrás F de otras partículas# Así se pos- 
pone (- retrasa) en las (- esas) siguientes palabras: "tiene-espi no-no 
más, hasta la loma no más, por causa de la llvia no más, elevado no más 
(-alzado), levantado no más (que.se, levanta), subiendo no más (doble for- 
ma), para que suban no más, vosotros no más, etc. 

j) En lecciones anteriores OI viste cómo (367) en quechua muchas partículas 
se unen al verbo OI para decir F mejor (- más bien) cualquier cosa (n„m). 
Tales (- así) son; -hacer-que-, -suavizador o diminutivo verbal-, -aca-, 

-lo, la, los, las,-, -estar (y variantes de Sucre y Cochabamba)-, -recí- 
procamente-, -se, para sí-... Estas partículas has de colocarlas (en-su-) 
delante de la partícula -lia- (OI has) para hablar (tú) F correctamente 
en quechua. Por eso hemos de decir así: ”se están enojando entre sí no 
más”, hazme conducir no más por favor... etc.” 

k) Además (-eso-de-y) ayer te enseñamos cómo (367) esa partícula (- qa ) ju- 
guetona OI, bailando bailando (no más), otras veces entra en cualquier 
parte (- dondequiera no más) OI, Auñ-habiendo un tomillo -ni-, aun-ro:..- 
piendo F algunas palabras, decimos: "bien no mis, ahora no más, nosotros 
no más, (restr y ext), tus casas no más, 
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Tornillo -ni- kasajtinois, wakin palabra sta p »ake-jti-n-pis, ninchej ; 


" allillan (allin - lia ) kun alla n (kunan - lia ) 

ñoqallavku (ñoqayku - lia) ñcqallanchej (ñoqanchej - lia) 

wasisni lla yki (wasisniyki - lia) 

l) A ma qonqaychu cha.vkunata, Qheshwata uyari-na-lla-yki-pa.l-qa nana ancha - 
tachu da-Ru-svnkí. n aro qheshvapifía parla sajtiyki anchata da-ku-so-nqa , 
Waj nartemanchus chura-wa j (o -n'kíman) chayqa, qanmanta asikunkuman arí 

l 


(391) f. uj-jina-ta-taj » como otro también (-ta adv) - de otra manera, Para 

denotar la idea de «diferente*» no hay ninguna pala- 
bra especial en quechua. Suele usarse el rodeo u.l.lina 
(- cono una cosa, como otra cosa) con o sin mayores 
adiciones de partículas según el contexto. Es frecueri 
te que acabe en - tal . 

(392) g-k. Para mayor facilidad, hemos subrayado los -lia- del texto. Así lo 

haremos en otro3 casos similares que se presenten, 

(393) i* "¿i cha r l- na -lla- r.ku-pa j - vichar! -ila-na-nku-paj - para que ellos su- 

ban no más. Arribas colocaciones de -na- y -lia-son co- 
rrectas y frecuentes, 

(394) 1. parteman-CHUSs sí a (otra) parte... Nuevo matiz del incansable -CHUíí 

— -y- ^ COO( jj_ c ional)o Aparece de vez en cuando en las ora- 

ciones condicionales expresadas en modo potencial o 
irreal . 


TI - MOLDES QTTECHUAS 

1. Chaykana nl-nku ujjinata, chay ujkunarí ujjinallatataj » ésos lo dl - 

cen de una manera y esos otros de otra distinta (f ). 
(Lo Pilan, rompen, crían, cortan, queman, atan, de- 
satan, sueltan, envían, se lavan, soplan). 

2. Wicharejtillaykí a lqetu- yki chinkarqa - al subir tú (no más), se per- 

dio tu pe rri to (i). (Tu pajarito, florecita, platita, 
panecillo, patito, hljito, nietecito, pe que ñi te) . "Re- 
glas de formación de diminutivos s n 207. 

3. V/ichare -jtill aykl alqetqyki chinkarqa „ (Con los verbos de 1),. 

4. Wicnare jtillayki alqetuyki cbinka-rqa. (Se acercó: dos formas, se dio 

una vuelta, se cayó, se movió, se calló, se cansó, 
equivocó, se puso amarillo). Todos sin -ku-, a pesar 
de tener forma reflexiva en castellano, 


1) No e>Ivi¿3eo esas, cosas, Para sólo oír (n 0 m-tú*pEec) el quechua OI, no te re- 
sulta muy importante (- no mucho se-te-da). Pero cuando- hables (- ndo-tú) 
ya-en-quechua OI te resultará muy importante. Si la pusieras en (-a) otra 
parte (- o.p-a. p.s) se reirían de tí OI pues* 


¡j. Ufyari -naHaykipajqa mana anchatachu sirvisunki - si es sólo para que 

tú lo oigas , no te sirve mucho (l) 0 (Con los verbos 

de rn 

6. ¿Allillanchu wouas -niykiche j ? - liana* Noqallayku allillan kayku - 

¿egtán bien vu estros hijos? - No. Sólo nosotros es- 
tamos bien. (Vuestros nietos, padres s n 48, chicos, 
hi jitos, viejitos, conejos, conejitos). 

7) ¿Allillanchu wswasniykichej ? - Mana. Noqa-lla-yku allillan ka^-ku. (En 

cada nombre ponga la partícula -lia- donde convenga, 
según las frases i-ks sólo vosotros, sólo aquéllos, 
sólo los muertos ,“s?5lo algunos? wakín, ujkuna y 
uj nintcu, sólo ahora, sólo hasta la noche, s5To el que 
"se mueve, les que se mueven, tus hijos, los que tifv 
nen plata ). 


TU - Traduzca frases escogidas al asar en lecciones anteriores. 
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FHISHQA CHTJKKA TAWATOJ 


K1ITIPAKTJLLAYRAJ 


(A) Recopilación de los diversos tipos de preguntas. Explicación en las 
notas. 

CP) Reconilación del uso de partículas negativas, Exnlicación en las no- 
tas. 


(A) 

Oheshvapeqa a veznin u1-,1inata tapunche,-), a veznin u.-j-j inata taj . 

Sumalta estudianayki tian qhepan tapuykunata, chanta inallatapis allinta 
tapuyta ati naykipa.i . Notaspi willasqayku (o -sajku o -sayku) jayká.ichus sana 
u.Ha ninayki tian, 

a) ¿Pita.i, k*achitu punkuta kichaspa, khuchita kachasanri? (sin -chu) 
t) ¿Qhapal chu qhanarin? ¿Q ' apa¿| qhapa,1 qhapari nchu ? 

c) Pedroqa ¿vaga san chu asi sa nchu ? ¿Yachank ichu mana chu ? 

d) ¿Manachu vaqasan? 

e) ¿"Pedro? (sin -chu) 

f) VJ?.liaid.way mayqen qhella yoqall aehus q 'ellu k 'ulluta takasan. 

g) Noqa tapuní qanchis q ; oncha canchaoi k f anchasankuchus$ qan taounki 

k tanchasank uchus manachus, payrí tapun qa nchus pa ychus k 'ancharichin. 

h) ¿"P jchus i? ¿Qa nchua a?... Paychá k ’anchachin. . . 

i) ¿a? - ¿i? ¿icharí? - ¿ja? ¿aja? R) A-ja, 
j ) ¿Mana chu kutimunki? R) Arí, 


( B ) 

Kunanrí yachachisqayku (o -sajku o -sayku o -su-sqayku, -su-salku, etc.) 
mayk 'aichus "mana, ma, ni" ninayki tian, mavk*a,ichus "ama" ninayki tian. Yacha 
-chi-lla-sqayku-taj (o -sajkutaj o -saykutaj etc.) -CHU churanaykichus tian 
manachus, 

a) liana (o na o ni). Mana (o ma o ni) willawarqankiche j chu pichus kacharqa 
khuchista. 

/ 

b) Ana. Ama alnatachu (o a.linatachu o ,1inatachu)-tapuway . 

c) Ama qhanariyebu anata,* (o ni o r¡íta,1 ) ch •a.lwaychu. Ni (o maia) jamunchu 
ni (o mana) ripunehu. 
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SIGUE RUMIANDO (- RUMIA NO MAS TODAVIA) 


En quechua (- qa) a veces se prepunta (- preguntamos de una manera (391) OI y 
a veces de otra. Has de estudiar bien OI las siguientes preguntas para-que- 
puedas F después preguntar bien cualquier, cosa 01-3. En las notas indicaremos 
(- avisaremos) cuándo has de usar (- decir) F cada una. 

a) ¿Quién ha abierto (- -ndo) F la linda puerta y está soltando (- enviando) 
el chancho OI? 

b) ¿El rico grita? ¿El rico perfumado (- que, huele), ¿grita? 

c) Pedro (-prec) ¿está llorando o está riendo? ¿Lo sabes o no? 

d) ¿No está llorando? (Cf n, 3^6 .1). 

e) ¿^edro? 

f) Avísame no más, por favor qué (-cuál) muchacho nerezoso OI está golpeando 
el tronco amarillo (OI está). 

g) Yo pregunto si están alumbrando F siete cocinas en la cancha, tú pregun- 
tas si están alumbrando o no, y él pregunta si las hace alumbrar (- ri ) 

F tú o ella. 

h) ¿Quién será, no? (146) ¿de repente tú (ps)? (244). ¿Tal vez ella las hace 
alumbrar? 

i) ¿Eh? - ¿no? ¿no es cierto? - ¿eh? - ¿sí? -sí (- respuesta a lo anterior) 
3) ¿No regresas? - Sí (- regreso). 


Y ahora te enseñaremos (357) cuánto has de decir F "mana,ma, ni", y cuándo has 
de decir F "ama”. Te enseñaremos también (n.m) si-tienes que poner - "-chu" OI 

o no. 


a) No, No me avisasteis quién solté los chónchos. 

\ 

b) No.no repreguntes así OI» 

c) No grites ni alborotes. No viene ni se va. 

d) Los hombres (-qa) ráeos OI se-pusieron. tacaños no dando F jamás na- 
da a nadie > 
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d) Qhapaj runasqa mich 'akorqa nidia Tana ni mayk'aj ni imata ni piman qospa. 

e) Chaypacha mana qolqeyoj runastaj mana qhanaikunataj, mana atispa aguantayta, 
maqarqanku wañucherqankutaj qolqeta mana qojkunata. 

f) Chantar!, mana jap f i-chi-ku-na-nku-pa,j, rinorqanku karuman mana ni pi 
vuya-ri -ku-na-n-kama . Manaña ni pi yuyarikojtintal kutimorqanku mafia re i 
tukuy imata qhapajkunamanta, karupi kawsayta mana ati-sqa-nku-rayku. 

g) n ero nana recibisqaschu karqanku, imaraykuchus qhanajkunaqa payknnapura 
parla-na-ko-rqa-nku nerqankutaj s "Ni imata maña-na-chej-chu tian paykunaman, 
imaraykuchus mana suma, - ) runaschu kanku” . 

h) Chayraykutaj mana ni imata qorqankuchu, "mana opaschu kayku" nispa. 

i) Qhana.lkunata mana maqankuman (-chu) karqa chayqa, kunan oaykunaqa nana 
rhiñaknnkumanchu karqa. 

1) ,/TLkunata yananavaj karqa? ¿Qolqeyojkunatachu mana qolqeyo.ikunatachu? 


I - NOTAS 

(095 ) A) TIPOS DE PREGUNTAS 

I - Directas (la letra se refiere a la frase del texto en 
que aparece el respectivo ejemplo) 

a. con pronombre interrogativo (V 48): sin -CHU, suelen añadir -TA.T 
y -RI (363-4) 

b. sin pronombre interrogativo: con -CHU en la palabra clave de la 
pregunta (20) 

c. preguntas disyuntivas: con -CHU en cada término de la pregunta 
(189, cf 396 j ) 

d» frase negativa en forma de pregunta: se añade -CHU a la palabra 
mana (88) 


e„ preguntas cortísimas: con frecuencia omiten el -CHU (98) 

(3°6 ) II - Indirectas 

f-g. añaden -CHUS en la nalabra en que iría -CHU si la pregunta fue- 
se directa (cf supra b, c, d).o el -TAJ si se trata de una pregur- 
ta introducida por la~paTabra interrogativa (cf sunra a) (2Q8, 328 
y 367) ' “ 
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e) Entonces las personas sin dinero (- que-no-tenían-plata ) OI y los no ricos 
no pudiendo aguantarlo, pegaron y mataron a-los,que-no -les . daban plata OI. 

f ) Y luego, para que no les cogieran (- para-no-hacer-se-coger-ellos), se • 
fueron lejos, hasta que (- con el verbo) nadie absolutamente (- no nadie) 
se acordara (- ri). Y. cuando (-verbo engerundio) ya no se acordaba nadie 
OI, regresaren (-acá) a pedir ds toda a (- de) los ricos, porque-no-podían 
vivir lejos (OI por). 

g) Pero no fueron recibidos OI, porque los (- qa) ricos se hablaron (-mutua- 
mente) entre sí OI y dijeron: "Nada les hemos de prestar a ellos, porque 
no son gente buena 01-3" o 

h) Y por eso (no) nada les dieron, diciendo F que no eran (- somos) tontos 

01 (96, 145) o 

i) Si no hubieran pegado a los ricos (OI si), ahora ellos (- qa) no se ha- 
brían enojado. 

j) ¿A quiénes habrías ayudado? ¿A los que tenían plata o a los que no tenían? 


h 0 también puede preguntarse indirectamente empleando construcciones 
de duda (325) 

i, o por medio de alguna "muletilla" o interjección interrogativa 

j. a veces arí (- sí) equivale a la respuesta castellana "no", sobre 
todo contestando a una frase interrogativa-negativa (cf supra d). 
Construcción frecuente en el castellano boliviano: "¿ya no lo harás 
más?" R) "sí" (- ya no). 

(397) B) US? DE LAS PARTICULAS NEGATIVAS 

I - Partículas introductorias de negación 
a. mana - ma - ni: simple negación de un hecho 
b 0 ama : prohibitivo 

c. ni: para unir varias frases negativas puede también equivaler a 
mana (284) es la forma más usada para convertir lo pronombres in- 
terrogativos (pi, ima . . . ) en respuestas negativas (frase d) 

d. ni pi, ni ima, etc (- nadie, nada, etc.): negaciones formadas por 
ni (a veces mana y para dar más fuerza mana ni añadido a un pro- 
nombre interrogativo . 

(398) II - Partícula complementaria -CHU (similar al "pas" francés j 

a-c. suele añadirse cuando 1?. negación se refiere a la frase tomada 
en bloque. En este caso se añade a la palabra clave de la negación: 
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nunca a las mismas partículas negativas ( mana , ni , etc: supra a-d) 

d-f, suele omitirse cuando la negación sólo se refiere a algún ele- 
mento de la frase. Por eso no se pone de ordinario en los siguien- 
tes casos: 

e. .l) cuando mana se une a otra palabra sólo para formar una especie 

de nombre compuesto negativo (el no rico, el que no da, los sin 
plata. . . ) 

f. .2) detrás de las formas subordinadas del verbo (Ap 12-17), si for- 

man un simple inciso negativo dentro de toda la frase 

g. .. pero se añade si dichas formas son la palabra clave que debe ser 

negada en una frase de pleno sentido negativo. Así suele suceder 
con -SQA, -J, -NA usados sin sufijos de declinación y en las for- 
mas compuestas del verbo (Ap 18-21). 

g-h. NOTE QTJE las formas verbales orincinales llevan -CHU, aunque se 
traduzcan en castellano como oraciones subordinadas; 

las oraciones condicionales con chayqa o chayrí omi- 
ten con frecuencia el -CHU, aunque se construyan en 
modo principal; 

lo dicho del -CHU negativo no debe confundirse con lo 
dicho antes sobre el -CHU interrogativo. ü ada uno tiene 
sus reglas. 

- MOLDES QUECHUAS 

1. Ama ajnatachu tapu-way - no me preguntes así (b). (Pegues, patees, vi- 

giles, pises, laves, quemes, levantes, hagas cansar, 
hagas enojar, entristezcas; -chi-, alegres: -chi-, 
cepilles). 

2. ^ma ajna -tachu tapuway. (Asís las otras dos variantes de la misma pa- 

labra, con frecuencia, aprisa, en vano, tanto, mucho, 
mucho rato, dos veces, durante el día, durante todo 
el día: 322, a mí). 

3o Kutimcrqanku mana ati-pqankúrayku - regresaron porque no podían (f ) 

X^rque no callaban, trabajaban, caminaban, saltaban, 
se avergonzaban, descansaban, les guiaban, lo lleva- 
ban, lo encontraron, se encontraiton) 0 

4. Riporqanku qolqeta maña-j - se fueron a pedir dinero, (llevar, traer, 

buscar, coger, dar, reunir, gastar, hacer perder, 
sacar). 

5, Mana jap 'i-chikunankupaj riporqenku - se fueron para no dejarse coger 

(f). (Para no dejarse pegar, patear, pisar, lavará 
quemar, matar, llavar, robar, atar, asustar ) 0 


6. Riporqanku ni pi yu.ya- rikunankama - se fueron hasta que nadie se acor - 

dé (o acordara; fr. f). (Hasta que nadie se río, le- 
vantó, se quedó, atrasado, pidió, descansara, se ale- 
grara). 

7. Ni inata maña -nanchejchu tian - no tenemos que prestar nada (g), (Con 

1g^> /^rbo¿ da *♦ , , 

8. Mana willawarqankichejchu pi-chus kacharqa khucHista - no me habíais 

avisado quién había soltado los chanchos (a), (Por 
qué, con qué, para qué, cómo, a dónde, desde dónde, 
por dónde, hacia dónde, cuándo; todas las variedades 
de esta palabra, hasta cuándo). 


III - Traduzca algunas frases de las lecciones anteriores escogidas al azar. 
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55 » FHISHQA CHUNKA PHISHQAYOJ 


ASTAWANRAJ KUTIPAKITY 

(A) Formas selectas de los modos subordinados de la conjugación (Ap 11- 
17 cf. 285). 

(B) Verbos que setraducen como reflexivos, sin necesidad de la partícula — KTT- 

(C) Algunos verbos que añaden sufijos distintos de los que el castellano 
aconsejaría . 


(A) 

a) ¿Kunan semana leccionesta ashkha kutita kutikipa-wajchej-chu? Chgyta 
ruawajchej chayqa, anchata kusikuyman, j inata j jamoj killata noqanchejpura 
qheshwapi parlayta atisun(chej )manña. 

b) A na llakikpychejchu uj yachasqa palabrata qonqaspaqa. Qhepan leccionespi 
wa te j manta tarispa, aswan sinchi-ta-raj jap ’inkichej . 

c) Manaña umay ki che j manta ri-pu-na-nku-paj , j inata ruayta atiwajchej; qonqasqa 
palabrata anotawajchej uj papelsitupi, sapa dia leewajchejtaj manaña 
phavanankama, 

d) Jinata ruanaykichej tian, ashkha palabras k’ita pilisjina ka-sqa-nku-rayku. 

Chay papel si tuwan vunaykichejman mana watawajchej chayqa, qhawa-sa-jti- 
ykichej-pis, riponqanku karuman. Anotawajchej karqa chayqa, mana chinkankumanchu 
karqa . 

(B) 

e) Uj wallpa qayllarqa uj mankaman. SJhay mankani ima q *ellu yaku~ehá karqa. 

f) "Sara yaku-chá" nispa ujyarqa. 

g) Ujyajtinrí, uyan q 'ellu-ya-rqa , yuya.ynin chinkarqa, uman muyorqa, ñawisnintí 
yira j~ya~rqa . Sonqonpis waqayta qallarerqa, li jrasnintataj chakisnintataj 
imayna-lla-ta-chá kuyuchisarqa sayk'u-na-n-kama. Tukuy imán onqorqa. 

h) Wailpaqa pántasqa: "Sara yakuta ujyasaj" nispa, aqhawan wisanta junt ’achi sos 
macha nankama. 

i) Qayllay. Chimpay. Muyuy, Urmay. Kuyuy, Ghinkay. Machay. Sayk 'uy . Onqoy. 

Pantay. Jatariy. Q 'elluyay, Yurajya y, etc. 

, 

(C) 

j) Uj imilla taporqa uj sipasta mashkha, (jayk’a, mayk *a ) watayojchus karqa. 

k) Chaypacha sipasqa, willayta p'enqakuspa, payta nerqa; "Tapuy mamay ta «1 Pay 

"i i a-gn-nn^ m.^hg.) (o variantes) watayojchus~kani". 
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RUMIA TODAVIA MAS 


a) ¿Podría! a- rumiar (- ojalá) muchas veces las lecciones de esta (- hoy) 
semana? (OI podríais). Si tal hiciereis, me alegraría mucho OI y así el mes 
próximo OI ya podríamos hablar en quechua entre nosotros (- e-n. e-q. y-p). 

b) No os entristezcáis si-olvidáis (- ndo - qa) una palabra sabida 01-3. 

las próximas lecciones, al encontrarla de nuevo OI, la retendréis (- coge- 
réis) con más fuerza (- más fuerte-mente-aén), 

c) Para que (- na-pa j ) ya no se vayan F de vuestra cabeza, podríais hacerlo 
así 01-3 ; anotad (- not ) la palabra olvidada 01-3 en un papelito y leed- 
lo (- pot) cada día ( - c, d. 1) hasta que ya no vuele. 

d) Así tenéis que hacerlo, porque (- -sqa-rayku) muchas palabras son F como 
los patos salvajes; Si no las amarrareis a vuestra cabeza con ese panelito 
(OI si), aunque las estéis vigilando (- -jti-pis) se irán lejos. Si F las 
hubieseis anotado, no se habrían perdido. 

e) Una gallina SE acercó a una olla. En esa olla había F no.sé-qué líquido 
(- agua) amarillo. 

f 

f) " Quizás . sea -agua de maíz» dijo-y (- ndo) bebió. 

g) Y después. de-haber .bebido (- -jti-), su cara SE puso-amarilla, su razón 
SE perdió, su cabeza daba. vueltas y sus ojos SE pusieron en.blancfc (- sing 
186). Hasta su corazón empezó a llorar OI, y estuvo moviendo (-haciendo 
que SE movieran) F (sus) alas y patas de.no. sé. qué-manera hasta que SE 
cansó. Toda, ella (- teda cosa-su) SE puso. enferma. 

h ) Resulta que d icha gallina se había equivocado ; al decir F "beberé agua 
de maíz* 01-3 había llenado (-hecho llenar) su estómago con chicha 01-3. 

i) Acercarse. AcerearSE. Bar vueltas (o dar SE una vuelta). CaerSE. MoverSE. 
Perder SE (o desaparecer). EmborracharSE. PonerSE enfermo (o enfermar). 
Equivocar SE (c errar). LevantarSE (o retirarSE) (249). PonerSE amarillo 
(o palidecer). PonerSE blanco. 


j) UPa chica pregunté a ma joven cuántos años tenía (81). 

k) Entonces la joven {- qa), avergonzándose DE responder, LE dijo: "Regén- 
talo á. mi mamá. Ella te indicará cuántos años tengo*. 

l) La siguiente semana 3a misma joven (-también ya) preguntó a la chica cuán- 
tos meses tenía su gatíte. 1 ella le dije; "Pregúntaselo a su maná. Ella 
te lo indicará A tí* OI, 
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l) Qheoan semanata kikin sinasñataj taporqa imillata mashaa (o variantes) 

Je lÍa(sni)yojchus karqa raichisitun (o misisitunlT ?ayrí nerqa; "Tapuy 
mananta. n a y qanrnan willasonqa", 

m) V/akin wasmis-paj (o -pa) watas-ne-n-qa rijeh 'a-ku-n mich ’al qolqe man . 

n) ^uefion kikin qhawarin chayqa, watasDis qolqenis jatunyan (o jatunman 
tukun). Pero duefíon wajkunaman rejsi-chi-n chayrí, juch'uy-ya-n ( o juch ' 
uyman tukun). 

ñ) Verbomanta astawanraj yachachiykiman, pero kunanqa tardefía, Q'ayallaña 
yaohachiyta tuku-sqayki fo -sayki). 

o) Víy , . . tapuy... payta (pisi kutilla: payanan), ^arlay payta. ^arlay paywan. 

n) Willay.,.. pay nan (nisi kutilla: payta). 

q) Tukuy t'anta, Tukuy t'antata. Tukuni t'antata. Tukuni t 'anta man . Tukuni 

t «artayta. Tukuni tukuy (o q'ala) leccionta. ""ukuchini leccionta t 'antaman. 
Tukuy ima. Tukuyne.lpi. Tukuyniykichej . Yachaj tukun ¿Tukullasunftachu ? 


Dedique a estas lecciones de recapitulación 
nás tiempo y atención que lo ordinario 
Repáselas después varias veces. 


I - NOTAS 

(399) e. ima q 'ellu yaku-chá : no sé qué líquido (- agua) amarillo. En cambio 

en f la palabra yaku-chá se traduce "quizas agua". 

Es que en el primer caso precede pronombre (adjetivo) 
interrogativo : 

pronombre interrogativo - chá - no sé (361) 
palabra corriente - chá - quizás (154) 

(400) r- y nra j -ya-rqa ; (lit: se.hizo-blaco ) - se puso blanco - se pusieron 

blancos (los ojos). Vaya observando los casos en que 
un sujeto plural concuerda con un verbo en tercera 
persona singular. No son errores de imprenta (186). 

t 

( 401) n« j atunMAN TUKÜNKU : se hacen grandes. También se usa el castellanismo 

jatunman paranku . El verbo tukuy es polifacético; 

tukuy ruayTÁ - acaba de hacer (252) 
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m) Los (sus) años (- qa) de algunas mujeres (a. s-a) se parecen A la (- su) 
plata del avaro Ole 

n) Si lo mira el mismo dueño (- su) (OI si), tanto los años como la plata se. 
hacen grandes (- dos construcciones). Pero-si F su dueño lo da a conocer 
(- hace conocer) a otros OI. se .hacen pequeños ( - doble construcción). 

ñ) Te enseñaría todavía-más cosas acerca del verbo (OI te), pero (qa ) ya es 
tarde. Mañana ( no más ya) te lo acabaré de enseñar OI. 

o) becir... preguntar A él (pocas veces con - man ). Hablarle A él. Hablar 
CON él. 

o) Avisarle A él (raras veces con -ta ). 

q) Todo el pan. Acabar el pan. Acabar el nan. ME convierto EN nan. Acabo mi 
pan (o acabo DE hacer .pan, 373). Acabo toda la lección. Convierto la lec- 
ción en pan (- hago que se convierta...). Todo (o de todo). En todas par- 
tes. Todos vosotros. Finge saber (-se hace el que sabe). ¿Acabemos (no más) 
ya? 



tukrun chavMAN - acaba en eso - se transforma es eso, 
se hace eso 


ru aj tukun - acaba el que hace - finge hacerlo, se 
hace el que lo hace. 

Si no tiene en cuenta cada matiz, hará planchas muy 
lamentables. Imagínese que a su zapatero, le 
preguntara : ¿tukunkiñachu zapatuman ? 


Repase en Ap 6 3 S la conjugación 

> 

hasta sabérsela aun dormido 
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I 


TI - MOLDES QUECHU AS 

1. Mankapi ima q'ellu yaku-chá karqa - en la olla había no sé qué líquido 

amarillo (e), (No 86 qué, no aá qu6 papas, porotoB, 
choclos negros, no s6 qué comida, asado, cocido). 


2, Imaynata-chd kuyusarqa - se estaba moviendo de no sé qué manera (g). 

(Para no sé qué, no sé por qué, con no sé cuántos, 
no sé cuánto tiempo, no sé dénde, no sé por dónde, no 
sé con quién), 

3, Kay runaqa diantinta kuyu- san - este tipo se está moviendo durante to- 

do el día, (Se esta acercando allá: dos formas, se 
está cayendo, se pierde, se emborracha, se cansa, se 
equivoca, se pono amarillo). Todos sin -ku-, aunque 
en castellano tengan forma reflexiva. 


4, Kay runaqa tuta-p *unchay ranti i-kuean-este tipo está comprando día y no- 

che. (Está celebrando su cumpleaños, mintiendo, .tu- 
gando, durmiendo, soñando, descansando, viviendo dor- 
mido, viviendo en el cerro, escogiendo porotos, char- 
lando). Todos con -ku-, aunque en castellano no ten- 
gan foma reflexiva. 

5, Kay runaqa qolqe-ta chlnka -chin - este tipo pierde la plata . (Cultiva 

porotos, hierve porotos, mueve su mano, mata moscas, 
apaga el fuego, prende el fuego, aviva el fuego, lle- 
na el agujero, alegra a su paj5á, entristece a si papá). 
Todos con -chi -, aunque en castellano no aparezca el 
verbo ••hacer'* . 

6, Tukujrniykichej yacha-j tukunkichej - todos vosotros os hacéis los sabios 

( - los que saben, fr q). (Los trabajadoren, los ca- 
llados, los que barren, los que escuchan, los dormi- 
dos, los muertos, los tristes), 

7, Tukuy ima jallp^a -tnan tukónqa - todo se convertirá en polvo (401), (Ba- 

rro, lluvia, agua, nubes, estrellas, luz, piedras, le- 
ña, sontora, oscuridad). 


UT - Traduzca frases de lecciones anteriores escogidas al azar. 
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FHISHQA CHUNKA SOJTAYOJ 


VERROTA KUTIPAKUY (II) 


(C) Sigue la reco Dilación de verbos de construcción diversa al castellano. 

(D) Aprenda la maña del quechua para suplir la falta del verbo "tener”. 


(C) (manara j tukukunchu) 

a) Runasqa imamantapis llullakullanchej ? Qhaterasqa "jinapipuni vendekun” 
nispa, paykunamartta rantikojkunaman llullakuspa willanku 0 

b) Ohapa.lkunaqa "mana qolqeyoj lcani" nispa, paykuna manta qoqeta mafíakojkunaman 
llullakullankutaj , 

c) Qhana.-' naman ashqas (o ashkhas) yaykunku paymanta qolq eta manu-rl-ko-j . 
Achaykunanis ”q f aya Daga-nu-sqayki" nisDa llullakullan-kutaj , qhapaj 
paykuna man qolqeta manu-na-n-pa j . 

d) Tukuvninchej kay . jucharían urmanchej : msyqen qhari-warmiwanpis tinkuspa, 
fieru wawa-nko-1 rakhu senqanta much 'anchej r "ancha k » achí tu waw ayoj 
kasqankeqa" nispa „ 

e) Chaymantarí, wavankuta mosoj mankanchejta p 1 ake - j -t a uya ri sa spa » ch *ichi 
yakuta llimphu mante lman suru-che-j-ta rikasaspa, paykunaj ñawpajninkupi 
phirakuyta p 'enqakunché'5, ninchejtai, "¿Ima da-kú-wa-n ?” 

f) Wawanchejrí,wawankuta ningrinmanta aysajtin, oaykunaois, asi-ri-spa, 
"nhujlla-ri-ku-sa-lla-R" ninku, j inata taj llullakullan-kutaj „ 

g) Rejsisqasta invitanchej chayrí, mikhunata, allin jayatapis ashna,itapis 9 

me s aman chura jtinchej nis ¡, paykunaqa ni-lla-wa-sun-man s "Kay mikhunaqa ancha 
kosa, ancha misk'i"o ¡Q'alitunchej (o tukuyninchej ) llullakunchej ¡ 

h) P'enqakunoo. qonqan... yuyarikun. . „ tukun„«.o tusuyta. 

i) Yachakun„.. rijch 'akun 0 e « tukun.o, sachá laqhe sman . 

j) Churan.oo urma(ku)n«.. yaykun... chimpa may uman. 

k) ¿Jayk'apitaj (o mashqapitaj ) vendenkun? - Chakipi purisun. 

l) Rsati(ku)nku e . . maña(ku)nku. . . manu(ku)nku« . . suanku chayta qhater amanta e 

m) Mañanku mesata qhater aman, Manunku qolqeta mich'aman« 

ti) Aysanku ayata, Aysanku machitoj senqa nmant, a c Machi toj senqanta aysanku 
Ayranku micnTtuta senqanmanta» 
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RUMIA EL VERBO (II) (C) 


(prosigue: todavía no se ha acabado) 

a) Los hombres (- qa) acerca de cualquier cosa mentimos (no más para nos): 
las vendedoras (- qa) al deeirF "asi (en) -siempre se vende'*, avisan con 
mentira (~ mintiendo) a los que les compran a ellos (OI avisan). 

b) Los ricos (- qa) al decir F '*no tengo plata'* mienten (n.ra) también a los 
que piden (para sí) plata a (-de) ellos (OI mienten). 

c) A casa del rico muchos entran a pedir - prestada plata a él 01-3. Esos 
(-tanbién) (327) al decir "mañana te lo pagaré" también mienten (n.m) para 
que (- con el verbo) el rico les preste dinero OI. 


d) Todos nosotros caemos F en (-a) este pecado: al encontrarnos F con cual- 
quier pareja (259), besamos la nariz (-su) gruesa de su hijo feo (OI besa- 
mos) diciendo F "¡Oh, tienes un hijo muy lindo.'" 


e) Y después, cuando oímos (- estando oyendo) F que su hijo rornne (- al -que. 
rompe) nuestra olla nueva 01-3, cuando vemos que echa (- al ,que-hace-cho- 
rrear) en (- al) el mantel limnio agua sucia (01-cuando), nos avergonzamos 
de (-CD) enfadarnos (en su-) delante de ellos y decimos: "¿qué me importa?" 

f ) y cuando (*» verbo en gerundio) nuestro hijo estira a su hijo per (- de) 

la oreja, también ellos, sonriendo (- riendo-suav) dicen: "sólo-está- jugan- 
do (- suaviz - ku)"0I y asi también mienten (n.m). 

g) Y-si invitamos a conocidos 0I-3 ? aunque pusiéramos (-ndo-nos-incluso) F 
comida bien picante (» incluso) y-*hedionda en (-■ a) la mesa, ellos (- qa) 
sólowios-dirian : "esta comida (~ qa) es muy rica., muy s abroza . ¡Todos no- 
sotros mentimos^ 


h) Se avergüenza... Se olvida... se acuerda acaba de (-CD) bailar. 


i) Se acostumbr a, . . Se parece... se .convierte. „ . en hojas de árbol. 

j) Pone... se cae... entra.,, en el río de enfrente. 


k) ¿A cuánto se vende? - Caminemos a pie OI, 

l) Compran (oara sí).»- Diden (para sí).»» se orestan (- piden prestado),,., 
roban... eso a la vendedora, * 

m) Prestan la mesa a la vendedora, ^rentan Dlata al avaro . 

!ij 

n) Estirar, al muerto. Estirar (de) la nariz del viejo OI. Estiran la nariz 
del viejo. Estiran al viejo por la (- su) nariz - 
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(D) 

fí) ¿Mashqa (o mashkha ) wat ayoj kanki? Kay qhanajkunaqa waranqa billetesni yoj 
kanku, 

o) Chay uj qhapajpatarí waranqa waranqa billetesnin tian. 

p) Abuela jta isq'on allchhisitusnin kanku. 

q) floqaltarí sojta ojot'asniy tian (o ojot'asniy tiapuwan, ojot'as tiapuwan, 
ojot'as(niy) ka-pu-wa-n).’” 

r) ¿Ojot *as(ni-yki)-chu ka-pu-sunki (o tia-pu-sunki)? 

8 ) Ka-pu-wa-n (o tia-pu-wa-n), pero qhella hernianitoy jap «i-sa-n . 

t) Iskay alqos paykunapura piñata simi ninakusarqanku: 

u) *3oqa tullu yoj kani. Qanrí mana tulluyojchu kanki. 

v) fJoqajpatapis tulluy tian. floqa jta uj rakhu tullu(y) ka-pu-wa-n (o tiapuwan). 

r 

w) Qa npata ni uj tullu(yki ) ka -pu-sunki -chu . 

x ) ,: íoqa-y-pata rakhú tullu(y) tia-pu-wa-n-púni (o kanuwanpuni ) , pero jaqay 
alqetu* jap' ( i-sa-n , 


I - NOTAS 

(402) c. manu-ri-ko-j : a pedir prestado. Vea la diferencia: 

rnamiy: prestar (o pedir prestado) objetos que se con- 
sumen y sólo pueden devolverse con algo equivalente : 
dinero, comida...... 

mañay; prestar (o pedir prestado) objetos que se de- 
vuelven tal cí&I : silla, etc. 

Ambos verbos rigen: 

-TA para lo pedido o prestado: mañani mesata, manu-ni 
qolqéta (presto o pido una mesa, dinero) 

-MAN para el que lo recibe : wa i chaman (al pobre ) 

-MANTA para el que lo da: qhapaj manta (del rico o al 
rico) 

Suelen intercalar -ri-ku- en el sentido de "pedir pres- 
tado" . 

Mai'iay se usa también en el sentido genérico de "pedir", 
aunque no sea en simple préstamo sino para siempre y 
aunque sea plata. 
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ñ) ¿Cuántos años tienes (- yctf )? Estos ricos (- qa) tienen (- yoj) mil bi- 
lletes . 

o) Y esos otros ricos (-de) tienen (- gen - pos ) miles de (- mil mil) bille- 
tes. 

p) La abuela tiene (- gen - dos) dos nietecitos. 

q) Y yo tengo (- gen - pos , o bien biapu -, kapu ) seis abarcas (214) 

r) ¿Tienes (-kapu - tiapu - te las hay ) (tus) abarcas? 

s) Tengo, pero mi hermano, el perezoso, LAS tiene (- está agarrando ) 0 

t) Dos perros entre si estaban discutiendo F así: 

u) Yo tengo (- YOJ) un hueso. En cantío tú no tienes ningún hueso. 

v) Yo también tengo ( - GEN POS) Yo tengo (- ME LO HAY) un (mi) hueso grue- 
so OI -3 o 

«) Tú no tienes (- TE LO HAY) ni un hueso (tuyo) OI, 

x) YO (- de-mi -yo) tengo (siempre) F un (mi) hueso grueso, pero aquel perrito 
lo está agarrando (- lo tiene, no en propiedad). 


Diosmanta mafiay » orar, manu - deuda, manuyo.l - ql 
que tiene deuda, deudor. ~ 

(403*5 d. jucha-man: al pecado - en el pecado. Muchas palabras castellanas 

precedidas de "en" indican en realidad una meta de 
movimiento (entrar en, poner en.,.). En esos casos el 
quechua .se permite ciarnos unaTeccién de lógica pre- 
firiendo -MAN. 

(404) e, p »ak &-;* -ta ; ' oír alqjte rompe - (oír) que rompe. En quechua para 

decir "oír, ver, et.c 0 al-que-hace tal cosa", por tan- 
to los verbos oír, ver, mirar y similares rigen -1-ta. 
¿Recuerda otro verbo de construcción similar? Diga 
"le de(¡an romper" (268). 

'405) D) Sintéticamente : "tengo una mesa" puede decirse de las siguientes mane- 
ras; 

me sa yo ,1 kani 
mssay tian (floq ajta ) 

(ficqa jta ) meca (y) kapuwan (o tiapuwan ) 

(406) q¡> tia-pü->ja-n ? rne-lo-h&y (de ni tal cosa) - (yo) tengo (tal cosa). 

Tiap uy, derivado de tiay, es uno de los modelos más 
cur fosos de verbo pronominal (379). Aprenda a "dar la 
vuelta a la piel de conejo" : * 
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yo - de mí 
tengo - me lo hay 

tal oosa: pasa a ser al sujeto de tiapuy 
El verbo kay tiene una construcción similar: 
tengo - me lo hay - (ñoqa jta) kapuwan 
tienes - te lo hay - (qan pata) kapus unid , etc 

Con la práctica de las próximas lecciones ya se irá 
acostumbrando a ia mentalidad quechua. 


407) s, jap^isan: "está agarrando" - está teniendo. Tener algo ajeno, 

sin llegar a poseerlo, se dice jap iy (- agarrar). 


40S) x. ñoqa-y-pata - ñoqa-jpata - ñoqa-jta, etc. - de mí. Noqa puede for 

mar el genitivo de esta manera original, intercalando 
el posesivo (lit: de mi yo) 


I - MOLDES QUE CHIAS 


1, Noqa qolqe-yoj kani - yo tengo plata. (Mujer, (un) año, un mes, peca 

do, dos pies, una boca, dos muelas, buen corazón, mal 
corazón, fuerza, una deuda). 


2. Noqa qolqeyoj kani. (Conjugúese). 


3. Noqajta sojta ojot'as-niy tian - yo tengo seis abarcas (q), (Olías, 

cocinas, puestos de venta, nietos, patos, estrellas, 
árboles, frazadas, flores, palos, troncos). 


4. fioqa-jta sojta ojotasni-^ tian e (Conjugúese), 


5. Noqajta uj tuliu kapuwan: qanpata rí ^ruaría kapusunkichu - yo tengo un 

hueso, en cambio tü no tienes (v-w). (Con los hombres 
de 3). 
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6. Noqaypata tullu-y tiapuwan, pero^pay jap isan - yo teigo (- poseo) 

un hueso , pero el lo agarra (- ahora lo tiene él) 
(x). (Con los mismos nombres) . 


7. Wawasta phujllako -j ta uyarini - oigo que los niños juegan . (Se pegan, 

gritan, lloran, hablan, preguntan, suben, trabajan, se 
equivocan, rién, se levantan)» 


8. Wawasta phujllakojta uyari- ni. (Veo, escucho, miro, vigilo, dqjo). 


III - Traduzca frases de las lecciones anteriores escogidas al azar. 
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57 : THISHQA CHUNKA QANCHISNIYOJ 


VERBOTA KTmPAKIttJ.ANCHEJRAJ 

\ 

«unan lecclonpi tukuy laya rikusqa oarticulasta kaypi taousqayku 

(a) Recueras las múltiples maneras de expresar la idea "hacer" (373). 

(3) ¿Sabe con exactitud el significado de las partículas subrayadas? 

(C) Los verbos kay y tiay se camuflan hábilmente con ciertas partícu- 
las. 

(A) 


a) ¿Imatatai ruasankiri? 

b) T'uruta ruasani, Yakuta churani jallp'atai t'uruyan. 

c) Jallp'a t 'vru -ya-chi-spa-r£ ¿imata astawan ruanki? 

d) Jallp'a t »uru-cha-sqa ka.ltinfia, perqa-cha-sai (o perqa-saj ) u.ltawantai 

t 'un -cha-sai wafiu-r*3-y-kama , 

e) ¿Jallp c a t-ukukunman chayrí? 

f) Chaypachaqa, ñawpaita .iallp'ata apa-mu-y-man, chantarí wate.imanta t 'uruchaspa 
perqachayman (o perqayman), kikillantata.1 ruayman wañunaykama. 

?) Pay t'uruta rúan iallp’awan. Jallp'a t 'uru ruakun. Jallp'a t'uruyan. ^a y 

t'uruyachin iallp'ata. Jallp'a t 'uruman tukun. Pay iallp'ata t'uruman tukuchin 
Pay Tj » uru-cha -ku-n , 

h) ftoqayku perqa-sa-yku (c perqa-cha-sa-yku ). fíoqayku perqata oqharisayku. 

i) Tukuiyriinchej . ayas kaspa, iallp 'aya sunche j . Tukuyninchej, jawane.i pi phujllaspa 

jallp 'achakunchej. 

i) TJ t 1 kuteqa uj qhella wallpa, Hahk 'ayta mana munaspa, sinchita waq asas qa 
(c waqashasqa o waqasqasqa). 

k) Savk r usqa wallpa masisnintaj payman chimpaspa tapurisqanku: "¿Imarayku mana 
llank asankichu? nispa. 

l) Wdilpatai nisqa? "Qhasi-lla-ta lijrasniyo.1 kani. Chhika jatuchej kasaspapis, 
puri - cnl - lla -wa-nku-puni . Chayrayku llaki-ku-sa-ni. " 

tr.) Ch¿/mantaqa kura,i gallo, suma i machituña, chawpi-nku-man phinki-yku-spa, 

nisqa: "Amaña waqaychu, amaña llakikuychu, qhella, Phawayta munankí chayqa, 
ñoqa phavrachisqayki, p 'isqosmantapis ch 'uspismantapis astawanra.i . 

n) Chantataj m&chu gailoqa, wakin wallpaswan yacha-cni-na-ku-spa, nisqa: "java 
-man re-rqo-na, tukuy saratatai orqhona. Qhepantata.i ja'íun k'aspi-y-ta 
apa-rmi-y'cHei " „ 
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RUMIAMOS TODAVIA EL VERBO 


a) ¿Qué estás haciendo (pues)? 

b) Estoy haciendo barro. Pongo barro OI y latierra se .hace-barro. 

c) Y-después. de-convertir 0 en-barro la tierra OI ¿qué más harás? 

d) Cuando la tierra ya esté (•? -ndo) embarrada, haré-pared. . . y de nuevo ha- 
ré barro hasta morir (-yo) c 

e) ¿Y si se acabara la tierra? 01-5, 

f) Entonces (- qa), primero traería tierra OI y después de nuevo embarraría 
y (- ndo) haría-pared y haría lo mismo OI hasta morir (-yo). 

g) El hace barro OI con tierra. La tierra se hace barro OI. La tierra se-ha- 
ce-barroo El hace-convertirse.en-barro la tierra. La tierra se, convierte 

en (401) barro. OI. El convierte hace convertirse) F la tierra en barro 0 
El se-embarra„ 

h) Nosotros estamos-haciendo-pared. Nosotros levantando pared OI, 

i) Tcdos nosotros, siendo cadáveres OI, nos-haremos-palvo. Todos nosotros, 
jugando por fuera OI, nos -ensuciamos. con-polvo (409), 

j) Una vez una gallina perezosa OI, no queriendo trabajar (- t.n.q) estaba 
llorando (pluse n 229) fuerte, 

k) Sus compañeras gallinas cansadas 01-5, acercándose a ella OI, le pregunta- 
ren (- ri); "¿Por qué no estás trabajando?" 

l) Y la gallina dijos "En vano (- lla-ta) tengo alas (- -yoj), Aun siendo F 

tan grandes > sólo me sirven para caminar (~ me hacen caminar no más siem- 

pre), Por eso (me) estoy triste". 

m) Después (~ qa) el gallo mayor OI, ya bastante viejo, saltando (- a. dentro) 

al medio ds ellas OI, dijo: "No (ya) llores, no (ya) te entristezcas, flo- 

ja. Si quieres volar 0I~3> yo te haré volar, aún-más F que los pájaros 
(-incluso) y qus las moscas ('incluso). 

n) Y-lu9go el viejo gallo (- qa) poniéndose ds acuerdo (-ensefíándose-mutua- 
mente) F con las demás gallinas dijos "Vayamos (-pronto) afuera OI, sa- 
quemos tedo el maíz (-y) c Y después traed mi palo grande" OI 3, 

ñ) Y así ellas dejando F a la perezosa gallina sola en el corral, sacando F 
el maíz a-fuera y además (- ima posto) dardo (-lo) F el gran palo al gallo, 
se fueron, 

c) Estar (243), -se, para sí H~car qu$-. Lo (342). -oe (sólo con algtín ver- 
bo). Acá (277), Diminutivo o suavizador verbal. No más. Mutuamente,, Pron- 
tamente. Hacia dentro o abajo. 

p) Al pasar (- qa) un mes OI, el gallo, sentándose sobre la pared 01-3, vió 
F a la perezosa gallina que estaba (404) sola OI y le preguntó: "¿Cómo es- 
tás (- suav)? ¡Vuela (pront) pues i 
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p ) Jinataj paykuna qhella wallpata sapallanta corralpi saqeepa, sarata 

jawaman orqhospa, jatun k ’aspitataj galloman qo-pu-spa ima, rl-pu-sqankuo 

o) -sha- (o -sa-j, -sqa-), -ku-, -chl-, -pu~, -pu-, -mu-, -ri-, -lia-, -na( -ku 
-rqo-, -yku-. 


p) Killa pasaytaqa, gallo perqa Datapi tia(ri)kuspa, qhella wallpata sapallarP 
ka-sa-j-ta (o kashajta) rikusqa, tapusqata j « "¿Imaynalla ka(ri)nki? jRiawa- 
rqc-y ai" 

q) Wall parí s "Saray ma ka-pu-wa-n-chu (o tiapuwanchu ) . ¡Qoriway aj 

r) «Wirallaraj ka-sa-nke-qa. Chayrayku phawayta munaspapis, mana atinkirajchu, 
Pampallapi kakusanki". 

e) Chaykama k ’aspi puntáman watasqa uj sarayoj thantata nisqataj * "Kayqa 
sarayki, Ujdla kanqa, sumaj kallpayoj kanki phawanaykipaj " . 

t) Wallpaqa ñaq ? ay-lla-ta-ña kawsa-sa-sqa, sapallan corralpi tiakuspa. 

u) Kard, Ka&ani (o kashani, kasqani). Kakuni. Kapuw&r.. Karini. Karisani. 
Karikuni, Karipuwan. Kallpayoj Kani. 

v) Tian, Tíakunkl„ Tiapuaunkl . Kawsanki. 


I -NOTAS 


(409) g„ t «cru-cha-ku-ns se embarra. Refresquemos viejos recuerdos s -cha- 

' signif ica «hacer'» o también «llenar de w s jallp »achay 
- llenar de tierra o nolvo, khuchi-chay -“Henar' He” 
suciedad, ensuciar, etc (313) 

(410) j.hinkl-YKU -sp& ? saltando a dentro , al medio 0 -YKII-añade la ida de 

' «adentro" o” «aba, jo w cuando se añade a verbos que en 
algún sentido indiquen movimiento o al menos direc- 
ción. por eso aparece en el mismo radical del verbo 
"entrar" (yaYKUy ). Otros ejemplos? pasaykuy - pasar 
adentro, apaykuy - llevar adentro, meter, uraykuy 
-bajar (abaje, naturalmente). ’ 

Cuando -YKU- so añade a verbos que no tengan la idea 
de movimiento o dirección, indica intensidad y pro- 
fun didad de la acción verbal. Por ejemplos ~ 

I 

pufiuykty - dormirse profundamente, quedarse dormi- 
do como un tronco, 

onqpykuy - "caer'* enfermo (en cambio onqoriy - 
ferroar un poco). 


en- 


q) Y la gallina: "No tengo maíz (- mi~n no me-lo-hay),, ¡Dame, por favor, 
núes J" 

r) "Estás (~ qa ) 7 gorda todavía (n,m), Por eso, aunque-quieras (» -ndo - pis) 
volar OI, ailn no puedesr Te quedas (no más) en el suelo, 

s) Entre tanto amarró en (403) laounta del palo 01-3.» un trapo con (- yo, i ) 
maíz OI y dijo: "He aquí (- esto-prec ) uu maíz. Un día vendrá (- será) 
en que tendrás (- yoj ) fuerza para volar (-tú)". 

t) La gallina (- qa) apenas (- lla-ua )-ya estaba viva (-viviendo), viviendo 
(-residiendo) F sola en eL corral;, 

u) Soy. Estoy, fíe, estoy (o me quedo). Tengo (- me lo es). Las mismas formas 
con suavizador. 

v) Hay. Vives (- resides). Tienes (~ te lo hay). Vives (- estés, viva ) 0 


(411) n„ re-RQO-na : vayamos prontamente. -RQO- indica energía, prontitud 

y decisión. Es de uso frecuente en imperativos y en 
futuros que indiquen una decisión enérgica o buenos 
deseos de hacer algo- A veces también se usa en re- 
prensiones enérgicas- Ya ve que ante esta partícula 
la i tiende a transformarse en e por culpa de la q 

( 113 )- 

(412) v, tia-pu-sunki :: ka-pu-sunki n tú tienes- Le desintegramos del todo 


la forma ; 




cast - 

trad-lit - 

forma quechua 


sujeto; tú 

- de tí 

— qan-pata 

1) 

verbo: tienes 

- es (hay) 

- tia- (o ka-) 



,1o 

- -nu- 

2) 


te 

- -sunki 


CD; pan 

- (tu) pan 

- t'anta(yki) 

3 ) 
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Lo mismo dicho en forma de regla: 

1) el sujeto castellano se expresa en genitivo, 

2) el verbo se pone en la tercera persona singular 
del tiempo y modo dedeado, se le añade la partícu- 
la -Du- (~ lo) y la terminación pronominal corres- 
pondiente al sujeto castellano (-wa- si es “yo", 
-su-, si es "tú", etc). 

3) el complemento directo castellano, o sea la cosa 
poseída, pasa a ser sujeto y suele añadir el po- 
sesivo para indicar la persona que posee. 

TI - MOLD ES Qq E CHIÍAS 

1» jswanejpi phujllaspa jallp^a -chakunchej - si jugamos por fuera, nos 

llenamos de polvo (i). (Embarramos^ ensuciamos: (los 
formas, nos ensuciamos Con llajua, id, con picahte, 
nos ensangrentamos, nos limpiamos, nog esforzamos, 
nos llenamos de flores, de plata). 

2. Jallp'a t"u ru-y an. Pay t'uru-yaphin jallp^ta^ la tierra se hace barro 

~”E1 embarra la tierra (g). (Disminuye: hace poco, se ~ 
blanquea,™ enrojece, ennegrece, se hace humo, se sua- 
viza, se agranda, se empequeñece). 

3. Jawaman re-rqosnj - Re-rqollay - me iré afuera * Bueno, yete (n). 

(Saldr?, volaré, saTTarS, lo pondré, me acercaré: 
dos formas, lo echaré, lo enviaré, lo sacaré). 

4. UMiuman phinkl -ykasaj - salta ré adentro (410). (Lo pondré, lo enviaré, 

lo soltaré, Tó echará, lo meteré, lo encerraré, baja- 
ré, lo llevaré, estiraré, tragaré-). 

5. ¿J.marayku j inata chura-sha-nkichej ? - ¿por qué lo es táis pon i endo asi? 

“('Jíef7‘‘con'"las variantes de Cochba,”To pondréis! suav, 
os ponéis, discutís* os ponéis entre vosotros, lo ha- 
céis poner, os hacéis poner, os dejáis poner, lográis 
ponerlos, lo ponáis, hacia acá, lo ponéis hacia ©den- 
tro, lo metéis, lo habéis puesto* reprendiendo n 411 

6. CJanpata t 'anta -ykd tiapusunki - tú tienes pan. (Plata, cocina, olla, 

puerta, pared, puesto de venta, flor, gato, maíz, nal - 
• zal, papa, papal). 


7, Noqa -ypata t ‘antay kapwwan - yo tengo pan. (Use las otras formas del 

genitivo). . 
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ITT - Traduzca al quechua algunas frases de lecciones anteriores 


En lás próximas lecciones no le pondremos "ter- 
mómetro" para que insista en forma más personal 
en el repaso general de lecciones anteriores y 
pueda entrar con pie firme en la tercera y 
última etapa del aprendizaje. 
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58 : FHISHQA CHUMA PUSAJNIYOJ 


VERBOTA KUTIPAKUTTA TUKÜSUN 


(A) Repase las diversas formas de decir "te", en la confutación prono- 
minal . 

Recuerde la forma tínica de decir "me" y su colocación» 

(C) Recuerde la regla tínica para formar "nos! 1 restrictivo o extensivo ( 348 ). 

(A) 

a) lina” pasallasqara.i „ Qanchis diachá, Sana paqarin, sapa ch'isi, 

sut ’iyaymantapacha lakha-ya-n^kama ooa wallpaqa phinkei kasqa sarayof 
thantane.iman, 

bl Wallpa masisnintaf , payta rikuspa tuta-p ‘uncha.y nhinke-1-ta ,iump 'e-j-ta-taf , 
anchata asef kasqanku, neftaf kasqanku: " ¡ Piawar-qoy, phawarqoy.'" 

c) U,1 yana wallpitapis nisqai "Yanapasuyta munayman qhepaykimanta phukuspa”. 

d) Uj pukitataf : "Pa jtá sara.yoj thanta umaykita taka sunki man"» 

e) ijf yuraf situtaf s "Tata gallonchef kay fampiwan intikama phawachi songa" . 

f) l ' ,1 q'ala lifritayof taf . . killamanpis, ch 'askasmanpis mosof lif rasniyki 
chaya chi sonqa" . 

g) Uf vira wallpitataf : "¿Kana llank «anaykípaj phawayqa gustasorqachu? 
Chayrayku, ufllata n iyki i ch ’usaj wisayki nanasasof tin nirillay: junt »a 
wisayof mana phawaymanchu" . 

h) U;I q 'ellitutaj : "Lifrasnivkimanta aysa -sgayki (o - sayki ) jatupyanan-kupaj ", 

i) K’ita pilis pasasaf tinkutaf , tukuy wallpa s ch'ajwaspa qhaparisqanku: "Ama 
qhepfkuychu, qhella wallpa, Chay k'ita pilis uywa-so-nqanku „ ¡Phawarqoy, 
phawarqoy, paykunaman riyj!" 

f ) K'ita pilispis payta waf vasqanku ? "Fusa sqayku (o nusa-su-sqayku ) jaqay 
karu phuyukama» ¡Jaku phawana" nispa, 

(B) 

k) Qhella wallpaqa phinkispa sayk'usqa, Qharkatitísasqa, fump 'isasqa, uf 
Hant.hitupitaf tiakuspa ch • inmanta sama-ri-ku-sa-sqa» 

l) WakLn kutita qhapare.1 kasqa j "Amaña phiñakuwaychefchu, Imatachá niwankichef, 
chayta ruarqosaj » , . Ñaq- ’ayllamantaña kawsayta atini. Ama safras kaychefchu. 
v ar ar a-na-va -y ki ch e f tiar. , , „ Yakuta faywa-ri-v/a-ychej : simiy ch *akipacha„ 
Xroañ a mioh »a-ku-wa--yt:hej-chu sarata, , ♦ 

m) Manaña qnellaku sa.l chu c Sinchitapuni llank'asaf ,,, Ashnaf mikhunatapis 
wilch'usqa míkhunatanis f aywariway chef . . . jAma vañuchiwaychelchul" 


ACABEMOS DE RUMIAR EL VERBO 


a) p&só todavía (n.m) largo tiempo 0I g Quizás siete días. Cada mañana cada tar- 
de, desde el alborear hasta hacerse oscuro la tonta gallina saltaba (- hab) 
hacia el trano con maíz OI. 

fc) Y sus compañeras gallinas, viendo que (4C4) noche y día saltaba y sudaba, 
mucho reían (hab.) y decían "¡Vuela (pront), vuela!" 


c) Incluso una gallinita negra dijo: "Quisiera ayudarte OI soplando detrás tu- 
yo OI", 


d) Y una ro.iita : "Cuidado con que el trapo con maíz OI te golpee la (-tu) ca- 
beza OI". 


e) Y una blanquita : "Nuestro padre gallo con este remedio te hará volar hasta- 
el sol OI". 


f ) Y una con-alita pelada: "Incluso a la luna y a las estrellas tus nuevas alas 
te harán (- sing) llegar". 

g) Y una gallinita gorda: "¿Te-gustaba volar (~ qa) para no trabajar (-tu) 
(Oí-te)? Por eso te digo s^lo una cosa OI: cuando-te -duela (- ndo-ella) tu 
panza vacía 01-3, di, (no más por favor): con la panza llena OI no volaría". 

h) Y una amarillita: "Te estiraré por (- de) las alas OI para que se hagan 
grandes" . 

i) Y al pasar patos salvajes 01-3, todas las gallinas alborotando gritaron: 

"No te retrases, gallina perezosa OI. Esos patos salvajes OI te criarán, 
j Vuela (- rqo), vuela, ve a ellos Olí" 

j) Incluso los patos salvajes OI la llamaron a ella OI: "Te llevaremos hasta 
aquella lejana nube. ¡Vayamos a volar (221).'" (diciendo). 

k) La gallina perezosa OI se cansó de (- ger) saltar OI. Estaba tiritando, sudan- 
do. Y sentada (- ger) en una sombrita OI, estaba descansando (- ri-ku) en 
silencio (174) OI. 

l) De vez en cuando (•• alguna vez) gritaba (- hab) "No (ya) os enojéis conmigo 

-wa-). Sea. lo. que, sea (- no . sá~quó ) lo haré -prontamente. . . . Apenas ya In-m) 
puedo vivir OI, No seáis malvadas OI. Tenéis que ayudarme... Acercadme (- al- 
canzadme) agua, ñor favor (OI): mi boca está completamen te-seca. No (ya) me 
escatiméis el maíz. 

m) .. Ya no seré-perezosa. Trabajaré muchísimo (- fuerte-mente-siemore ) OI... 
Siquiera-comida hedionda OI, siquiera-comida botada (~ echada) oí alcanzadme 
(- dadme ) , ñor favor... ¡No me matéis* 
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n) ViallpastaJ nisqanlcu: "¡Ana asichi-wa-yku-chu. ttiawarqoy, qhellaí Qanimpa 
ni-wa-jj ka-yku Maraña llank’asa^chu, Thawaytaraj munani» ¿Mayk ‘ajtaj 
nhawayta yacha-chirwa-sqayku-ri (o wva-sajku-ri o -wa - sayku -ri )? 

ñ) Chanrarí paykunapura nisqanku: "fíawpa.ltaqa mana llank'ayta munaspa phifiachi- 
-va-i ka-nche.l. Kunanqa asichi-wa-sunchej , Ama yanaoanachu" . 


1 " TPTAS 

(413) a» phinke-J KASQA: solía saltar, iba saltando. Por tratarse de un cuen- 

_ oasado habitual se forma con el participio ac- 

tivo y el verbo kay en pluscuanperfecto (229). Vea, ñor 
tanto, el triple modo de formar el nasado habitual: 

puré j kan i (con kay en presente ) 

pure,1 karqani (con kay en basado, equivale a la forma 
" anterior ) 

cure, i kasqani (con kay en pluscuamperfecto: se usa en 

cuencos, sueños, narraciones de algo que 
ha eausado sorpresa, etc. Casi sólo se 
usa con kasq a y kasqan-ku . Cuando tiene 
significado efe presente equivale a la 
típica expresión boliviana "había sabi- 
do ,...r". 

La forma kasqa para indicar algo sorpresivo también 
puede acompañar a un futuro: ¡ pay jamonqa kasqa » -fdice 
que vendrá él! 

(414) 1. yanapa-na-wa-ykichej tian : tenéis que ayudarme. En las formas verba- 

les derivadas del infinitivo futuro -na- la partícula 
-wa- (y con frecuencia también -su- )"~prefiere posponer- 
se” -na-wa - (más raro? -wa-na - ) . 

(415) n. ni-wa-1 kayku : tt5. (él, vosotros o ellos) nos solías (solía, etc) de- 

cir. No es más que una simple” aplicación de la regla 
para formar la terminación pronominal "nos": intercal ~ 
-wa- a la forma equivalente a "nosotros solíamos decir 
(3Z 6). También existe la forma menos usada ne,1 ka-wayku . 


La forma pronominal "nos", en virtud de la regla ccn que 
se forma, tiene en el futuro distintas formas dialectales. 
Puede verlas al fin de la frase. 


n) Pero las gallinas dijeron: ”|No nos hagas reír. Vuela, perezosa* Al. otro, 
día nos decías (- hab ) «Ya no trabajaré. Primero (- raj) quiero volar OI" 
¿Cuándo nos enseñarás a volar OI? 

ñ) Y después entre sí dijeron: "Antes (- qa) al no querer (- -ndo) trabajar 
OI, nos hacía rabiar (- hab). Ahor: nos hará reír. No la ayudemos". 


II - MOLDES QUECHUAS 


1. Lijrasniykimanta aysa-yki - te estiro (o he estirado) por las alas (h), 

*(Ía misma forma pronominal en futuro, pasado, pluscuam- 
perfecto, pasado habitual, potencial, irieal). 

2. Pusa-(su)sqayku jaqay karu phuyukama - te lleva remo s hasta aquella nube 

lejana (j), (En los mismos tiempos y modos),, 

3. Pusaso -nqa jaqay sach 'aman - te llevaré a aquel árbol. (En imperativo y 

en los tiempos y modos precedentes). 

4o Pusaso-nqanku jaqay moqoman - te lle varán a aquella loma. (Id). 

5. Ama aslchivra -yku -chu - no nos h agas reír (n). (Id). 

6 0 Jinataj asichlwa-s unche j - así nos hará reír (fí). (Id). 

7. Yanapa-nawayki tian qantapis yan apa- nasunkupa j - me tienes que ayudar 

para que tamSién te ayuden a tí (e). (Dejarme, avisar, 
sacar, alumbrar, esperar, dar, llevar, alcanzármelo, 
agarrar, enviar, soltar), 

8 o Ya napa-na „ Ya napa -na che j . Amaña yanapa -nachu. Yan apa-nara j - ayudemos 

(dos formas). No ayudem os ya. A yudemos todavía. (Empe- 
cemos, descansemos: -ri-, rompámoslo, cortémoslo, que- 
mémoslo: r yku -, llenémoslo: -chi -, dejémoslo, alcémos- 
lo, saquémoslo, alumbremos). 

9# Mannfia llank«asajchu. Fhawa-ytaraj munani - ya no trabajaré. Primero 

quieró"vol'ar (n). (Dormir, descansar, morir, beber, hi- 
lar, jugar7"barrer, gritar, llenarme, moverme). 

10. Ashnaj mil huna- t apis jayvariwaychej - ofrecedme siquiera comida hedio,ida 

(m), (Vuestra mano, barro, agua, espinos, “palos, hierbas, 
choclos, moscas, las cáscaras). 

i II “ Traduzca del castellano al quechua algunas frases de lecciones anteriores. 
Si ha sido fiel a nuestros consejos, no, le costara descubrir las partículas, ya 
conocidas, en medro de radicales nuevos o en largas retahilas de partículas. To 
do el trabo jo se reduce a ir combinando las diversas partículas, como en un cru 
cig rrtioa . 
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59 


PHISH^A CHIMA JISQ CHNIYQJ 


TUKU5UK KÜTIPAKUYTA 

í’jtc en la primeras frases los "camuflajes" de ij u, en £. 

,;) ¿Peipata ehny ch^iohí o.jot as? 

b) Ch/inyay, Ama ch^ajwaychu; Kay jamoj nachitojta. 

c) ¿Irajtin manara j vi j ch * o-rqa-chu-ri? Rerqosaj mayuman wijch'oj. Jinataj 
manaría wasi-nta q apachenqanlcu. 

d) Suvariy. Machitu ri-po-jti-lla-n oqharinki, Oj ot asninta jaq'e-j-ta 
rikusunkiman chayqa, phiñakunman . . . ¡Ancha phiñai 

0) ¿Imata niwanmanri? 

f) Kavta nisqayki: Uj kuteqa lloq^e chakinta sarorqani, paurí chayllamanta 
fierutapuni ningrimanta aysavaspa, yawarta suruchiwarqa. 

g) Arl. Phiña kasqa, Paypaj ojt’asninwan phujllayman chayqa, tullusniytaehá 
p akichiwanman » 

h) ’íaqhaña uj sipas ch^inllamanta orqhorqa, payrí ; re par aspa j rakhu k'*uliumc 
chimpaspa nerqa: "¿Saqenkich u manachu? Mana saqenki di ay qa } senqaykita 
jaqay sach ákama phawachisaj" , 

1) Machumanta jinata phinakuyta yachan chayqa, wayna kasaspa ¿imachus karqa 

j) ¡Wavaman tari 1 Yoqailita (0 -itu) kaspa, t ükuy yoqallitasta (o -itusta ) ¡ 
tukuy imil Litasta maqa j « waqachej, nanasqasta saqe j , . , Kunanrx. Qanimpa 
varriin llakikuspa niwarqa: "Qosay p enqachiwan,, Imatamantápis phifiakun, 

Ch aki s onqomantapis macha sqamant apis" . 

k) ¿Imaraykutaj mana kikin wa.sinpi wisq'anlcu-chu-ri? 

l) : íana a. Rakhu lazoswanpis vratankuman, phaskakunmanpuni . Sumaj kallpayoj 
machoqa= 

. 

m) Entonces cl/in orqoman kacha-chunlcu^ jaqaynitaj k*ita alqoswan, loboswan, 
qhoraswan ima phiñakuchun. Chayvan ¿ima da-ku-wa-sunchej-man-ña-ri? 

n) Fhiña kaspaqa, jallp^a ukhumantapis jatarispa, waqa-chi-wa-sun-man-qa. 

ñ) ¡“maña paynanta parla-wa-yku-chuJ ¡Mancha-rí-chi-wa-yku! Kunan tuta, 
payran mosqospa, mancharikusqapku (o -isajku)... Kunan payta saqesunj 
qbeshwata estudiajwantaj parlasun; Amigoy, ¿mosój palabrasta yachayta 
munawaj chu? 


ACABEMOS DE RUMIAR 


a) ¿De quién son esas abarcas sucias? OI. 

b) Calla. No alborotes: son de este vi'ejito que viene OI. 

c) .Por qué todavía no las ha botado pués? En, seguida-iré al río a botarlas. 

Y así ya no apestarán por la casa 01 « 

d) Espera, por favor. Cuando (- gerundio) el viejito se haya ido (n.m) las 
cogerás (- alzarás). Si te viera cogiendo (- al-que. coge) sus abarcas 
(OI si), se enojaría... |Es muy bravo! 

e) ¿Qué me diría (pues)? 

f) Esto te diré: Una vez (- qa) pisó su pie izquierdo 01-3, y él por (- de) 
sólo eso estirándome F muy brutalmente (- feamente siempre) por la oreja, 
me hizo-chorrear sangre OI. 

g) Sí .es (- sorpr) bravo OI. si jugara con sus ojotas (- abarcas) (de o para 
él) (OI si), quizás me rompería (- haría-romper ) mis huesos OI. 

h) Hace ya un rato una joven siq decir nada (- de callado no más) las ha saca- 
do, y él dándose, cuenta , acercándose a un tronco grueso 01-3, ha dicho: 

las dejas o no? Si F no las dejas, haré volar F tu nariz hasta aquel árbol 

i) Si F de viejo suele enojarse así 01-3 siendo (- sa-) joven OI ¿qué sería 
(- ñas), no? 

j) ) Y de niño! Siendo un chiquillo 0I B . a todos los chiquitos, a todas las 
chiquitas solía pegar, hacer llorar, dejar dañados (- adoloridos) 0T„... 

Y ahora. El otro día 3U mujer entristecida (- -ndo) me dijo: ”Mi marido 
me avergüenza (- chi). De cualquier cosita se enfada. Tanto si. está 

(- -manta) (174) sereno (~ corar*: seco) coro si está borracho”. 

c) ¿Y por qué no lo encierran (pues) en su misma casa (- m. -c-s-e. e-p)? 

.) No (núes)'. Aunque lo amarraran con gruesas correas (- correas-con-aun lo 

amarraran), seguro que las desataría. Tiene (- yo j ) buena fuerza el viejo 

(- qa) 

i) Entonces que- lo envíen a un cerro solitario (276) 01-3, y allí que se enoje 
F con los perros sálvajes ÓI, con los lobos y (ima postp) con las hierbas*. ' 
Ccn eso ¿qué nos importaría ' ya (pues)? 

i) Si. -estuviera (- -ndo - qa) bravo OI, aun de dentro de la .tierra OI se. le- 
vantaría-y (-ndo) (2S2) nos haría llorar (- qa) 

) ¡ ís. no nop-nabléi s cie-él OI i jilos asestáis (- hacéis asusta-ri-r )! Esta 

f- hoy) noche, sónando en é- con) el OI, pos asustaremos ( - *ri •).!.. A pora 
dejémosle a él. 07, y hablemos con el estudiante de (~ CI)j quechua ,0T -3 : 

Amigo ralo, ¿desearías saber palabras nuevas? 01-4, 


o) Arí. Minchha ujtawan rikusunche.1 ¿icharí? 


t) ) ^ero ñawpaita, lugarni yo,1 kaspaqa, rikuwaj chay jisq'on lecoiones- 
nintinta, aswan' sut *ita qonqasqa oalabrasta kawsa-ri- c hi-na-yki-pal . 

q) Chaytapis ruallawa.ltaj : ñawpaj "kutipakuy" leccionespi (9, 19.... etc.) 
ashqa "termómetros" nisqas kasarqanku, Ujtawan rikuy,. 


r) Kay mosoj termometrotapis rlkullayta.l . Tukuy kaypi tantasqa palabras-ta 
ashkha kutitaña rikunki . ¿Sut ’ita-chu yuyarinkunki ? 


a, ps 
ari, pues 
ana , no (proh) 
aswan, más 
astawan , más (ac) 
aycha, carne 
- chá , quizás 
chaki , pie 


chay ay , llegar 

jiña , así 

-jiña , como 

jatun , grande 

juch 'uy , pequeño 

kakuy , estarse, quedarse 

kikin, mismo 

kjacha, bueno, bello 


k »ac hitu, lindo, bonito 
qcy , dar 

misk f i g dulce, sabroso 
mes o,1 , nuevo 
ni , no, ni 

apacha , exactamente, ni más ni menos 

sara , maíz 

sumaj , bueno 

sut i , nombre 

tukuy (verbo), acabar 

tukvy (nombre), todo 

wichariy , subir 

takirinku , cantar (suavizado) 

ta kiwanku , me cantan 

t akisunku , te cantan 

taklkunku , cantan para sí 

takichinku, hacen cantar 
" * 
takinankupaj , para que canten 

takisgankurayku, porque cantan 


o) Sí. Pasado mañana de nuevo veremos ¿no es cierto? 

o) Pero antes, si tienes tiempo (- con-lugar siendo prec), oodrías-ver esas 
nuevas lecciones-cuntas ( 322 ). p ara que hagas-resucitar (- empezar. a-vivir) 
F más nítidamente las palabras olvidadas. 

n 1 Incluso eso podrías-hacera en las anteriores lecciones "kutipakuy'’ OI 

(9, 19.. etc.) había (- estaban) F muchos de los llamados termómetros OI. 
Velos de nuevo OI. 

r) Y consulta (no más) también F este nuevo termómetro. Todas las (- qa) pa- 
labras reunidas aquí 01-3 las has visto F muchas veces (ya). ¿Te acuerdas 
(- ri) claramente OI? 


I - NOTAS 

(416) 1 . lazoswan-pis ? incluso con lazos - aunque (lo amarraras) con coíreas. 

“ El -pís concesivo (323) puede separarse del verbo, cuan- 

do la palabra que propiamente se "concede" es un sus- 
tantivo, Aquí, por ejemplo, donde se hace propiamente 
la ponderación no es en el hecho de que lo amarren, 

3 Íno en el de que lo amarren "con gruesas correas". 

¿Por qué no se añade a rakhu ? Porque es adjetivo (5). 

La palabra castellana lazo indica una cuerda de cuero. 

(417) p. lugamiyoj ? con lugar, con tiempo. Unayniyoj significaría "con 

tiempo lat*go w o El quechua carece de una palabra para 
designar el ‘concepto general de "tiempo". Se vale de 
expresiones castellanas como lugar, campo, tiempo .... 

(418) p. kawsa-RI-chinaykipaj % para que resucites (lits para que hagas empezar 

a vivir). El diminutivo verbal a veces se traduce por 
^empezar a w , pues una cosa al empezar no tiene su ple- 
nitud de acción, está como disminuida. 


II - MOLDES QUECHUAS 


1. Lazoswanpis watankuman, phaskaku -nmanpuni - aunque lo amarraran con la- 

zos, con toda seguridad se soltarla, (le pegarla, se le- 
vantaría, lo sacaría), 

2. Imitamantapis phiñaku -n - se enoja por cualquier cosita (j). (Se ríe, se 

pone triste, llora, habla, grita, se pone enfermos 
-yku-, se mueve)., 


3. ¿Tmajtin manara;} wljch »o -rqachurl? - pero, ¿por qué no lo ha echado toda- 
vía ? ' (c ) . (Escogido, sacado, enviado, alzado^' pedido, 
lavado, roto, cortado, quemado, -yku-, alumbrado). 
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4. Yipuni vijch'a rqachoqa - no, es que no lo ha echado » (Con los mismos 

verboe). 

5. fikqhafía. uj sipas ch 'in -llamanta orqhorqa - hace un rato ya una chica 

las ha sacado sin decir nada (h). (En vano, de nuevo, 
estando borracha, con cuidado no más: allin , de dentro)* 

6» f&qha uj sipas Ch 'inllama nt a orqlforqa (Intercale además las partículas 

exigidas por cada una de las siguientes locuciones tem- 
porales} hace ya tiefrpo, el otro día, ayer, do mañana, 
al clarear, a la tardes -man , a la noche» -man , a la 
media noche), 

7. Alqoswan, loboswan, qhoraswan ima phiñaku-chun - que se enoje con los 

perros, con los lobos y coh las hierBás (mj . (Camine 
se pegue, está, viva, se críe, discuta, se encuentro, 
hable, sueñe en, se canse de), 

8. Alqos-wán, lobos-van, qhoras-wan ima tialcun - vive con perros lobos y 

yerbas, (ferros, chanchos, y gatos; patos, gallinas y 
moscas; ricos, ladrones y vendederas ¡ su papá, su mu- 
jer y bu Mete cito). 


III - Traduzca del castellano ál q uechua algunas frases de las lecciones an- 
teriores. 
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60 


SnjTA CHUNKA 


WASA YKIT/i QflAVAY ; mira atrás 


. . . REDONDEANDO LO SABIDO 

A lo largo de estas 60 lecciones le hemos ido dando síntesis cada vez 
más completas de la morfología quechua. Ahora ya no le esperan descu- 
brimientos desagradables en esta materia. Sólo le falta completar las 
formas pronominales del verbo y la lista de partículas con unas pocas 
más. Por eso le aconsejamos que ahora mire y repase de un tirón los nú- 
meros 1»? y 7-8 del Apéndice para ver si le queda alguna duda en este 
punto básico del quechua. 

Para tener una idea más clara del uso de ciertas partículas, le recomen- 
damos que repase las siguientes notas t 139, 209-10, 285-96, 303, 324, 
328, 353, 363-73, las frase 51 k-p, 52 i-n y las notas de L 54, 

(419) EL POLIFACETICO -PTS 

En casi todca sus significados hay la idea de ponderación, ^jede equiva- 
ler a mochas palabras castellanas; 

1) con nombres ordinarios; incluso, aun, todavía, siquiera, al menos.... 

U. i ^ 

kiruypis nanawan - también (incluso ) me duele el diente 

kiruypis mana nanawanchu - tampoco (- también n©) me duele el diente 

mana kiruypis nanawan - tampoco (ni siquiera ) me duele el diente 

kiruy taois qosqayki - te daré siquiera (al menos ) el diente 

kiruypis ñawiypis nanawan - me duele tanto el diente como el ojo 

mana kiruypis mana fíawiypis nanawan - no me duele ni el diente ni el o,io. 

2) con verbos 

a) un verbo solo; ponderación que en castellano se indica sólo con el 

énfasis de la voz; 

escuelaman churarqanipis - ¡los puse en la escuela.» 

b) indicando relación a otro verbo; aun, aunque, a pesar de..., (conce- 

sivos 323, 416); 

kiruy nanawajtinpis orqhopuway - aunque me duela la muela, sácamela 

kiruypis nanawajtin mana waqasajchu - aunque sea la muela lo que r.e 
duela, no lloraré 

manaois kiruy nanawajtin orqhonuway - adnque no me duela la muela, 

3 écAtnela 
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amapis kiruy nanawachun, orqhopuway - id (lit: imp proh) 

kiruy nanawanpis, manataj waqasajchu - aunque me duele la muela, no 

lloraré (lit: sí, me duele la muela, pero no lloraré). 

3) con adjetivos o pronombres interrogativos: -quler, quiera (Indetermina - 
ción universal : 212 , 369-70): 

imatapie orqhowa y - sácame cualquier cosa 

mayqen kifuynis nanawan - me duele cua lquier diente 

mana pipis jamunchu - no viene absolutamente nadie. 


(420) FORMAS DOBLES 0 TRIPLES 

En las últimas lecciones ha visto que, además de la forma regular de ex- 
presar algo, hay otras variantes más o menos inesperadas. Sin contar las 
variantes dialectales (56 a«f), he aquí las principales: 


Declinación 


de (gen) -j (pa)(ta ) ? después de vocal 

-pa(ta) : después de cons. y además s - paj (377) 

fioqa-ypata (408) 


Verbo 

futuro (rúa )sun - haremos ** 

n sayki - te haré w 

pot n nkiman - harías " 

" nkichejman - haríais " 

( nchejnan) - haríamos w 

imp n su:i - hagamos (fut) » 

w na - hagamos ’• 

421 " OTRAS CONSTRUCCIONES INESPERADAS 


rua -sunchej 
rua -sqayki (más frec ) 
rua- waj (id. 275-) 
rua- va jchej (id) 
rua -sunman y rúa -sun - 
che jman (id) 
rua -sunchej 
rua-nachej 


1) plural -chej % j atuche j - grandes, juch «uychej - pequeños, 

sumachej - buenos (301) 

2) -ni- supérfluo? pí-ni-yki - qué pariente tuyo, wasis-ni-llayki 

- tus casas no más (352, 384) 

t * 1 2 3 4 5 

3 ) -panflf IjEftaá ntereal^do antes del plural? fíanni -y ki-kuna - tus caminos (386) 

4) orden -na-wa-s y&napa-na-wa-ykichejpaj - para que me ayudéis (414) 

5 ) ¿ -lla- intercalado^ cheqa-31a-n - recto no más, allí-lla-n - bien no 

” n *%As (383, cf L 53 B) 


6) -n o -nln sm motivo ; klki-n - mismo, uj - nln-ka j - el uno, 

-nin por las noches ^187, 33Í, 347) o 


INSISTIMOS, AUNQUE RESULTEMOS PESADOS... 

Antes de empezar la leccién 61 haga un chequeo de las 
30 o 40 primeras lecciones. Si ve que sabe la mayoría 
de palabras y construcciones, siga adelante (aunque 
falle algunas). Si le abruma la cantidad de cosas 
olvidadas, haga un repasito más desde la primera lee 
ciín mal asimilada e - Para que pueda dedicarse mejor 
a estos repasos, hoy suprimimos los apartados '*¿dánde 
está el error? y ""grabe bien en &u memoria. 


ch ’isis- 
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